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Tlumočení je přirozenou součástí dnešní moderní globální a informační společnosti.
S tlumočením, konsekutivním i simultánním, se setkáváme téměř den_ně: v televizi či rozhlase
při živém vysílání besed a diskusí se zahraničními odborníky, při přímém přenosu
mimořádných nebo významných událostí, například války v Perském zálivu nebo předávání
státních vyznamenání na Pražském hradě u příležitosti 10. výročí sametové revoluce anebo
třeba při předávání • filmových Oskarů. Díky tlumočníkům můžeme být uprostřed veškerého
tohoto dění a Sledovat je spolu s dalšími miliony diváků. Bez tlumočníků se rovněž neobejdou
všechny mezinárodní odborné a vědecké konference, symposia, semináře a kolokvia. A
Evropská unie se svými 11 oficiálními jazyky je největším zaměstnavatelem tlumočníků na
světě. Nemusíme však chodit tak daleko, stačí se podívat všude kolem náv tlumočníci
zprostředkovávají komunikaci při cestách oficiálních státních, vládních, parlamentních i
obchodních delegací doma i v zahraničí, při zasedáních správních rad podniků se zahraniční
účastí, při prezentaci nových produktů a zavádění nových technologií, při zahájení výstav a
veletrhů, na mezinárodních filmových festivalech, ale také u soudu, u lékaře či na policii.
Tam všude je třeba tlumočníků. V poslední době se rozmáhá i tlumočení videokonferencí přes
satelit, přes mobilní telefony GSM, a dokonce na intemetu se zkouší uplatnění tlumočníků
při vícejazyčné komunikaci při tzv. chatových diskusích.

Rozvoj tlumočení postupné vedl i k prvním teoretickým a didaktickým úvahám o
procesu tlumočení. Tlumočníci a badatelé, kteří se v polovině 20. století začali jako první
těmito otázkami zabývat, byli vedeni snahou hlouběji a důkladněji procesu tlumočení
porozumět a podávat tak kvalitnější tlumočnický výkon, ale také aby mohli lépe připravovat
budoucí profesionální konferenční tlumočníky ve specializovaných školách, kursech a
institutech.

Teorie tlumočení se stala jednou z nejmladších vědních. disciplín a během svého
vývoje prošla dosti složitou cestou. Zpočátku se pochybovalo o oprávněnosti a významu jejího
výzkumu, protože oproti jiným vědním oborům vycházela čistě z praxe, ze zkušeností a
poznatků samotných tlumočníků a dalších odborníků, kteří často stavěli na své intuici, na
nedostatečné podložených hypotézách a spekulacích, omezených experimentálních či
empirických materiálech a vzorcích a někdy neměli dostatečné vědecké a teoretické zázemí.
Vývoj v posledních desetiletích však přinesl mnoho přesvědčivých poznatků, které přispěly
k tomu, že se postupně přesněji vymezuje vlastní předmět, cíle a metody výzkumu a vytvářejí
se jednotlivé specifické tlumočnické kategorie, definice a pojmy. Byly popsány a analyzovány
mechanismy a procesy, jež tvoří jeho psycholingvistický, kognitivně psychologický a
komunikativní základ. Mnoho otázek však zůstává ještě při zkoumání procesu tlumočení a
jeho výsledného produktu v jazyce cílovém nezodpovězených. Proto má teorie tlumočení před
sebou dlouhou cestu a přitahuje zájem mnoha odborníků po celém světě.

Naše učební pomůcka, věnovaná právě teorii tlumočení, vznikla jako jeden z výstupů
interního grantu UK č. 331/96/A/FG.
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1. Několik poznámek na úvod

1.1. Zaměření publikace

Tato odborná publikace je určena studentům oboru tlumočení, doktorandům, učitelům,
tlumočníkům i všem ostatním zájemcům, kteří se chtějí něco dozvědět o stavu v teorii
tlumočení u nás i v zahraničí. Publikace poskytuje základní informace a přehled o tom, co
bylo napsáno, uspořádáno a vydáno v oblasti teorie a didaktiky tlumočení od jejích počátků
v polovině 20. století až do roku 2000. Autoři byli vedeni snahou podat co nejůpinější
informace o jednotlivých osobnostech, badatelských centrech, modelech, názorových směrech
a tendencích. Rozhodli se, že budou postupovat po konkrétních geografických a jazykových
oblastech, že se budou snažit uvádět terminologii, se kterou dané osobnosti pracují, a že při
svém popisu budou vycházet i z dostupnosti publikaci. Proto je každá kapitola zpracována
trochu odlišně. Znamená to, že autoři věnovali větší pozornost například celkové tlumočnické
situaci v Japonsku, protože pro běžného čtenáře je mnohem složitější dostat se k původním
materiálům, než je tomu u publikací psaných v angličtině či jiném světovém jazyce.
Samozřejmě, že autorský kolektiv nezapřel svůj původ, a proto je českým a slovenským
pracím vyčleněn ve srovnání s ostatními zeměmi mnohem větší prostor. Pochopitelně nebylo
možné uvést v této publikaci všechny badatele, jejich názory a současné tendence v oblasti
teorie tlumočení. Autoři publikace byli limitováni jednak dostupností odborné literatury a
existujících informací, jednak časem a rozsahem publikace. Pokud tedy není některé jméno či
dílo v publikaci uvedeno, není to zlá vůle, či neznalost, ale je to dáno pouze rozsahem
publikace a limity, které si museli autoři stanovit, aby mohli publikaci odevzdat do tisku.

1.2. Jak pracovat s naší odbornou publikací

K publikaci lze přistupovat trojím způsobem. Z toho vycházela i celková koncepce
autorů. K získání všeobecných informací o tom, co se dělo a děje v oblasti tlumočnického
výzkumu, si stačí přečíst základní text jednotlivých kapitol. Pokud má čtenář zájem o
podrobnější poznatky, podívá se i na poznámky pod čarou, které jsou z tohoto důvodu dosti
obsáhlé. Pro toho, kdo se chce s teorií tlumočení seznámit skutečně podrobné, je určena i
bibliografie uvedená na konci každé kapitoly, kde si pak může čtenář sám najít další
publikace, jež mu mnohem detailněji osvětlí ty názory a teorie, které jsou v textu pouze
stručně popsány či okrajově zmíněny. Autoři by samozřejmě uvítali, kdyby většina čtenářů
přistupovala k publikaci posledním zmíněným způsobem.

1.3. Použitá a doporučená literatura

Autoři se rozhodli, že budou uvádět seznam použité a další doporučené literatury za
každou zpracovanou kapitolou, aby tak čtenáři okamžitě měli co nejlepší přehled o tom, co
bylo k dané problematice napsáno. S výjimkou bibliografie českých a slovenských prací o
tlumočení, kde byla snaha podat skutečně vyčerpávající soupis veškerých publikací s
tlumočnickou tematikou, je zřejmé a pochopitelné, že nebylo vždy možné uvést kompletní
bibliografii. Poučený čtenář jistě ví, že každá publikace obsahuje v závěru také vlastní seznam
literatury a že je třeba i do této ,skryté" bibliografie nahlédnout a získat v ní další zdroje
informací. Při námi zvoleném způsobu uvádění použité literatury však dochází k tomu, že se
některé položky opakují u více kapitol. Týká se to především těch základních a zcela
zásadních publikaci, které zahrnují celou řadu oblastí spojených s teorií, didaktikou a praxí
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tlumočení. S ohledem na publikační etiku je však toto opakování zdrojů nezbytné. Kromě
uvedené doporučené a použité literatury je třeba mít na paměti, že různé bibliografie vycházejí
pravidelně i v řadě odborných translatologických časopisů a bulletinů a že jsou to další
informační zdroje, které jsou ve velkých knihovnách či na internetu každému zájemci
k dispozici . Z těchto zdrojů čerpali mimo jiné i autoři publikace. Mnoho bibliografických a
biografických údajů obdrželi přímo od jednotlivých badatelů, uváděných v publikaci, anebo je
získali excerpcí desítek knih a stovek časopiseckých statí.

2. Autorský kolektiv

Na přípravě publikace se podíleli pedagogové z Ústavu translatologie FF UK: Naďa
Abdallaová„ Marie Csiri.ková, Ivana Čeňková, Jiří Leksa, Jana Rejšk.ová a Rudolf Volejnik.
Excerpovali bibliografii, anotovali různé statě, sborníky a odborné časopisy anebo poskytli
úpinější podklady k jednotlivým kapitolám, které byly zapracovány do celkové struktury
publikace. jak již bylo uvedeno, publikace byla připravována jako jeden z výstupů interního
grantu Univerzity Karlovy, a proto se autoři hned při počátečních úvahách o koncepci,
charakteru a struktuře publikace rozhodli do přípravy zapojit i studenty ÚTRL FF UK a
diplomanty. Bylo zadáno několik diplomových prací, které měly zmapovat různá výzkumná
tlumočnická centra či jazykové oblasti, nebo analyzovaly jednotlivé aspekty procesu
tlumočení. Poznatky a závěry z -těchto diplomových prací byly v publikaci také využity. 2

Zvláštní zmínku si zasluhuje práce Petry Vachunové, dnes již úspěšné absolventky Ústavu
translatologie, která zcela samostatně připravila (díky svému zájmu o tlumočení a japonštinu)
podklady pro kapitolu Tlumočení a jeho teorie v Japonsku. Studenti l . cyklu ÚTRL FF UK
v rámci svých studijních povinností k semestrálnímu kursu přednášek z Teorie tlumočení
zpracovávali bibliografii a odevzdávali anotace a résumé k přečteným odborným článkům s
tlumočnickou tematikou. Tyto informace byly do publikace také zapracovány.

3. Poděkování

Poděkování patří zejména celému autorskému kolektivu, ale také studentům a
diplornantům Ústavu translatologie, kteří se přímo či nepřímo na vzniku publikace podíleli.
Poděkování patří i kolegyní PhDr. Aleně Vrbové za její cenné rady a připomínky při čtení
rukopisu, které přispěly ke zlepšení stylu i jednotlivých formulací. V neposlední řadě je
poděkování určeno i mé rodině, která v průběhu několika posledních měsíců musela být
obrněna značnou dávkou trpělivosti, když byla publikace připravována do tisku a počítač
pracoval dlouho do noci.

Za autorský kolektiv: Ivana Čeřiková

Viz The IRN Bulletin (International Interpretation Research Information Network), editor Daniel GILE, vychází
od roku 1990 1 x za semestr (http://ourworld.compuserve.comihomepages/DGile),  dále časopis Translatio-
Nouvelles de la FIT - FIT Newsletter, nebo časopis The interpreters Newsletter, či bibliografie od AIIC
(Mezinárodní asociace konferenčních tlurnočniků: Association internationale des interprětes de confirence:
www.aiic,net).
2 Kapitola Teorie tlumočení v německé jazykové oblasti byla zpracována na základě diplomové práce Petry
ZÁRUBOVÉ (1999). Teorie tlumočení v pracích německy píšících autorů. Praha: ÚTRL FF UK. Několik
dalších diplomových prací, z nichž bylo čerpáno (např. Irena ŠiPALOVÁ 1999, Ivo MŮLLER 1996, Milena
KURILLOVÁ 1998, Věra KUMSTÁTOVÁ 2000), je uváděno průběžně v bibliografii u jednotlivých kapitol.
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Tlumočnický dávnověk

Tlumočení je nejstarší formou zprostředkované jazykové komunikace a má své počátky
V dávné minulosti. Od samého vzniku lidské existence příslušníci různých etnických a
jazykových skupin cítili potřebu dorozumívat se mezi sebou navzájem. Mluvené slovo bylo
zpočátku jediným prostředkem jejich komunikace, písmo bylo vynalezeno teprve mnohem
později.

Historické prameny, jež by se zabývaly činností tlumočníka, jsou velmi sporadické a je
těžké najít opěrné body, které by umožnily komplexnější rozbor historie a vývoje tlumočení.
Důvodem je známá skutečnost, že po přetlumočení nezůstává žádný fixovaný materiál, který
by bylo možné založit a uschovat, případně analyzovat. Proto i náš historický exkurs je pouze
stručným a neúpiným nástinem vývoje požadavků na tlumočnické služby, kvalitu tlumočení a
vzdělání tlumočníka. Obchod, vojenství a diplomacie jsou vedle náboženství hlavními
oblastmi, v nichž se tlumočení uplatňuje.

První ucelenější zprávy pocházejí z Egypta (,z doby asi 3000 let před naším
letopočtem), kde se již v období výstavby pyramid mluví o lidech, jichž si faraóni velmi

Rozdvojený egyptsky tlumočník (cca 1350 př. n. 1.). Tento výjev je vytesán na náhrobku faraóna Horemheba,
který vládl v Memfisu jako následník Tutanchamona. Sochař vytesal rozdvojený obraz tlumočníka. aby jasně
ukázal jeho úlohu zprostředkovatele. V levé části tlumočník naslouchá syrskému a libyjskému vyslanci. Ti se
uctivě sklánějí před faraónem. V pravé části tlumočnik jejich žádost přednáší přímo Horernhebovi.

I Fotografie byla se svolením AlIC stažena z jejich internetové stránky: wwvv. alic.net . Veškerý obrazový
materiál na virtuální výstavu Expo-AIIC dal laskavě k dispozici profesor Jean Delisle ze svého soukromého'
fotografického archivu (viz podrobněji: http://www.aiicusa.net/expo/acknowfhtml).
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vážili, tj. o prvních tlumočnících žijících tehdy v dvojjazyčné oblasti jižního Egypta. Na
tlumočníka se pohlíželo jako na určitou vyšší bytost, která dává své schopnosti do služeb
Boha nebo krále. Egyptští faraóni zavedli dokonce dědičný titul „vrchního tlumočníka".
Panovník ,Používal tlumočníka při válečných výpravách, obchodních cestách (Fénicie. Kréta) a
diplomatických jednáních. Schopností tlumočníků bylo využíváno až do doby vlády
Ptolemaiovců (3. st. př. n. I.). Ani výuka cizích jazyků, zvláště řečtiny, nebyla v Egyptě
zanedbávána. Zpočátku byli jako tlumočníci používání náhodně vybraní zajatci či otroci,
avšak postupně se pro tuto práci začalo využívat synů cizích knížat, kteří měli vyšší vzdělání
a vhodné společenské vystupování a byli posíláni na výchovu do zahraničí.

Velmi zajímavou úlohu měli tlumočníci ve vícejazyčných říších a městech. Takovým
městem byl například Babylón v době kolem roku 2100 př. n. 1., kde vzdělaní učenci tlumočili
a překládali všechna administrativní nařízení do mnoha jazyků. Stejně tak pomáhali při
bohoslužbách v synagogách, kdy dokonce tlumočili některé pasáže přímo ze svatých knih a
textů. Šlo tedy o určitý druh simultánního tlumočení. Samozřejmě, že se předpokládala
dokonalá znalost těchto textů (vzdělanci byli tehdy převážně mniši), aby je bylo možné přímo
Z listu tlumočit.

Samotný původ slova „tlumočník" je dosti nejasný a složitý. Termínu „clrogman" se
užívalo k označení tlumočníka v oblastí Levantu. Do francouzštiny byl tento termín převzat
V podobě „truchement" nebo „trucheman". Pojem „drogrnan" prý pak pochází z arabského
slova „tardjozunčin", které samo bylo vytvořeno z asyrského „ ragťimon" (mluvit) a
aramejského „targum" (což označuje překlad posvátných textů). Mnohé evropské jčrzyky si
vypůjčily z turečtiny slovo „tihnatch" pro označení tlumočníka. „Tilmatch" byl přejat do
ruštiny jako „tolmač" a do němčiny jako ,, Dolmetscher". Náš termín „ tlumočník" pochází
zřejmě také z té doby Ruského termínu se dnes neužívá. Jeho fonetická varianta se zachovala
např, v polštině „tlumač".

Po ovládnutí Egypta Araby (v roce 640) zde převládla brzy arabština. Jejím
prostřednictvím pomáhali tlumočníci panovníkům šířit nové náboženství (islám) a s ním
hospodářskou a politickou moc.

V této době najdeme i první zmínky o určitém zobecňování problémů vznikajících pří
tlumočení, a to v literatuře židovských rabínů. Byly to „teoretické poznámky" k jazykovým
problémům tlumočení a ke schopnostem a připravenosti tlumočníků. Diskutovalo se například
O věku tlumočníka, o jeho vzdělání, jeho postoji k řečníkovi. Z těchto diskusí je vidět, že už
tehdy se pojem tlumočnické činnosti nezužoval pouze na čistě jazykovou, respektive bilingvní
stránku, ale v úvahu byly brány i další mimojazykové předpoklady, které jsou nezbytné pro
práci tlumočníka. Rovněž se diskutovalo o vztahu přetlumočeného textu v původnímu textu.
Šlo o problémy doslovného nebo volného tlumočení, o možnost zkracování čí doplňování,
zvláště při- tlumočení náboženských textů.

Pokud jde o Evropu v období antiky, i zde nacházíme zprávy o tlumočnících. Ve starém
Řecku (2000 - 200 př. n. 1.) existovali tlumočníci, kteří zprostředkovávali kontakt s četnými
podmaněnými národy, ale sami se netěšili takové úctě, jako tomu bylo v Egyptě. Řekové totiž
měli příliš vysoké mínění o své vlastní kultuře a svém jazyce. . Proto nevytvořili žádnou
instituci, která by- zabezpečovala tlumočnickou činnost, a očekávali od barbarů, že se naučí
řecky. Výjimkou byla latina, kterou používali v oblasti práva a státních záležitostí.

Naproti tomu ve starém Římě se pině uznávala důležitost tlumočení, které sloužila ke
zprostředkování styku s vyspělejšími Řeky a ke komunikaci s obyvateli dobytých provincií a
kolonií (Egypťané, Keltové, Germáni, Dákové).
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2. Tlumočení ve středověku a novověku

Rozšíření křesťanství si vyžádalo nové tlumočníky, protože latina se postupné stala
církevním jazykem a řečtina zase dlouho zůstávala jazykem při synodech. Na světské půdě ve
službách panovníků se tlumočníkům dostávalo také velkého uznání. Napjaté vztahy mezi
křesťanskými státy a nevěřícími vedly přibližně ve 14. století ke zrodu moderního tlumočníka,
který byl zároveň diplomatem.

Po pádu říše východořímské (1453) jsme svědky rozšíření tlumočnické činnosti u Turků,
jejichž tlumočníci se specializují na určité geografické území, s nímž jsou podrobně
seznámení po stránce hospodářské i politické. Důležitost tlumočení zde je dána tím, že Turci
komunikují vždy - v obchodě i při státnických jednáních - pouze ústně. Ve Francii je díky nim
založena škola pro přípravu překladatelů a tlumočníků. Mezi křesťanský, mi státy je potřeba
tlumočníků o poznání menší, protože tu úlohu společného dorozumívacího jazyka zastává
latina. její monopol trvá zhruba do 17. století a teprve uzavřením vestfálského míru (1648) je
panství latiny prolomeno. Místo mezinárodního jazyka ve styku mezi evropskými státy
obsazuje francouzština. Logickým důsledkem užívání francouzštiny jako společného
jednacího jazyka je určitá stagnace tlumočení. Prakticky až do konce 1. světové války je
nemyslitelné, aby diplomat kterékoli země neuměl kromě své mateřštiny alespoň ještě
francouzsky. Tato situace v oblasti tlumočení je však charakteristická pouze pro Evropu.
Objevení Ameriky znamená naopak naléhavou potřebu jazykových prostředníků při
navazování kontaktů mezi dvěma naprosto odlišnými kulturami. Tlumočníci tak pomáhají
Spanělům a Portugalcům ovládnout Nový svět.

19. století s sebou přináší jednak rostoucí význam národních jazyků, jednak snahu o
internacionalizaci a také první mezinárodní konference. Na scénu se jako jednací jazyk
dostává angličtina a v mezinárodních stycích se začíná prosazovat rychle se rozvíjející Severní
Amerika. Vedle tradičního obchodu, vojenství a diplomacie se rozšiřuje mezinárodní
spolupráce i ve vědě a technice. Vznikají nové mezinárodní organizace a dochází
k nebývalému rozkvětu tlumočení jako vlastní specifické profese.

3. Vznik profesionálního konferenčního tlumočení

Po první světové válce se objevují první profesionální tlumočníci. Na mírové konferenci
v Saint-Germain v roce 1919 byla použita jedna ze dvou hlavních forem tlumočení, tj.
tlumočení konsekutivní. Historik Paul Mantoux, profesor na univerzitě v Londýně a později
prorektor Univerzitního institutu pro studium mezinárodních vztahů v 'Ženevě tehdy vedl
celou skupinu konsekutivních tlumočníků, průkopníků moderního tlumočení, do níž mimo
jiné patřil Antoine Velleman, Jean Herbert, Robert Confino, bratři André a Georges
Kaminkerové, Georges Mathieu, Evans a Lloyd. Podle tehdejší etiky neměl tlumočník právo
řečníka přerušovat. Ten mohl přednášet třeba dvě hodiny a tlumočník mohl začít svůj převod
až po skončení jeho vystoupení. V meziválečném období se tento způsob tlumočení uplatnil
zvláště při konferencích Společnosti národů, Mezinárodní organizace práce, při zasedáních
Mezinárodního soudního dvora a dalších významných nevládních organizací. První
profesionální konferenční tlumočníci se rekrutovali zejména z řad vysokoškolských profesorů,
diplomatů, novinářů a právníků.

První světová válka se tak stala významným mezníkem ve vývoji moderního tlumočení.
Tlumočení se stává samostatnou profesí. Rozvoj mezinárodních styků ve všech oblastech,
zkracování vzdáleností mezi státy, pokrok vědy a techniky, to vše si vynutila rozsáhlou
tlumočnickou činnost a tlumočník nabyl zvláštní důležitostí jako okamžitý zprostředkovatel
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výměny myšlenek, duševních a kulturních hodnot. Každý z aktivních tlumočniků si vytvořil
svou osobitou metodu, jejíž teoretické zdůvodnění zatím nehledal a nad níž se zvlášť
nezamýšlel.

Na zkušenostech těchto tlumočníků se budují speciální tlumočnické školy pro výchovu
konferenčních tlumočníků. Jako první vznikla ženevská škola (ETI) v roce 1941, jejímž
zakladatelem byl právě Antoine Velleman. Po druhé světové válce postupně vznikly
tlumočnické instituty a univerzity po celém světě (Německo, Rakousko, Francie, SSSR, USA,
Belgie, Itálie, Kanada, Španělsko, Československo atd.),

Konsekutivní tlumočení (KT) bylo po dlouhou dobu jediným mezinárodně používaným
typem tlumočení.

Koncem 2.0. let se začíná pokusné používat simultánního tlumočení (ST), kdy tlumočník
hovoří souběžně s řečníkem. Myšlenka zkonstruovat tlumočnické zařízení je připisována
americkému obchodníkovi Edwardu Filenovi, který za pomoci elektrotechnika Gordona_
Finlaye a vedoucího IBM Thomase Watsona, vyvinul aparaturu Filene-Finlay-IBM. Tento
systém simultánního tlumočení lze přirovnat k přenosnému telefonickému zařízení: řečník i
tlumočník mluvili do mikrofonu, posluchači měli sluchátka a mohli se přepojit na libovolný
kanál a poslouchat tak bud' vystoupení v originále, nebo v jiném zvoleném cílovém jazyce.
Firma IBM nabídla toto zařízení Společnosti národů, ale nabídky využila pouze Mezinárodní
organizace práce ILO (MOP), která si do té doby vypomáhala konsekutivnim tlumočením a
tzv. šušotáži (tj. simultánním tlumočením šeptem). Systém IBM byl poprvé použit na
Mezinárodní konferenci ILO v Ženevě roku 1927, simultánně však byly tlumočeny pouze
předem připravené projevy, nikoli volná diskuse, která byla i nadále tlumočena konsekutivně.
Provoz tohoto zařízení byl vzhledem k velkému množství nezbytných kabelů a drátů spojen
S mnoha technickými problémy a obsluhovat ho mohli jen školení odborníci. V roce 1930
bylo na Světové energetické konferenci v Berlíně uvedeno do provozu další zařízení pro
simultánní tlumočení, které zkonstruovali Siemens a Haske, již v roce 1934 André Kaminker,
jeden z nejlepších tlumočníků meziválečného období, tlumočil simultánně pro francouzský
rozhlas Hitlerův projev pronesený na stranickém sjezdu v Norimberku. Za první skutečně
mezinárodní kongres, na němž bylo simultánního tlumočení na systému Filene-Finlay-IBM
použito, se považuje Mezinárodní fyziologický kongres v Leningradě v roce 1935, kde úvodní
projev profesora I. P. Pavlova byl simultánně tlumočen z ruštiny do francouzštiny, angličtiny a
němčiny. Od roku 1936 používá dvojjazyčný belgický parlament jako první na světě na svých
plenárních zasedáních simultánní tlumočení mezi vlámštinou a valonštinou. Sporadicky se
simultánní tlumočení objevuje v předválečných letech ještě na dalších kongresech a
konferencích, dokonce i během druhé světové války, v roce 1944 ve Filadelfii, kde
Mezinárodní organizace práce uspořádala konferenci spojeneckých a neutrálních členských
států.

Simultánní tlumočení si tak postupně nachází četné příznivce: znamená totiž velkou
časovou úsporu ve srovnáni s tlumočením konsekutivním, ale má i řadu odpůrců, kteří se
kriticky vyslovují ke kvalitě tohoto druhu tlumočení.

4. Nástup simultánního tlumočení

Skutečný nástup simultánního tlumočení na mezinárodní scénu spadá proto až do doby
po druhé světové válce. První velkou mezinárodní akcí v tomto směru byl mezinárodní
vojenský tribunál v Norimberku a procesy v Tokiu. Na norimberském procesu, který zasedal
od 20. listopadu 1945 do 1. října 1946 a soudil 21 německých válečných zločinců, se
přistoupilo k použití simultánního tlumočení především z důvodů časové úspory.
Norimberský proces přispěl ke značné popularizaci tohoto druhu tlumočení. Tlumočení
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nesloužilo jen ke komunikaci mezi soudem a obž.alovanými, ale také ke komunikaci mezi
soudci samotnými, dále tisku a veřejnosti. Pro přípravná jednání stačilo konsekutivní
tlumočení, v soudní síni se pak používalo simultánní techniky. Poněkud zastaralé zařízení pro
ST bylo velmi poruchové. V sále leželo na zemi mnoho kabelů, a když o ně někdo zavadil,
docházelo k přerušení spojení. Existoval jeden kanál pro originální jazyk a čtyři kanály pro
tlumočení do pracovních jazyků (němčina, angličtina, francouzština a ruština). Tlumočníci
měli možnost prostřednictvím světel na mikrofonech signalizovat řečník:Um, aby mluvili
pomaleji (žluté světlo) nebo aby r].."-:co zopakovali (červené svět)o). Tlumočníci viděli ze svých
kabin na obžalované, řečnický pult a obžalobu. Pracovaly zde tři týmy po 12 tlumočnících,
-v 'jejichž čele stál Léon Dostert, plukovník americké armády a -později profesor na
Geometownské univerzitě .v-e Washingtonu, D.C. V 'Každé kabině seděli tři tlumoč.'níci, kteří
tlumočili do svého mateřského jazyka. Zatímco jeden tým měl volno, druhý tlumočil v soudní
síni a třetí sledoval jednání z vedlejší místností. Přestože simultánní -tlumočení na
norimberském procesu představovalo experiment a tlumočníci neměli žádnou odbornou
přípravu, znamenala celá akce pro simultánní tlumočníky obrovský úspěch. Ukázalo se
jednoznačně, že ST je neiv-ýhodněiŠim způsobem dorozumívání na mezinárodnic-h
vícejazyčných jednáních.

Pohled na simultánní tlumočniky a jejich kabiny umist.';`né přímo v jednacím sále v průběhu norimberského
procesu.'

Fotografie byla se souhlasem Mlč stažena z jejich internetové stránky www.aiic.net .

12



Dalším důležitým momentem v historií tlumočení bylo založení Organizace spojených
národů v roce 1945 v San Francisku. Krátce po přesídlení této organizace do New Yorku byly
V nové budově OSN instalovány stálé kabiny a byl sem pozván tým simultánnich tlumočníků,
kteří se os -vědčili běhern -norimbersk.ého procesu. 'Tento tým se stal základem budoucího sboru
simultánních tlumočnikú, kteří tlumočili při zasedáních Valného shromáždění OSN a dalších
orgánů a instituci. Pouze v Radě :Bezpečnosti se až do sedmdesátých_ let tlumočilo
konsekůti vně,

Simultánní tlumočení tak zahajuje své vítězné tažení po všech mezinárodních
organizacích, institucích, konferencích a jednáních a v dnešním globalizovaném světě je
nejrozšířenějším druhem konferenčního tlumočení. Konsekutivní tlumočení si udrželo své
postavení především v oblasti bilaterálních jednání a styků. Také tlumočnické zařízení a
vybavení kabin doznalo obrovských -změn díky technickému pokroku a úsilí samotných
tlumočníků (přede -vším A -K- Mezinárodní asociace konferenčních tlumočníků). Používá se
již téměř výlučné bezdrátové digitální tlumočnické zařízeni a kabiny (stálé nebo přenosné')
musí odpovídat mezinárodním normám 1SO.

Většina mezinárodních organizací a struktur počínaje 0:.:N a Evropskou unií, přes
UNESCO, -NATO, OECD, Světovou banku, Mezinárodní měnový fond. Světovou
zdravotnickou organizaci. Radu Evropy, :Mezinárodní soudní dvůr a další disponují vlastními
\1 i\stálých thu -nočniků../kni tito tlumočnícil:wn však nestačí, a proto se pravidelně obracejí i
na další profesionální konferenční tlumočníky ve svobodném povolání, kteří pak pro oč- po
složení. vstup nich testů -ra rnluvnim základě pracu

Moderní tlumočnické kabiny v jedné z budov Evropské komise EU v Bruselu (budova Charlemazne).'

FotoQrarli nám laskavě poskytl pan José Esteban ze Společného tiumočnickeho a konferenčního servisu
Evropské komise (SCIC) z Bruselu.
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Pro lepší predstavu o objemu tlumočnické práce uvádíme několik oficiálních údajů
z posledních let. .Hovoříme o .„tlurnočníko/dnech", tj. o celkovém počtu odtiumočéných dnů

všech -ny jazykové kombinace během jednoho roku v rámci jednotlivých mezinárodní
organizací O institucí
OS .V. - .31. 000 odtiurnočených dnů tše. oficiálních in ku angldting, a y bština, čínština,
fi-ancouzština, ruština, španělšting).
Rada EVP opy: 7.745 dnů (. ›.-1va oficiální jazyky: angličtinu fr,:mcouzšilon.).
OECD: 7.3$5 d
.1.1:MF: 7.700 dnů.
„ÝrNESCO: 5.090 dnů.
NATO: 3.900 dnů.
SCIC - Společný tiumočnický a konferen(ní servis .Evroz ské komise poskytuje tiutiočniky pro
zasedání Evropské komise., Rady ministrů., Evropské rady, Hospodářského a sociálního
výboru.. Výboru regionů, Evropské investiční banky. Cf..21kem 122.610 dnů pro I 1 oficiálních
I ku Evropské unie ({;m,gličtina, dánština, .ti n on žna Í ti lit a 1 olm,7c1Dina, ital„z;:tina,
němčina., p(rtugalština, řeutina, španělštiřm, švédštína).
Evropský parlament: 5).000 dnii -i olkiálnich jazyku).
Evropský soudní dvůr: 4,000 dnů.
Celkem bylo pro evropské instituce a organizace konfe	 i ĺ/VI) O Ční ' v roce I 994
odpracováno 181.610 dnů.'

:N/lůžeme zcela oprávněně konsta.tovat, že i ve 3. tisíciletí bude kvalitních profesionálních
tiumočnikfů potřeba stále více, a to nejenom v Evropě, kde dochází k novým integračním
procesům a kde díky rozšiřování Evropské unie vzroste i počet oficiálních jazyků, do kterých
bude nezbytné jednotlivá zasedání tlumočit. Celá naše planeta, se všemi migračními proudy,
kulturní rúznorodosti a zároveň informační, komunikační a technologickou propojeností, se
potřebuje domluvit a navzájem si porozumět k. čemuž ji pomohou právě dobře Vzdělaní a
vyškoleni profesionální tlumočníci. 2

Le POINT 23.12.1995, Č. 1214, s. 43-45.
Přehled tlumočnických škol a institutů ve světě: viz HARRIS, Brian (1997): Tř-anslaiion and Interpreting

schools. Amsterdarn/Philadelphia: John Benjamins Je to ojedinělá publikace, která obsahuje informace o 235
tlumočnických a překladatelských školách na celém světě. Ústav translatolmzie FT UK je zde také uveden.
Jednotlivé školy se mezi sebou liší délkou i obsahem studia, .nabizenými obory a specializacemi, druhy diplomů,
svým postavením a statutem.
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1. Základní vývojové etapy v teorií tlumočení - chronologický přehled

První systematicky přehled hlavních vývojových a názorových etap v teorii a didaktice
tlumočení na Západě podal D. Gile na mezinárodní translatologické konferenci (Translation
Studies Congress) ve Vídni v září 1992 1 . Byla to konference, jíž se po pádu železné opony
účastnili i odborníci na teorii tlumočení z východní části Evropy (Česká Republika - _Ivana
Čeňková, Rumunsko - Doina Motasová, Bulharsko - Bistra Alexieva., Polsko - Andrzej
Kopczyňski). Uvědomili si, jak málo vědí západní kolegové o tom, co bylo dosud napsáno
k problematice tlumočení na -Východě. Jistě to bylo do značné míry způsobeno politickou
situací, ale hlavní překážky byly, podle našeho názoru, zejména jazykové. Většina autorů na
Východě totiž: publikovala především ve své mateřštině. A tak kromě Heidemarie Salevské
Z bývalé NDR, která se ve své německy psané monografii (1986) zmiňuje o sovětských
badatelích (G. V. Čemov a A. E. Širjajev), dále několika odborných statí B. Alexievy,'13.
Kopczyňského a přehledového článku o sovětské tlumočnické škole a výzkumu G. V.
Černova (1992) v angličtině nenajdeme na konci 80. a počátku 90. let již téměř žádné
východoevropské publikace, jež by byly napsány jinak než v mateřštině či ruštině.

Na druhé straně je situace mnohem pozitivnější. Východní vědci a tlumočníci nejenom
že mohou číst publikace svých kolegů v angličtině, francouzštině či němčině, ale sami se snaží
podat vlastní přehledy západních teorií, modelů a názorů (např. G. V. Černov 1978, A. Keníž
1980, T. Nováková 1993, I. Čei'lková 1988, 1995 a řada diplomových prací) 2 . Díky iniciativě
D. Gila, AIIC, B. Moser-Mercerové a především mnoha dalších pedagogů a tlumočníků ze
západní, střední i východní Fvropy, kteří od roku 1991 pravidelné přispívají do The IRN
Bulletin a dalších odborných translatologických časopisů obsahujících bibliografické údaje
(Paralléles, The huerpreters" Newsletter, Babel, Fit Newsletter, huelpreting), se vzájemná
informovanost postupně stále zlepšuje. V nové publikaci Regards sur recherche en
interprétation de colďérence, věnované výzkumu v tlumočení, kterou Gile vydal v roce 1995,
jsou již do výčtu autorů a výzkumných tendencí zahrnuti i někteří badatelé z východní Evropy
O dalších částí světa.

V našem následujícím chronologickém a geograficky uspořádaném přehledu autorů a
názorů na teorii tlumočení jako samostatné vědní disciplíny budeme proto vycházet zejména
Z práce D. Gila a pokusíme se ji dopinit o další středoevropské a východoevropské
odborníky na teorii tlumočení, kteří jsou citováni například u Čeňkové, Čemova, Keníže
Novákové. Podrobně pak hlavní osobnosti a směry teoretického a empirického výzkumu
analyzujeme v dalších kapitolách.

Vyšlo knižně v roce 1994.
'Jsme si vědomi tolio, že do seznamu Použité a doporučené literatuřy uvedené v závěru této kapitoly nemůžeme
zařadit všechny publikace, o kterých budeme v této úvodní kapitole Počátky teorie tlumočení hovořit. Postupně
se zde stručně zmíníme o všech badatelích, kteří nějak přispěli k rozvoji teorie a didaktiky tlumočení, což
znamená, že bychom museli uvést veškerou literaturu, která kdy byla k této problematice vydána. Vzhledem
k tomu, že většinu z autorů pak podrobně charakterizujeme v kapitolách specifikovaných podle jednotlivých
regionů, odkazujeme k seznamům Použité a doporučené literatury v závěru každé kapitoly.
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lel. Situace v 50. letech a na počátku 60. let

1.1.1. První praktické a didaktické publikace

První odborné práce zabývající se konferenčním tlumočením se objevují brzy po druhé
světové válce a jejich autory jsou převážně profesionální tlumočníci, kteří začali působit také
jako pedagogové na nově vznikajících tlumočnických školách. Jsou to většinou praktické a
didaktické příručky, shrnující zkušenosti z tlumočnické praxe a obsahující doporučení pro
studenty tlumočení. Ke klasickým dílům, která zobecňují jednotlivé tlumočnické operace,
patří zejména dvě práce vynikajících tlumočníků J. Herberta a J-F. Rozana. Obě vznikly na
půdě ženevské tlumočnické školy ETI. Jean Herbert se ve své příručce Manuel de l' interprěte
(1952) zabývá problémy, o kterých se diskutuje ještě dnes, jako jsou příprava na konferenci,
tlumočnická notace, profesionální etika atd. O něco později systém tlumočnického zápisu pro
potřeby výuky konsekutivního tlumočení rozpracoval Jean-Fran.9ois Rozan v publikaci La
prise de notes en interprétation consécutive (1956). Výsledky své dlouhodobé tlumočnické
praxe a pedagogické činnosti zobecnil ve velmi zjednodušené syntéze a vytvořil tak jakýsi
neutrální, obecně použitelný kód. V sedmi hlavních zásadách a pomoci desítky symbolů
podává Rozan návod, jak je možné co nejstručněji provést a zachytit logickou analýzu textu,
kterou vlastně konsekutivní tlumočení je. Ukazuje, jak přehledně vytyčit hlavní myšlenku,
zaznamenat opěrné body a styl, zkracovat slova, zdůraznit spojovací výrazy, znázornit
modulaci projevu, odkazy, redundance i vztahy mezi větnými členy a jednotlivými větami.
Belgický teoretik a pedagog Henri Van Hoof ve své didaktické příručce Théorie et pratique
de l'interprétation (1962) přejímá značnou část myšlenek J. Herberta a 3-F. Rozana a přidává
k ním další teoretické a praktické úvahy, jež jsou stále aktuální. Konstatuje, že konsekutivní
tlumočení je vlastně jistý druh simultánního tlumočení ve dvou etapách: první etapu tvoří
přechod z jazyka originálu k neutrálnímu jazyku tlumočníkových poznámek, druhou
představuje přechod od tlumočnického zápisu k cílovému jazyku. Nejde tedy ve skutečnosti o
přímé tlumočení; tlumočník nejdříve vnímá řečníkův projev, analyzuje jeho strukturu,
kompozici a sled hlavních myšlenek a zachycuje je v tlumočnické notaci, potom následuje
čtení poznámek a ústní formulace do cílového jazyka. Tlumočnický zápis musí být dokonale
přehledný, lehce čitelný, vizuální a názorný, účelně uspořádaný a nepřepiněný znaky a
symboly. Van Hoof se ve Své knize zabývá i tlumočením simultánním, opět však spíše
z metodického hlediska, stručně nastiňuje, jak by měla vypadat výuka této disciplíny
v tlumočnických školách a čemu by se měla věnovat největší pozornost. Vyzdvihuje také
význam automatického používání jazykových ekvivalentů (tzv. jazykových automatismů)
tlumočníkem.

Kromě těchto základních didaktických publikací vycházejí pravidelně praktické
články o problematice tlumočení (například o stresu při tlumočení, o zdravotním stavu
tlumočníků, o organizaci konferencí, jazykových kombinacích, zkušebních testech pro
zájemce o tlumočení, o profesních otázkách konferenčních tlumočniků, o terminologických
problémech, tlumočnických strategiích). Aktivní jsou v těchto letech zejména tlumočníci ve
Švýcarsku  přispívající svými články do odborného profesního tisku (časopis L 'interprěte) a

Beleii (časopis •Le linguiste/De Taalkundige). Didaktice tlumočení se věnuje Gérard Ilg ze
Ženevy (1959), který později na této škole působí jako pedagog. Vidíme, že o žádném
skutečném výzkumu či teoretických vědeckých publikacích v tomto období nelze ještě
hovořit, že autory prací jsou praktikové, profesionální tlumočníci, kteří se zároveň věnují i
výuce tlumočení.
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Téměř souběžně vycházejí první didaktické práce také na opačném konci světa -
V Japonsku  (1961, viz Gile 1995:34) 1 a také ve chodni Evropě. S uspokojením můžeme
konstatovat, že v tehdejším Československu již v roce 1957 český tlumočník a pedagog
Alois Krušina píše do časopisu Cizí jazyky ve škole svůj první článek o jednotlivých druzích
tlumočení a některých metodách jeho nácviku. Z článku je zřejmé, že Krušina je seznámen
s publikacemi autorů na Západě a často se na ně odvolává. V roce 1963 vzniká pak v Praze na
Univerzitě 17. listopadu první a jediná tlumočnická škola v Československu. V bývalé NDR
jsou aktivní zejména translatologové z Lipska: Otto Kade a Gert ,Mger, kteří se postupně
dopracovávají k chápání překladu i tlumočení jako jazykového zprostředkování a v dalších
letech se pak zaměřují zejména na pojetí ekvivalence v tlumočení: definují tzv. komunikativní
ekvivalenci a podmíněnou komunikativní evivalencí. Jejich první statě jsou však také spíše
praktického rázu a zabývají se například problematikou notace při konsekutivním tlumočení
(Kade 1963). V Sovětském svazu se po 2. světové válce rovněž začíná se systematickou
přípravou profesionálních tlumočníků, jednak v Moskevském státním institutu cizích jazyků
M. Thoreze, kde vystudoval a od roku 1954 pedagogicky púsobil světově proslulý odborník
na simultánní tlumočení Gelij Vasiljeviě Černov, a jednak ve Vojenském institutu cizích
jazyků, jehož absolventem byl i konferenční tlumočník Rjurik Konstantinoviě Minrjar-
Beloruěev, později uznávaný didaktik a teoretik zejména pokud jde o problematiku
konsekutivniho tlumočení. V roce 1959 vydává první metodickou příručku pro výuku
tlumočení. Počátkem 60. let začíná vycházet odborný časopis Tetradi perevodčika, ve kterém
je v průběhu let publikována řada statí o problematice tlumočení, zpočátku spíše prakticky
zaměřených, ale velice záhy se zde objevují i výsledky různých empirických a
experimentálních výzkumů.

Znovu opakujeme, že většina tehdejších publikací pochází z pera praktiků,
profesionálních tlumočníků a pedagogů, kteří zobecňuji své osobní zkušenosti a jejichž
snahou je vypracovat první didaktické příručky použitelné ve výuce tlumočení (Gile 1995:35).
Nejsou to tedy takové akademické a výzkumné práce, jež by splňovaly kritéria skutečných
vědeckých publikací.

1.1.2. První výzkumné práce a prajekty

Koncern 50. let vznikají i první akademické práce a je zajímavé, že ačkoliv hlavními
centry, kde se tlumočníci nejvíce angažuji, byla Ženeva a Brusel, je to univerzita v Londýně,
na které je obhájena první magisterská (MÁ.) práce tlumočnice Evy Panethové v roce 1957.
V úvodní části je popsána historie tlumočení, ve druhé, metodické části, jsou analyzovány
takové otázky, jako je problematika časového posuvu při simultánním tlumočení mezi
poslechem výchozího textu a produkcí stejného úseku v jazyce cílovém a možnosti využití
tohoto posuvu při nácviku ST. Panethová uvádí i průměrnou dobu trvání časového posuvu, a
to 2-4 sekundy. K těmto závěrům dochází na základě pozorování práce kabinových
tlumočníků na konferencích. Práce E. Panethové je na svou dobu velice zajímavá, protože je
první, která se systematičtěji zabývá simultánním tlumočením. Je to však práce čistě
deskriptivní, a proto další výzkum ST příliš neovlivnila (Čemov 1978:14). Téměř souběžně,
V roce 1956, je v Moskvě obhájena první kandidátská disertace (CSc.), věnovaná metodice
výuky konsekutivního tlumočení, jejímž autorem je R. K. Mitťiar-Beloručev, Tyto dvě
disertace představují začátek dlouhé řady statí, studií, monografií a publikací, které budou
v dalších letech rozvíjet různé teoretické úvahy o tlumočení, ale rovněž zahajují i éru
empirického a experimentálního výzkumu o problematice tlumočení.

Viz kapitola Tlumočení a jeho teorie v Japonsku.
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L2. Empirické a teoretické práce v 60. a 70. letech

Na tlumočení se od počátků jeho existence vždy nahlíželo jako na specifickou
zprostředkovanou řečovou komunikaci, jako na způsob dorozumívání mezi lidmi hovořícími
různými jazyky. Do obvyklé lineární komunikace mezi řečníkem a posluchačem musí
vstoupit třetí komunikační partner, tlumočník, jenž sdělení pronesené ve výchozím jazyce
převede do jazyka cílového pro ty posluchače, kteří originálu nerozuměli a přesto jim bylo
toto sdělení také adresováno. Z uvedeného pojetí vyplývá i nutnost komplexního přístupu k
tlumočení jako k procesu. Jako první se o problematiku tlumočení kromě samotných
tlumočníků a překladatelů začínají zajímat také psychologové, lingvisté a psycholingvisté.

1.2.1. Nástup ex erirnentální svcholo ie ři výzkumu simultánního  tlumočení

V 60. letech v souvislosti s novými poznatky v oblasti psychologie, týkajícími se
zejména rozdělené pozornosti, omezenosti kapacity zpracování informace, principu
dominanty apod., se o tlumočení začínají zajímat i psychologové, a to nejenom v západní a
východní Evropě, ale i na americkém kontinentě. Jmenujme alespoň nejznámější z nich:
Henri Balík, Anne Treismanová, Pierre Oléron a Hubert Nanpon, David Gerver, 'Frieda
Goldman-Eislerová, B. A. Benediktov, Z. A. Kočkinová, A. A. Leonťjev, A. I. Welford.
Tito psychologové provedli řadu laboratorních experimentů, při nichž se zabývali fázovým
posuvem, rychlostí produkce řeči, úlohou pauz, rozdíly ve vnímání mezi levým a pravým
uchem, souběžností řečových činností, šumy v přenosovém kanálu, segmentací výchozí
informace a řadou dalších jevů spojených s procesem ST. Dospěli k zajímavým závěrům,
valiclita některých však byla do jisté míry problematická, protože experimenty většinou
neprobíhaly s profesionálními tlumočníky, nýbrž se studenty tlumočení či bilingvními
osobami v laboratorních podmínkách, s neautentickými texty a materiály. Také způsob
zkoumání jednotlivých problémů ukázal, že někteří badatelé nejsou seznámeni se základními
principy tlumočení, a proto nezvolili adekvátní metodiku výzkumu (Gile 1995:42-48).

Z této skupiny se vyděluje Ingrid Kurzová, rakouská konferenční tlumočnice, která
vystudovala kromě tlumočení i psychologii. V roce 1969 jako první tlumočnice na Západě
obhájila ve Vídni doktorskou (PhD.) disertaci, založenou na experimentálním výzkumu
souběžnosti poslechu a mluvení při ST u čtyř rozdílných skupin zkoumaných osob a potvrdila
hypotézu, že schopnost souběžnosti řečových činností lze systematickou přípravou a
tréninkem do značné míry vylepšit.

1.2.2. Badatelské aktivity ve východní a střední Evrop ._

Hlavními výzkumnými a metodickými centry se v 60. a 70. letech v teorii i didaktice
tlumočení stávají Moskva  a Lipsko.

V Sovětském svazu se výzkumu tlumočení systematicky věnují významní pedagogové,
kteří jsou zároveň aktivními konferenčními tlumočníky (G. V. Černov, R. K. Minrjar-
Beloručev, A. F. Širjajev, M. Ja. Cvilling, Z. D. Lvovskaja) a rovněž špičkovými
odborníky v teorii překladu (V. N. Komissarov, A. D. 'Švejeer). Jsou řádnými členy
pedagogického sboru v MGPIIJA, ve Vojenském institutu cizích jazyků anebo působí
v Akademii věd SSSR. Jako tlumočníci mohou tlumočit pouze pro státní instituce a stranické
orgány, anebo na základě jejich pověření. Pracovat jako tlumočník ve svobodném povolání
bylo v tehdejším Sovětském svazu, ale i v ostatních východoevropských zemích, téměř
vyloučené. Díky těmto profesním omezením mohou však více rozvíjet své výzkumné a
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didaktické aktivity. Jako vysokoškolští pedagogové mohou lépe spolupracovat s odborníky
z jiných oborů, zejména s psycholingvisty a psychology (L A. Zimnjaja, V. I.
Jermolovičová) a přicházejí s novým psycholingvistickými modely simultánního tlumočení,
dokazujícími existenci souběžnosti řečových činností při ST. Je to jednak model G. V.
Čemova, založený na strategii pravděpodobnostního prognózování (1978), a model A. F.
Širjajeva, ve kterém sehrávají zásadní úlohu mechanismy synchronizace a komprese (1979).
Minjar-Beloručev se jako jediný systematicky celý svůj život věnuje rozpracování metodiky a
didaktiky konsekutivního tlumočení a vydává řadu příruček a učebních pomůcek. Na rozdíl od
badatelů na Západě neopomíjejí autoři na Východě ani lingvistické aspekty ST a KT, spojené
s jednotlivými jazykovými kombinacemi, s nimiž tlumočník pracuje a přicházejí s různými
propedeutickými cvičeními a konkrétními návody pro řešení jednotlivých tlumočnických
jazykových situací. Můžeme tedy hovořit o opravdové sovětské teorii tlumočení, kde nejde
pouze o názory jednotlivce, ale kde jsou do výzkumu zapojováni i mladí aspiranti a odborníci
a je publikována řada převážně empirických disertací. Sovětští odborníci začali jak.o jedni
z prvních pracovat s autentickými nahrávkami a materiály a na základě empirických výzkumů
prováděných s konkrétními jazykovými dvojicemi si postupně potvrzovali správnost
stanovených hypotéz o fungování řečových mechanismů pro tyto dvojice. Uskutečnili rovněž
rozsáhlé experimenty se souběžnosti řečových činností při ST, s temporálními
charakteristikami a fázovým posuvem.

Lipská škola ve své vědecké koncepci vychází z toho, že tlumočení a překlad probíhají
jako procesy, jejichž společným jmenovatelem jsou řečové mechanismy a jež zahrnujeme pod
společný pojem jazykové zprostředkování. V porovnání s ostatními teoretickými pracemi
Gert .Mger a Otto Kade stanovili zejména objektivněji zjistitelné parametry kvality
tlumočení a našli pojmy pro různé subtypy tlumočení, jejichž texty nejsou navzájem spojené
vztahem ekvivalence, ale heterovalence (Nováková 199310-11). Na druhé straně je nutno
konstatovat, že oba autoři málo pracují s empirickým materiálem a jejich názory často
zůstávají v teoretické rovině.

Podíváme-li se na situaci . v dalších zemích střední a východní Evropy, vidíme, že
výzkumem a teorií tlumočení se zabývají vždy pouze jednotlivci, kteří jsou kromě tlumočení
také pedagogicky aktivní na tlumočnických školách a řadí se spíše do skupiny tzv. praktiků
(viz níže). Jejich práce jsou zaměřeny především didakticky a lingvisticky; skutečných
vědeckých teoretických či empirických prací je v 60. a 70. letech poskrovnu.
V 'Československu to jsou zejména učitelé tlumočení na Univerzitě 17. listopadu, kteří
publikují různé statě a skripta (Alois Krušina, Alena Hromasová, Jiří Leksa, Zuzana
Tomanová, Nina Močalová, Eva Janovcová, Marie Formánková-Csiriková a další). Za
zmínku stojí studentské diplomové práce - již v roce 1968 je obhájena první empirická
tlumočnická práce. Na Slovensku je situace obdobná, badatelské činnosti se věnují nemnozí
(Taida Nováková, Alojz Kena). I jinde je situace naprosto stejná: Polsko (Andrzej
Kopezyňski), Bulharsko (Bistra Alexieva) a tím je náš výčet téměř u konce.

1.3. Výzkum prováděný tlumočníky na akademické půdě v 70. a 80. letech

Na přelomu 60. a 70. let vznikají na řadě univerzit nové tlumočnické kurzy a
tlumočníci, kteří zde působí, se začínají více teoreticky zamýšlet nad průběhem procesu
tlumočení a nad tím, jak zefektivnit výuku simultánního i konsekutivního tlumočení.
Přicházejí s vlastními modely procesu ST (např. David Gerver, Barbara Moser-
Mereerová) a zabývají se i dalšími jevy a faktory, působícími při tlumočení. Většina těchto
studií a úvah publikovaných na Západě vychází však zejména z osobních zkušeností
tlumočníků a je odtržená od výzkumů v jiných oborech. Postupně jsou na některých
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univerzitách budována i teoretická výzkumná centra a mnohé školy podmiňují získání
diplomu tlumočníka předložením a obhajobou závěrečné práce na tlumočnické téma (Praha,
Bratislava, Moskva, Vídeň, Terst, Heidelberg. Tokio, Paříž, Innsbruck, Lipsko, Berlín,
Varšava a celá řada dalších vysokých škol).

1.3.1. Výsostné postavení francouzské interpretativní teorie smyslu

Prestižní francouzská tlumočnická škola ESIT (Ecole Supérieure d'Interpretes et de
Traducteurs), která vznikla koncem 50. let při pařížské univerzitě Paris 111, Université de la
Sorbonne Nouvelle a v níž dlouhá léta pedagogicky působila a byla také její ředitelkou známá
konferenční tlumočnice a teoretička Danica Seleskovitchová, jako první na Západě otevírá
V roce 1976 i doktorandská studia pro obor translatologie, tedy pro překlad a tlumočení.
Seleskovitchová je autorkou zásadní publikace L interprte dam les conférenees
internationales. Problěrnes de langage et de communication (1968), ve které poprvé
systematicky formuluje základní tezi své budoucí interpretativní teorie smyslu (théorie du
sens): tlumočník převádí smysl sdělení, a ne jednotlivá slova, která slyšel od řečníka. Dochází
tedy k deverbalizaci vyslechnuté výchozí informace, ke chtěnému zapomenutí její jazykové
formy a k přirozenému přetlumočení / interpretaci smyslu této informace do jazyka cílového.
Tlumočník musí dokonale ovládat oba pracovní jazyky, vyznat se dobře v tlumočené tematice
a komunikační situaci a mít příslušné překladatelské a tlumočnické schopnosti. Tato
interpretativní teorie tlumočení se na mnoho let stala jedinou uznávanou a „správnou" teorií
na Západě. Na ESIT se v jejím duchu psaly další statě, publikace (Marianne Ledererová),
ale i veškeré doktorské disertace (Christopher T -hiéry, Clare Donovanová, Karla Déjean
Le Féalová), i když jejich autory byli tlumočníci a badatelé pocházející z jiných zemí a škol
(např. Mariano Garcia-Landa, Jingwha Choi, Christiane Driesenová). Také výuka
konsekutivního a simultánního tlumočení vycházela ze základních postulátů této teorie.
Z didaktického i metodického hlediska je zcela jistě pozitivní důraz kladený na nutnost
předání smyslu sdělení tlumočníkem. Na druhé straně však odmítání připustit výskyt
jazykových problémů, jež by mohly existovat mezi jednotlivými dvojicemi pracovních jazyků,
vedlo k tomu, že lingvistická stránka přípravy budoucích tlumočníků byla naprosto opomíjena
a že studenti mohli získat dojem, že při znalosti obou jazyků (výchozího i cílového), při
zvládnutí všech požadovaných tlumočnických dovedností a schopností a existenci
zautomatizovaných návyků, je každý text stejně snadno tlumočitelný. Teorie smyslu ovlivnila
několik generací badatelů v celé translatologické komunitě, a pokud se k ní nepřistupovalo
dogmaticky, přispěla zcela jistě k dalšímu poznání procesu tlumočení. Někteří odborníci jí
vyčítají (G-ile 1994, 1995), že se opírá pouze o pozorování práce tlumočníka, že je málo
vědecká a empirická a že většina hypotéz, jež formulovala, nebyla nij ak ověřena a že nebere
vůbec v úvahu názory a práce jiných badatelů, kteří působili ve stejné době v jiných zemich l .

1.3.2. Střední a východní Evropa

Ve střední Evropě a v bývalém Sovětském svazu se výzkum ubírá i nadále zejména
didakticky a empiricky. Jednotliví badatelé pracují s bohatým konkrétním materiálem,
zabývají se systematicky i lingvistickými problémy, jež vznikají při tlumočení, strategiemi
prognózování, temporálními charakteristikami, souběžností řečových činností, pauzami, typy
tlumočených textů apod.(Eva Jan-oveová, Alois Krušina, Taida Nováková, Ivana Čeňková,
Heidemarie Salevská, Bistra Alexieva, Marie Csiriková, Andrzej Kopezyáski, Alexandr

Podrobně viz v kapitole Francouzské teorie tlumočení.
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Michejev a další). Výzkum je tedy zaměřen spíše na užší, přesněji definované aspekty a
otázky, spojené s procesem tlumočení. Počátkem 80. let jsou obhájeny první rigorózní a
kandidátské disertace v Československu (Ota Sofr, Aloiz Kena, Ivana Čeřiková, Taida
Nováková), stejně jako v sousedním Polsku (Andrzej Kopczyňsid). V tomto období je stále
více patrná jistá izolace mezi odborníky na Východě a na Západě, a tak řada nových snah, ke
kterým dochází v obou částech Evropy, zůstává bez odezvy.

1.3.3. První interdisciplinární sympozium o praktických a teoretických otázkách ST - 1977

V roce 1977 se konalo v italských Benátkách první interdisciplinární sympozium o
praktických a teoretických aspektech konferenčního tlumočení (NA TO Symposium on
Language Interpretation and Communication), které znamenalo určitý průlom v oblasti
výzkumu o tlumočení. Toto setkání bylo zorganizováno z iniciativy dvou psychologů, kteří
byli známí svým zájmem a publikacemi z oblasti tlumočení, Davida Gervera a H. Wallace
Sinaika. Sympozia se zúčastnili profesionální tlumočníci, učitelé tlumočení, psychologové,
sociologové, antropologové, lingvisté a další odborníci. Jejich snahou byla výměna
teoretických poznatků a navázání spolupráce v oblasti společného výzkumu (Kurz 1995).
Deklarovaný zájem o dialog mezi vědci na jedné straně a konferenčními tlumočníky na straně
druhé však bohužel skončil dříve, než začal. Jedním z důvodů bylo i to, že profesionální
tlumočníci a badatelé stavěli na rozdílném vědeckém základě, a proto mezi nimi nutně
muselo být určité komunikační vakuum, které se nepodařilo ještě téměř celé další desetiletí
překonat.

- Podotkněme, že situace ve střední a východní Evropě, zejména v bývalém SSSR a
NDR, byla poněkud odlišná, protože, jak již bylo řečeno, odborníci na teorii a didaktiku
tlumočení byli zapojeni do badatelských aktivit svých univerzit, měli za sebou i vědeckou
průpravu a základní znalosti o výzkumné práci. Proto jsou v kontaktu jak s lingvisty, tak
psychology a jejich výzkum se opírá o poznatky jiných vědních disciplín (G. V. Čemov, I.
A. Zimnjaja, V. I. Jermolovičová a další).

1.4. Nové tendence v teorii tlumočení - 80. léta

Teprve ve druhé polovině 80. let zaznamenal teoretický i experimentální výzkum
v Evropě a v USA obrovský rozvoj. Proto se mohlo v roce 1986 v Terstu na půdě místní
tlumočnické školy konat mezinárodní sympozium o teoretických a praktických aspektech
výuky tlumočení s účastí nejvýznamnějších představitelů translatologických škol z celého
světa. Na toto diskusní fórum se sjeli profesionální tlumočníci, vědečtí pracovníci, zástupci
významných mezinárodních organizací, kognitivní psychologové, neurofyziologové,
neuropsychologové, lingvisté a další odborníci. Konference v Terstu (Gran, Dodds 1989)
zahájila novou éru interdisciplinárního výzkumu v oblasti tlumočení. Terstská škola se stává
jedním z průkopnických center pokud jde o experimentální studie (Laura Granová, Franco
Fabbro) ve spolupráci s neurolingvisty a neurofyziology. Dochází k oživení dříve zavržených
myšlenek a k jejich kritickému přehodnocení. Někteří (Gile 1990, Pi5chhacker 1993,
Sehjoldager 1995) rozdělují současné studie v oblasti tlumočení na osobní teoretizování a na
vědecký výzkum. Sami se staví do pozic vědeckého výzkumu a požadují jeho rigoróznost a
empiričnost.
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I .4.1. Interdisciplinární přístup postupně vítězí

Interdisciplinární výzkum se velmi rychle rozšiřuje zejména na americkém kontinentě
(Barbara Moser-Mereerová, Dominic Massaro, Sylvie Lambertová, Mike Dillinger,
William Isham a další) a postupně i v západní Evropě a v ostatních regionech světa (např.
Daniel Gile, Franz Pbehhacker, Miriam Sehlessingerová, Alessandra Riecardi, Robin
Setton, Sylvin Kalina, Akira Mizuno, Masami Kondo, Jorrna Tommola, Ingrid
Kurzová). Tlumočníci pracují s empirickým materiálem a snaží se soustředit na jednotlivé
aspekty tlumočení, které pak detailně analyzují (kognitivní hledisko, lingvistické jevy, pojem
kvality v tlumočení, pracovní podmínky, tlumočení čísel, problematika času, testování
uchazečů o studium, tlumočnické strategie atd.). Vždy pochopitelně záleží nejen na přístupu a
ochotě jednotlivých badatelů a tlumočníků vzájemně spolupracovat, ale i na institucionálních
a ekonomických možnostech vědeckých a univerzitních pracovišť. Možná právě z těchto
důvodů se interdisciplinární projekty tak složitě prosazují v dnešní střední a východní Evropě.

1.4.2. Daniel Gile a jeho tlumočnický model ú.sili

Francouzský konferenční tlumočník a badatel Daniel Gile se již od 80. let neúnavně
zasazuje O větší rigoróznost tlumoč,'nickěho výzkumu, usiluje o vzájemnou spolupráci
badatelů, škol, mladých doktorandů a větší informovanost v rámci tlumočnické vědecké
komunity. Od roku 1990 vydává informační bulletin The IRN Bulletin přinášející nejnovější
bibliografické údaje a zprávy o konání různých translatologických konferencí a seminářů.
Systematicky mapuje výzkumné práce, jež vycházejí v jednotlivých zemích, a jeho snahou je
vypracovat metodiku vědecké práce v oblasti tlumočení. Sám přispěl k výzkumu tlumočení
desítkami statí a publikací'. Z teoretického hlediska je nejznámější jeho modéle ďefforts
neboli model úsilí (Gile 1988, 1995). Vychází z toho, že tlumočení vyžaduje určitý druh
duševní energie, .která je k dispozici jen v omezeném množství, a dále že k tlumočení je
zapotřebí téměř veškerého množství toto energie, a někdy dokonce více, než je k dispozici.
V takovém případě dochází ke zhoršení výkonu. Gile rozlišuje při tlumočení několik typů
kapacitních nároků (efforts): nároky na poslech a analýzu, tj. porozumění; nároky na produkci;
nároky na paměť a nároky na koordinaci. Při zahlcení celkové pracovní kapacity dochází
k saturaci, při vyčerpání kapacity pro dílčí úkol k deficitu. Hypotéza rozdělené pracovní
kapacity je velice přitažlivá, jelikož je jednoduchá, logická a dokáže vysvětlit chyby při
tlumočení. Bylo by však vhodné provést řadu experimentů, které by existenci rozdělené
kapacity potvrdily2 .

2. Současná situace v teorii tlumočení - přelom tisíciletí

Po roce 1990 se otevírají nové možnosti pro spolupráci mezi badateli na všech
kontinentech a pro širší interdisciplinární výzkum. Pravidelně jsou pořádány vědecké
tlumočnické konference ( první ve finském Turku 1994), četné pracovní semináře pro učitele
tlumočení (první workshop AIIC v Bruselu 1991) a stáže pro mladé doktorandy, vycházejí
nové odborné časopisy The IRN Bulletin, The Interpreters' Newsletter, Interpreting.
Přicházejí noví zájemci o teorii tlumočení, vznikají nové školy, o slovo se hlásí nové regiony.
Podrobněji si o těchto nových tendencích čtenáři přečtou v dalších částech naší publikace.

Viz jeho podrobná bibliografie na závěr kapitoly Francouzské teorie tlumočení.
2 o Danielu Gilovi viz dále v kapitole Francouzské teorie tlumočení.
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L Počátky teorie tlumočení v Československu

Tlumočení se ve 2. polovině 20. století stalo samostatným vyučovacím oborem na
mnoha vysokých školách ve světě, které připravují kvalifikované odborníky pro profesi
konferenčního tlumočníka. Také v bývalé ČSSR vznikl v roce 1963 na Univerzitě 17.
listopadu (USL) v Praze čtyřletý studijní obor překladatelství a tlumo .č.'nictvi (např.
Jettmarová 1997, 1998). V akademickém roce 1970/71 byl Institut překlad.atelstvi a
tlum.očnictvi otevřen rovněž v Bratislavě (Švagrovský 1999). Zásluhu na teoretickém, ale i
empirickém výzkumu v oblasti tlumočení v Čechách a na Slovensku mají právě tato dvě
pracoviště.

Počátky teoretických, především pak didaktických, ale empirických úvah se datují již
od konce 50. let, kdy Alois Krušina, později působící právě na USL v Praze, publikuje
v časopise Cizí jazyky ve škole svůj článek o metodách nácviku tlumočení', ve kterém čerpá
především z myšlenek J. Ilerberta a J-F. Rozana. Čeští a slovenští autoři znají většinu prací
západních i východních odborníků (NDR, SSSR) a jejich názory na proces tlumočení.
Obdobně jsou na tom badatelé z celého středoevropského a východoevropského regionu. Lze
si to vysvětlit politickou a společenskou situací, kdy se Východ snaží sledovat vývoj
vědeckých poznatků na Západě a mnohdy tento vývoj probíhá téměř souběžně, aniž západní
autoři tuší, co se za „železnou oponou" děje. Svou úlohu zde sehrává i lingvistická stránka
věci. Je zcela jistě jednodušší opatřit si a přečíst publikace v angličtině, němčině,
francouzštině či španělštině, než chtít po badatelích ze Západu, aby četli odborné příspěvky a
statě v bulharštině, češtině, ruštině, polštině, slovenštině či například v maďarštině, které se do
jiných zemí dostanou jen velmi zřídka.Výjimku tvořila díla východoněmeckých autorů

KRUŠINA, Alois (1957). Tlumočení a některé metody jeho nácviku. In: Cizijazy i ve škole roč. 1, Č. 10,
S. 444-455.
Poznámka: vzhledem k tomu, že v Použité a doporučené literatuře k této kapitole uvádíme knižně vydanou
Bibliografii českých a slovenských prací o překladu a domočení (od počátků do roku 1995), J.TP: Praha
1995, nedáváme na závěr kapitoly již výčet všech autorů a jejich publikací z tohoto období. Proto
V poznámkách pod čarou u děl vydaných do roku 1995 budeme uvádět celý bibliografický údaj. Naproti
tomu, pokud jde o Bibliografii českých a slovenských prací o tlumočení 1995-20490, která je zatím pouze
připravena do tisku a knižně nebyla vydána, uvádíme v Použité a doporučené literatuře veškeré
bibliografické údaje ve struktuře a pořadí, ve kterém budou později publikovány. V textu jsou proto
pouze jména autorů a rok vydání zmíněné publikace.
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Z Lipské školy, která byla dostupná i našim evropským kolegům a nepočetné články českých
autorů publikované anglicky například v časopise Linterprte i , nebo třeba anglicky psané
statě moskevského tlumočníka a vynikajícího teoretika a pedagoga G. V. černova 2 .

Výuku na oboru překladatelství a tlumočnictvi (OPT) v Praze zajišťovali od počátku
profesionální tlumočníci, kteří sami měli praktické zkušenosti s konsekutivním i simultánním
tlumočením a měli zájem o didaktiku a teorii tlumočení. Někteří se snažili též publikovat a
posunout poznatky v této oblasti kupředu. Mezi ně patřili již zmíněný Alois Krušina, ale i
Alena Hromasová, Zuzana Tomanová, Jiří Leksa, Nina Močalová 3 a další, kteří se
soustředili na samotný proces výuky. Ve svých statích se zaměřují zejména na kvalitu, obsah a
cíle výuky konsekutivniho i simultánního tlumočení4 . Krušina a Tomanová se věnují hlavně
průpravným cvičením pro konsekutivní tlumočení, při kterých je důležité se soustředit na
vnímání a porozumění originálnímu projevu, na rozvoj paměti a vystižení hlavních myšlenek
textu při ústní formulaci převodu. V souladu se zásadami tlumočnické notace J. Herberta
(1952), J-F. Rozana (1959) a R. K. Minjara-Beloručeva (1969) konstatují, že tlumočnický
zápis má zachycovat pouze opěrné uzlové body a při jeho pořizování a čtení hraje významnou.
roli tlumočníkova paměť, jeho soustředěnost a schopnost analyzovat projev. Každý tlumočník
si obecné zásady upravuje, pozměňuje a doplňuje podle svého nebo si může vytvořit vlastní
systém notace. K dokonalému zvládnutí techniky zápisu při konsekutivním tlumočení je
zapotřebí delšího nácviku. Při simultánním tlumočení je podle Krušiny (1972) nezbytné
věnovat pozornost především lingvistickým aspektům konkrétní jazykové dvojice, s níž
tlumočník pracuje. Krušina uznává, že v simultánním tlumočení svou roli sehrávají i faktory
mimo:jazykové, především psychologické a fyziologické a rovněž tempo řečníkova projevu,
avšak lingvistické aspekty považuje za nejdůležitější, neboť výrazně podmiňují proces a
kvalitu celého simultánního tlumočení. Studenti si hned v prvních letech existence OPT
volí pro své empirické a experimentální diplomové práce s také tlumočnická témata, věnovaná
výzkumu jednotlivých aspektů procesu tlumočení 6 .

Např. HR.OMASOVÁ, Alena (1974). A Study of Memory in Interpreting. In: L'inteřprěte 1, s. 8-10. SOFR,
Ota (1976). Test of Aptitude for Interpreting. In: L "Interprte 3-4, s. 3-7.

ČERNOV, Gelij (1979). Sernantic aspects of psycholinguistic research in simultaneous interpretation. In:
.Language and Speech 22/3, s. 277-295.
3 Např. MOČALOVÁ, Nina (1977). Perevod s lista, odin iz vidov raboty po ustnomu perevodu. In: Překlad
odborného textu (Nitra .1972). Bratislava: SPN, s. 251-254. HROMASOV Á, Alena (1974). Několik slov k české
tlumočnické terminologii. In: Sborník statí o jazyce a překládání 1.1. Praha: USL, s. 125-127. HROMASOVÁ,
Alena (1974). Principle of Economy in Simultaneous Interpreting. In: Sborník statí o jazyce a překládání II.
Praha: USL, s. 105-123. HR.OMASOVÁ, Alena (1977). Teoretické a praktické otázky výuky tlumočení. In:
Preklad odborného textu (Nitra 1972). Bratislava: SPN, s. 229-239. LEKSA, Jiří (1977). Některé stylisticko-
lexikální otázky německé slovní zásoby z hlediska tlumočníka. In: Překlad odborného textu (Nitra 1972).
Bratislava: SPN, s. 225-228. KRUŠINA, Alois (1971). Tlumočnický zápis při konsekutivnim tlumočení. In: Ad
Notam (Jazyková příloha interniho Zpravodaje Českého svazu tlumočníků a překladatelů) , Č. 4,8,9,12, s. 15-17,
18-21, 14-17, 14-19. KRUŠNÁ, Alois (1972). Některé lingvistické aspekty uplatňující se v procesu
simultánního tlumočení. In: Ad 'Votum, Č. 2, s. 21-24. TOMANOVÁ, Zuzana (1977). Význam a místo
tlumočnického zápisu při konsekutivním tlumočení. In: Překlad odborného textu (Nitra 1972). Bratislava: SPN,
S. 219-223.
4 Podrobněji viz: ČEKOVÁ. Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika thanočení II. Praha FF
UK: Desktop Publishing.

USL vydává v roce 1973 sborník studentských prací Lingvistické otázky překladu a tlumočení, ve kterém
najdeme i příspěvky studentů k výzkumu v oblasti tlumočení. Viz např. SGALITZER, Gerhard. Rychlost
simultánního tlumočení a její měření. In: Praha: USL, s. 327-330.
6 Jíž v roce 1968, v prvním absolventském ročníku, najdeme tlumočnické diplomové práce: např. HOCHOVA,
Alena. Syntaktický paralelismus mezi českým převodem a francouzským originálem při simultánním tlumočení
z francouzštiny do češtiny. Pokus o vymezení a o určenilaktorít, které ho narušují. Praha: USL.
Celkem bylo od roku 1968 do roku 2000 napsáno a obhájeno asi 55 diplomových prací na tlumočnická témata.
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V této době jsou velice aktivní i samotní profesionální konferenční tlumočníci, kteří na
podzim roku 1968 zakládají český svaz tlumočníků a překladatelů a v roce 1970 začínají
vydávat časopis Ad Notam, jazykovou přílohu interního Zpravodaje Českého svazu
tlumočníků a překladatelů. Tento časopis se pravidelně věnuje, kromě terminologických
problémů a glosářů a jazykových aspektů překladu, také otázkám tlumočení. Svaz tlumočníků
je však bohužel v období normalizace v roce 1972 zrušen, a tak přestává vycházet i tento na
svou dobu unikátní časopis.

Řada pedagogů, mezi nimi i učitelé tlumočení, musí v těchto letech postupně odejít ze
svého vysokoškolského působiště. V roce 1974 je Univerzita 17. listopadu zrušena a katedra
překladatelství a tlumočnictví je převedena na Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy
v Praze. V Bratislavě je situace o něco komplikovanější, protože po zániku USL se obor
překladatelství a tlumoč'nictvi samostatně neudržel a jednotlivé jazyky byly přiřazeny
k filologickým katedrám na Filozofické fakultě Univerzity Komenského.

2. Situace v 70. a 80. letech - hlavní směry výzkumu

2.1. Katedra překladatelství a tlumočnictvi FF UK Praha

2.1.1. Odborné statě a publikace

Učitelé tlumočení na Katedře překladatelství a tlumočnictví (KPT) FF UK (Eva
Janovcová, Marie Formánková-Csiriková, Hana Kučerová, Zuzana Jettmarová, Ivana
Čeilková a další) publikují především ve sbornících Slavlea Pragensia a Translatologica
Pragensia, které tisknou příspěvky přednesené na mezinárodních vědeckých překladatelských
a tlumočnických konferencích, pořádaných od roku 1978 KPT FF UK pravidelně každé dva
roky v Praze. Většina těchto příspěvků je spíše deskriptivních a teoretických, anebo jsou
zaměřeny metodicky a didakticky. 1 Jejich témata jsou skutečně různorodá: najdeme zde statě
věnované didaktice konsekutivního i simultánního tlumočení, tlumočnickému zápisu,
ekvivalenci v procesu tlumočení, vlivu typu výchozího textu na výkon tlumočníka, zachování
stylu při tlumočení, definici informace, jednotce tlumočení, tlumočení spontánních
nepřipravených projevů, anticipaci, rychlosti řečníkova i tlumočníkova projevu, použití
audiovizuálních materiálů ve výuce apod. Řada příspěvků analyzujících problémy vznikající
při tlumočení jednotlivých jazykových kombinací je publikována v odborných časopisech Cizí
jazyky ve škole, Československá rusistika, Slovo a slovesnost 2 atd. Postupně se někteří autoři
soustřed'uji i na empirický výzkum, pracují s autentickým materiálem (nahrávky z konferencí)

i Viz např. ČE/■IKOVÁ, Ivana (1986). Některé psycholingvistické aspekty procesu tlumočení. In: AUC
Philologica 1-3, Translatologica Pragensia IL s. 855-868. KUČEROVÁ, Hana (1984). Proces tlumočeni a jeho
formy. In: A UC Philologica 1-3, Translatologica Pragensia I, s. 257-262. KULLOVÁ, Jana (1981).
K problematice tlumočnické notace. In: A UC Philologica 45, Slavica Pragensia XXľIV, s. 247-250.
FORMÁNKOVÁ, Marie (1984). Modernizace výuky v jazykovém centru na FF UK. In: AUC Philologica 4-5,
Translantologica Pragensia L s. 285-288. JANOVCOVÁ, Eva (1984). Příspěvek k metodice výuky simultánního
tlumočení (na okraj skripta pro francouzštinu). In: A UC Philologica 4-5, Translantologica Pragensia L s. 271-
278.
2 Viz např. FORMÁNKOVÁ, Marie (1979). K zachování stylového rázu v procesu tlumočení. In: Čs. rusistika
3, s. 122-127. ČEŇKOVA, Ivana (1987). Princip ekonomie v procesu tlumočení. In: Čs. rusistika č. 1, s. 1-6.
ČEŇKOVÁ, Ivana (1987/88). Využití aktivizujících a progresívních metod při výuce simultánního tlumočení. In:
Cizí jazyky ve škole roč. 31, Č. 9, s. 386-389. JANOVCOVÁ, Eva (1974/75). Některé slovosledné problémy
simultánního tlumočení. In: Cizí jazyky ve škole roč. 18, Č. 6, s. 263-267, Č. 7, s. 316-322. JETTMAROVÁ,
Zuzana (1989/90). Video v přípravě tlumočníků na FF UK Praha. In: Cizí jazyky ve škole roč. 33, Č. 5, s. 220-
222.
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a zabývají se různými aspekty procesu tlumočení.' V souladu s hlavními směry bádání
V oblasti tlumočení (Německo, Rusko, Francie) se naši autoři orientují jednak na samotný
proces tlumočení a na dosažení funkéně 2 komunikativní ekvivalence a jednak věnují
pozornost lingvistickým problémům spojeným s tlumočením mezi konkrétními dvojicemi
jazyků. Je třeba zároveň přiznat, že v těchto letech působí na KPT jenom málo skutečných
konferenčních tlumočníků či pedagogů, kteří sami vystudovali obor překladatelství a
tlumočnictvi (např. I. Čeňková, Z. Jettmaroivá), a proto výuku tlumočení někdy zajišťují . i
externí spolupracovníci. Ti však o teoretický výzkum a vědeckou práci zájem většinou nemají.
O této skutečnosti svědčí i to, že za celou dobu existence rigorózní disertace (do roku 1980),
která byla podmínkou pro získání titulu PhDr., byly obhájeny pouze dvě práce z oboru
tlumočení. 3 Kandidátská disertace, nezbytná pro udělení titulu CSc. (odpovídá dnešnímu
titulu PhD.), byla na FT UK v Praze pro specializaci tlumočení napsána a obhájena jediná. 4

7.1.2. Učební texty

Pozornost učitelů KPT se v 80. letech soustřeďuje především na zajištění praktických
učebních materiálů pro nácvik konsekutivniho i simultánního tlumočení. I když lze o
„trvanlivosti" takovýchto učebních tlumočnických pomůcek diskutovat, pro první etapy výuky
a tzv. propedeutická cvičení jsou bezpochyby užitečné a studentům nápomocné při
samostudiu. Zmíníme zejména skripta Marie Formánkové-Csirikové a Evy Janoveové. 5 Na
učebním textu Evy Janovcové je pak zajímavé především to, že aktivní spoluautorkou se stala
Dana Hromeěková-Langerová, absolventka oboru překladatelství a tiumočnictvi a
profesionální konferenční tlumočnice ftancouzštiny, která projevila zájem o spolupráci při
přípravě skript a přišla s celou řadou podnětných nápadů i konkrétních cvičení a textů. Později
Gisela Slouková píše i skripta k předmětu Teorie tlumočení, která se zaměřují především na
popis základních poznatků, jednotlivých fází procesu konsekutivního a simultánního
tlumočení, na sféry uplatnění tlumočníka a vývoj tlumočnické profese 6 .

2.2. Autoři mimo univerzitní p -ůclu

Většina autorů, kteří se zabývají teoretickou prací a výzkumem v oblasti tlumočení,
působí, jak jsme konstatovali„ jako učitelé na univerzitě a zároveň obvykle pracují jako
konferenční tlumočníci. Existují však - stejně jako v ostatních zemích - výjimky: někteří
aktivní tlumočníci ve svobodném povolání příležitostně také publikují a hlouběji se o
teoretické otázky procesu tlumočení zajímají. Mezi ně patří především Ota Sofr, který napsal

Viz např. JANOVCOVÁ, Eva (1980). Projev spontánní a čteny z hlediska simultánního tlumočení. In: .AUC
Philologica 4-5, Slavica Pragensia "ML s. 315-321. ČEŇKOVA, Ivana (1987/88). K otázce interference
V procesu simultánního tlumočení. In: Ruský ,jazyk Č. 9, s. 417-421. ČENKOVÁ, Ivana (1988). Uloha pauzy
V procesu simultánního tlumočení. In: Čs. rusistika Č. 4, s. 164-168.
2 Funkční přístup k jazyku je přítomen již v pracích Pražského lingvistického kroužku (vznikl roku 1926). Podle
jeho členů (V Mathesius, Havránek, Trnka, Mukařovský, Vachek, Trubeckoj, Jakobson) studium jazyků může
být úpiné jedině tehdy, jestliže se jazykové jevy analyzují vzhledem ke svým komunikačním. funkcím. Viz např.
Travaux do Cercle Linguistique de Prague (1-VIII), sborník U základů pražské jazykovědné školy, Praha 1970.

SOFR, Ota (1978). Analýza procesu domočení. Praha: FF UK. ČENKOVÁ3vana (1980), Shody a rozdíly mezi
překladatelským a tlumočnickým procesem. Praha: FF UK_
4 ČEŇKOVÁ, Ivana (1985). Teoretické aspekty procesu simultánního tlumočení Praha: FF UK.

FORMÁNKOVÁ, Marie a kol. (1983, 1985, 1986). Cvičebnice konsekutivniho tlumočení pro ruštináře J a H.
Praha: F.F UK. JANOVCOVÁ, Eva a HROMEČKOVÁ, Dana (1982). Audioorální program pro simultánní
tlumočení - francouzština. Praha: FF: UK. Další publikace viz Bibliografie českých a slovenských prací o
překladu a tlumočení (1995). Praha:- JTP,. s. 113-114.

SLOUKOVÁ, Gisela (1984). Úvod do teorie tlumočení (skripta). Praha FF UK: SPN.
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řadu článků k výuce, ale i k teorii l tlumočení a připravil několik terminologických glosářů
pro tlumočníky Pražské informační služby, kde organizoval i tlumočnické kurzy. Jako jediný
se věnoval výzkumu skutečně systematicky, protože v roce 1978 předložil a obhájil rigorózní
práci na téma: Analýza procesu tlumočení. Jako němčinář se ve své disertaci opírá především
O koncepci autorů Lipské školy (G. J'áger, A. Neubert, O. Kade). Můžeme uvést ještě další
píšící tlumočníky, kteří se však věnují spíše pragmatickým a praxeologickým aspektům
procesu tlumočení, jako například Jan Hřibal, Jan Amos Hrdlička nebo Jaroslav Keliš,
kteří se zabývají také pracovním prostředím tlumočníka 2 .

Zřídka v této době najdeme i badatele z jiných oborů, kteří by o problematiku
tlumočení projevili zájem. Uved'me Janu Holšánovou, v polovině 80. let aspirantku Ústavu
pro jazyk český ČSAV, která se o otázky tlumočení začala zajímat a provedla i několik
menších experimentů sloužících k následné analýze kvality konsekutivního tlumočení.
Systematicky studovala také veškerou dostupnou odbornou domácí i zahraniční literaturu
v této obla.sti 3 . Později odjela na dlouhodobou stáž do zahraničí a svůj odborný zájem
přesunula částečně do jiné vědní oblasti.

2.3. Obor překladatelství a tlumočnictvi na filologických katedrách FF UK
Bratislava

2.3.1. Odborné statě  a publikace 

V 70. a 80. letech je situace v Bratislavě srovnatelná se stavem na pražské Katedře
překladatelství a tlumočnictví. Pedagogové, kteří zde působí, jsou často absolventy USL
(Aloiz Kena, Milada Jankovičová a další) anebo jsou to lingvisté, kteří se o problematiku
tlumočení zajímají a sami také aktivně tlumočí (Taida Nováková, Elena Ehrgangová).
Bratislavští kolegové pravidelně přijíždějí do Prahy na mezinárodní vědecké konference o
překladu a tlumočení, kde vystupují se svými příspěvky na tlumočnická témata. Zajímají je
především komunikativní aspekty tlumočení a jazykové problémy, vznikající při tlumočení
mezi konkrétními dvojicemi jazyků4 . Vychází i řada slovenských odborných sborníků a
časopisů Jazykovedný časopis, Philologica Vysoké školy apod., ve kterých také publikují statě

' Viz např. SOFR, Ota a FLODROVÁ, Zuzana (1976). Test of Aptitude for Interpreting. In: L'interpréte 3-4, s.
3-7. SOFR, Ota (1980). Teoretické základy metodické řady pro výuku simultánního tlumočení, AUC
Philologica 4-5, Slavica Pragensia XXIII, s. 323-326. SOFR, Ota (1984). Rychlost řečníkova přednesu při
simultánním tlumočení. In: AUC Philologica 4-5, Translatologica Pragensia I, s. 263-270. Další: viz
Bibliografie (1995). Praha: JTP, s. 112 a 116.

HŘIBAL, Jan (1980). Psychologické problémy tlumočnického výkonu. In: AUC Philologica 4-5„Wavica
Pragensia XXIII, s. 331-334. HRDLIČKA, Jan Amos a KELIŠ, Jaroslav (1976). Duševní klid, správná
životospráva, dobrá příprava. In: Zdraví (měsíčník červeného kříže) roč. 24, květen, s. 11.
' Viz např. HOLŠÁNOVÁ, Jana (1990). Na okraj nového přístupu k teorii tlumočení. In: SaS roč. 51, č. 5,
s. 140-145. HOLŠÁNOVÁ, Jana (1990). K některým aspektům konsekutivního tlumočení. In: Jazykovědné
aktuality roč. 26, Č. 1/2, s. 64-66. HOLŠÁNOVÁ, Jana (1991). Nedorozumění v tlumočených bilaterálních
rozhovorech. In: SaS roč. 52, č. 4, s. 273-279.

Viz např. KENiž, Áloiz (1986). Textotvorné procesy a fáza prekódovania pri tlrnočení. In: A UC Philologica
Translatologica Pragensia 11, 2. část, s. 881-895. NOVÁKOVA, Taida (1992). Retardačně faktory pri

simultánnom tlmočení. Vplyv vlastností východiskového textu na ciel'ový text pri simultánnom tlmočení
Z nemčiny do slovenčiny. In: AUC Philologica 4/1990, Translatologica Pragensia IV, s. 185-190.
EF1RGANGOVÁ, Elena (1992). K niektorým problérnom návaznosti konzekutívneho timočenia na prekladový
seminár, In: AUC Philologica 471990, Translatologica Pragen.sia IV, s. 205-209.
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S tlumočnickou tematikou'. Zúčastňuji se i vědeckých konferencí v zahraničí - podle svého
jazykového zaměření - především v bývalé NDR. Také v Bratislavě se někteří věnují vědecké
práci a výzkumu více, protože to souvisí s jejich akademickým postupem na univerzitě. Stejně
jako v Praze je to však pouze několik málo jednotlivců. Taida Nováková v roce 1981 obhajuje
první kandidátskou disertaci na tlumočnické téma na Slovensku Simultánne tlmoďenie vo vede
O preklade 2 a Aloiz Keníž se k ní přidává v roce 1986 s prací Komunikačný model timočenia,
ve které se inspiruje především názory sovětských a německých badatelů a teorií překladu
slovenského vědce Antona Popoviče.

2.3.2. Učební te)_s_ty

Ani v Bratislavě učitelé tlumočení nezapřou své prvotní a základní poslání - vychovat
a připravit kvalitní profesionální vysokoškolsky vzdělané tlumočníky. Proto se soustřeďují
zejména na vydávání skript pro studenty oboru tlumočnictvi. Již v roce 1980 Alojz Kena
publikuje první skripta k teorii tlumočení: Úvod do komunikačnej teórie timočenia, která se
nadlouho stávají jediným učebním textem tohoto druhu v celém Československu. Je to
informativní práce, ve které autor usiluje o vytyčení hlavních pojmů teorie tlumočení a o
vytvoření pojmového aparátu. Keníž se zde zabývá vývojem tlumočnické činnosti a jejím
zařazením do systému integrální vědy o překladu (A. Popovič). Charakterizuje jednotlivé
aspekty procesu tlumočení - komunikační, sociologické, psychologické, fyziologické,
informační atd. Těžištěm je komunikační aspekt tlumočení, zahrnující faktory plynoucí
Z komunikativní situace a ovlivňující tlumočníka, a tedy i proces tlumočení. Takovými
faktory jsou jak účastníci komunikace (řečník, tlumočník, posluchač), druh výchozího textu a
transformační postupy, tak i mimojazykové faktory (jako např. stres či technické vybavení).
Keníž dále zdůrazňuje úlohu paměti v procesu tlumočení, poukazuje na její krátkodobý
charakter a rovněž vyzdvihuje význam anticipačních schopností tlumočníka. Charakterizuje
oba základní druhy tlumočení, tj. konsekutivní a simultánní a j ejich různé modifikace
(Konsekutivní tlumočení: jednosměrné, vicesměrné, příčné, s notací, bez notace, přerušované,
souvislé, úpiné, referenční, průvodcovské apod. Simultánní tlumočení: šeptem, z listu,
kabinové tlumočení s listem, kabinová simultánní reprodukce překladu, kabinové tlumočení,
pilotáž atd.). V závěru se autor stručně zmiňuje o metodice tlumočení a uvádí seznam
symbolů používaných v tlumočnické notaci.

Ostatní učitelé (Danuša Brenčičová, Milada Jankovičová, Taida Nováková, Maria
Elena Andrášiková, Silvia --Medlenová, Valeria Sviežená atd.) se věnují spíše praktické
stránce výuky konsekutivního a simultánního tlumočení a připravují nejrůznější skripta s texty
a cvičeními  pro nácvik tlumoč.',ení 3 , která pokrývají potřeby všech jazyků vyučovaných
oboru tlumočnictvi v Bratislavě.

I Viz např. 'NOVÁKOVÁ, Taida (1985/86), Niektoré otázky profilu absolventa študijného odboru
prekladaterstva a tlmoč'niciva. In: Vysoké školy, s. 174-177. NOVÁKOVÁ, Taida (1986). K vymedzeniu pojmov
preklad a tImočenie. In: lazykovedny; časopis 37, s. 83-86. NOVÁKOVÁ, Taida (1988). Zor Transformation
beim Simultandolmetschen. In. Philologica. Bratislava: SPN, s. 71-81. JANKOVIČOVÁ, Milada (1990).
K metodike výučby konzekutívneho tlmočenia. In: Philologica XX -X1711(1878, Zbornik filozofickej ,fakulty.
Bratislava: SPN, s. 33 -37.
2 Podrobněji o Taidě Novákové viz dále v části: Cesty a osobnosti současné teorie tlumočení v Čechách a na
Slovensku.

Viz např. ANDRÁŠ1KOVÁ, Maria Elena (1989). Španielskv jazyk (Texty na konzekutivné a simultánne
timočenie). Bratislava: UK. BRENČIČOVÁ, DanuŠa a VOTRUBA, Martin (1979). Text na konzekutivné
tImočenie: --: Bratislava: UK. JANKOVIČOVÁ, Milada a MEDLENOVÁ, Silvia (1983). Cvičebnica z ruského
konzekutívneho tImočenia. Bratislava: UK. NOVÁKOVA, 'fakta (1983). Simultárme a konzekutívne thnočenie.
Bratislava: RUK. SVIEŽENÁ, Valeria (1981). L'Interprétation consécutive. Bratislava: UK.
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3. Cesty a osobnosti současné teorie tlumočení v Čechách a na Slovensku
(2. polovina 80. let a 90. léta)

31. Ústav translatologie FF UK Praha

Ústav translatologie (ÚTRL) na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy v Praze je
dosud jedinou vysokoškolskou institucí v České republice, jejímž cílem je poskytovat nejen
úpiné magisterské vzdělání v oboru překladatelství a tlurnočnictví, ale i postgraduální studium
V oboru translatologie a také provádět soustředěný výzkum v oblastech spjatých s překladem a
tiumočením2 .

Po listopadu 1989 dochází k celé řadě změn i na univerzitní půdě. Z katedry
překladatelství a tiumočnictvi odcházejí někteří učitelé a naopak se vrací část učitelů
tlumočení, kteří museli opustit své pedagogické působiště v období normalizace (Jiří Leksa,
Dely Serrano atd.), a nově přicházejí i další kolegové a kolegyně, jež zabezpečují výuku
tlumočení v dalších jazycích. Jsou to profesionální konferenční tlumočníci, z nichž někteří
dávají přednost externí spolupráci, jiní nastupují do stálého pracovního poměru, což však
neznamená, že by přestali tlumočit. Naopak, kvalitní učitel tlumočení musí být aktivním
konferenčním tlumočníkem, který je v neustálém styku s profesí a praxí a může studentům
poskytovat aktuální a autentické materiály a předávat jim své profesionální zkušenosti.
Můžeme s uspokojením konstatovat, že v současné době je výuka simultánního tlumočení ve
všech jazycích ÚTRL (angličtina, francouzština, němčina, ruština, španělština) zajištěna
skutečnými profesionálními tlumočnicemi (Naďa Abdallaová, Ivana Čeilková„Iana
Rejšková, Šárka Valverde, Dita Babůrková, Hana Vejrostková), které jsou členkami
Asociace konferenčních tlumočníků (ASKOT) 3 .

Ústav translatologie se zapojuje do celé řady mezinárodních aktivit a projektů, které se
nabízejí po sametové revoluci roku 1989 nejenom České republice, ale i celému
středoevropskému regionu. Učitelé tlumočení se účastní nejrůznějších seminářů, kurzů,
školení a stáží k výuce tlumočení (AI1C, TEMPUS, SCIC EK Brusel, TAIEX, ETI Ženeva) 4 ,
a vystupují i na vědeckých konferencích v zahraničí, věnovaných výzkumu v tlumočení
(Finsko - Turku, Vídeň, Saarbrucken, Lodž, Paříž - ESIT atd.). Ústav se stává asociovaným
členem Mezinárodní federace překladatelů (FIT: Fédération intemationale des traducteurs) a
jako jediné pracoviště na území bývalých socialistických zemí byl přijat za člena
mezinárodního sdružení elitních překladatelských a tlumočnických škol CIUTI. Postupně se
Ústav stává nejenom účastníkem, ale i organizátorem a pořadatelem různých mezinárodních
metodických seminářů (leden 1998 - seminář pro učitele tlumočení z 10 kandidátských zemí
EU, leden 2000 - mezinárodní seminář k výuce tlumočení do cizího jazyka a pilotáže pro
univerzity skupiny Euromasters a pozorovatele ze zemí střední a východní Evropy), jakož i
metodických seminářů pro učitele-filology z českých vysokých škol. Ústav translatologie
aktivně spolupracuje s profesionálními překladatelskými a tlumočnickými organizacemi, jako

V roce 1993 se v rámci transformace Filozofické fakulty UK Katedra překladatelství a tlumočnictvi
restrukturalizovala na nynější Ústav translatologie.Viz také: wwvv.ff.cuni.cz .
2 Viz JETTMAROVÁ, Zuzana, KRÁLOVÁ, Jana a kol. (2000). Přijímací zkoušky UK FF v Praze. Studijní
program Překladateistvi-tlurnočnictví. Praha FF UK: Desktop Publishing, s. 7-8.
3 ASKOT - výběrová asociace sdružující profesionální konferenční tlumočníky v České republice. Vznikla
počátkem roku 1990 a v současné době má 72 řádných členů. Podrobnosti a aktualizace viz: www.askot.cz .
4 Podrobněji viz: ČEŇKOVA, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika tlumočení II. Praha FF
UK: Desktop Publishing.
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je Jednota tlumočníků a překladatelů (JTP), i Obec překladatelů, Asociace konferenčních
tlumočníků a FIT. Ve spolupráci s nimi organizuje vzdělávací kurzy, besedy a dílny pro
překladatele a tlumočniky, samostatně pořádá již tradiční kurzy konferenčního nebo
konsekutivniho tlumočení pro veřejnost. ŮTRL je také jedním z prvních univerzitních
pracovišť v tomto regionu, které pořádá prestižní dvousemestrálňi postgraduální evropský
kurz konferenčního tlumočení „Europea.n Masters'in Conference Interpreting" pod záštitou
Evropského parlamentu a Evropské komise a konsorcia evropských tlumočniekýcli univerzit a
institutů2 . Ústav pravidelně pořádá mezinárodní konference o překladu - a tlumočení, jichž se
účastní řada významných domácích i zahraničních odborníků, vydává řady A UC
Translatologica Pragensia a _Polic; Translatologica a další publikace včetně Skript. Učitelé
tlumočení jsou zapojeni do všech těchto aktivit. Z toho plyne, že jejich odborný badatelský
zájem se soustřeďuje především na didaktiku tlumočení, hodnocení kvality tlumočnického
výkonu studentů, přijímací testy (Rejšková 1999) a průběžné i závěrečné zkoušky (Čeňková
1999b). Rovněž témata diplornových prací jsou zadávána tak, aby přispěla k novým
poznatkům v oblasti teorie i praxe a výuky tlumočení. Snahou je, aby tyto diplomové práce
vycházely z konkrétního materiálu a byly založené na empirickém výzkumu či experimentu3 .

V posledních letech dochází na celém. světě k značnému nárůstu odborných publikací
věnovaných nejrůznějším aspektům procesu tlumočení a. výzkumu tlumočení vůbec 4 .
Chceme-li tento vývoj sledovat a zároveň k němu i přispět vlastním bádáním, vyžaduje to
značné úsilí a mnoho vynaloženého času. Učitelé tlumočení jsou však, jak jsme již
konstatovali, také a především aktivními konferenčními tlumočniky, a jenom někteří mají
zájem, chuť a sílu soustředit se ještě i na systematickou samostatnou vědeckou práci (mimo
vedení diplomových prací, účasti na odborných vědeckých konferencích, společných
metodických projektech a vědeckých záměrech celého pracoviště atd.). Proto je na Ústavu
translatologie situace obdobná jako na jiných vysokoškolských pracovištích ve světě (Ode
1995, 1997, Nch.hacker 1995), kde pedagogicky působí konferenční tlumočníci: vědecké
práci se věnuje pouze několik málo jedinců, kteří usilují o nové poznatky v teorii tlumočení a
jde jim o rozvoj oboru tlumočnictvi na Ústavu translatologie a prestiž celé této mladé vědní
disciplíny.

3.1.1. Ivana Čeriková

Absolventka oboru překladatelství a tlumočnictví na Filozofické fakultě UK v roce
1978. Po studiu pracovala jako konferenční tlumočnice, ale zajímala se i o teoretické
problémy spojené s tlumočením. Proto zůstala v kontaktu se svou mateřskou vysokou školou,
obhájila rigorózní práci Shody a rozdíly mezí překladatelským a tlumočnickým procesem

JTP byla založena počátkem roku 1990, v současné době má kolem 600 členů . Působí na území České i
Slovenské republiky a jejími členy jsou i. překladatelé a tlumočníci žijící v zahraničí. Podrobnosti a aktualizace
viz w-ww..1TPunion.org .
2 První Evropský kurz konferenčního tlumočení se na UTRL FF UK uskutečnil v akademickém roce 1999/2000.
Bližší informace o všech nabízených kurzech „European Masters' in Conference Interpreting" v daném roce lze
najít na internetu: http//www-gewi.kfunigraz.ac.aťemcil nebo www.emc-interpreting.net .
3 Diplomové práce: viz například The IRN Bulletin, kam přispívají autoři z celého světa. V každém čísle jsou
publikovány i obhájené diplomové/magisterské práce na jednotlivých tlumočnick ých školách, včetně Ústavu
translatologie FF UK Praha. Rovněž sborník Folia transiatologica 5, 1997 obsahuje ukázky z několika
diplomových prací na tlumočnická témata (Dalila LAZAROVOVÁ, Ivo MOLLER) a v příloze je uveden seznam
diplomových prací obhájených na CTRL v letech 1995-1997.
4 Viz PÓCHHACKER, Franz (1995). A profile of research(ers) in interpreting. Target 7/1, s. 47-64, kde
uvádí, že jenom v letech 1989-1994 bylo (dle jemu dostupných zdrojů) napsáno celkem 627 publikací (knih a
článků) o tlumočnické problematice.
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(1980) a poté zde ukončila interní aspiranturu kandidátskou disertací Teoretické aspekty
procesu simultánního tlumočení (1985). Ve stejném roce nastoupila na Katedru
překladatelství a tlumočnictví, kde působí dosud. Přednáší teorii tlumočení a vede praktické
semináře simultánního tlumočení (ruština, francouzština), Zatím jediná v České republice se
habilitovala a získala docenturu (1993) v oboru překladatelství a tlumočnictví. Jako vedoucí
Semináře teorie a didaktiky tlumočení na Ústavu translatologie koordinuje se svými kolegy
výuku tlumočení a výzkumné záměry v tomto oboru. Nadále aktivně konferenčně tlumočí, je
garantem různých tlumočnických kurzů a seminářů včetně Evropského kurzu konferenčního
tlumočení, pravidelně publikuje v odborném domácím j zahraničním tisku, účastní se
mezinárodních vědeckých konferencí. Díky řadě studijních pobytů na evropských
tlumočnických školách, zejména na ESIT v Paříži a v Moskvě měla možnost podrobně se
seznámit s ráznými názorovými proudy v teorii tlumočení. Inspiruje se především názory a
modely G. V. Čemova, A. F. Širjajeva, D. Seleskovitchové a také D. Gila. Je autorkou první
české monografie o simultánním tlumočení: 'Teoretické aspekty simultánního tlumočení
(1988).' V posledních dvou desetiletích je pro lingvistický vývoj příznačná především
komunikativní a kognitivní orientace 2 , kde podstatnou úlohu hraje komplexní přístup
k jazykovým jevům. Do tohoto rámce zapadá i monografie I. Čeňkové. Autorka v ní věnuje
pozornost lingvistickým i extralingvistickým faktorům, jejich vzájemnému působení a vlivu
na výsledný řečový produkt - sdělení v jazyce eílovém. Jako metodu používá všestrannou
analýzu empirického materiálu (autentické nahrávky originálu a tlumočení z konferencí).
Monografie je rozdělena do čtyř základních kapitol (Komunikativní aspekty tlumočení,
Psycholingvistické aspekty tlumočení, Faktory ovlivňující úroveň simultánního tlumočení a
Lingvistické aspekty procesu simultánního tlumočení).

První kapitola Komunikativní aspekty tlumočení vytyčuje úkoly této mladé vědní
disciplíny a poukazuje na nutnost dosáhnout funkčně komunikativní ekvivalence a obsahové
adekvátnosti daného textu při zachování dalších podmínek, vyplývajících z konkrétní
komunikativní situace. Teorie tlumočení by se měla zabývat nejen vlastním procesem
tlumočení, ale i faktory tento proces podmiňujícími. Teorie tlumočení by měla být otevřenou
interdisciplinární vědou přihlížející k poznatkům teorie komunikace, informace,
psycholingv -isticky, fyziologie, sociologie, textové lingvistiky, kognitivní psychologie a
dalších oborů. Autorka začíná obecnou charakteristikou simultánního tlumočení, definuje
komunikativní funkci ST a po vymezení specifičnosti procesu ST (jednorázovost a
krátkodobost převodu, segmentový charakter, souběžnost řečových činností) popisuje tři
základní fáze procesu ST (dekódování, zpracování přijaté informace a kódování) a pokouší se
stanovit jednotku orientace v procesu ST. Je to základní jednotka, umožňující přistoupit
k tlumočení a zahájit tak komunikaci mezi cizojazyčnými partnery. Její charakter je značně
závislý na osobnosti tlumočníka a jeho metodě tlumočení. jde o převod jednotek neúpiných
nejen z hlediska sémantického, ale často i strukturně gramatického. Při praktickém ST
(zejména je-li tempo produkce řeči v jazyce výchozím rychlé) není vždy jednoduché jednotky
orientace od sebe oddělit, protože jednotlivé segmenty na sebe stupňovitě navazují a téměř se
překrývají. Vhodným kritériem pro stanovení jednotky orientace v ST je časový posuv úseku
přetlumočeného textu oproti textu originálu.

Ústředním tématem druhé kapitoly Psycholingvistické aspekty procesu ST je otázka
souběžnosti řečových činností (poslech a mluvení) v procesu ST a mechanismy tuto
souběžnost zajišťující. Na základě experimentálních měření kvantitativních charakteristik
dospívá autorka k závěru, že souběžnost činností je možná a že je těsně spjata s tempem,

I 1988, Praha: AUC Philologica Monographia XCIX.
2 Viz HOISANOVÁ, Jana (1989). Simultánní tlumočení v popředí lingvistického zájmu. In: Čs. rusistika č. 5,
S. 282-288.
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kterým je pronášeno výchozí sdělení, a s délkou a množstvím pauz ve sdělení řečníka.
Tlumočník tedy v procesu ST vnímá značnou část projevu řečníka na pozadí svého vlastního
hlasu. Tato teze je v souladu s výzkumy i dalších kolegů v zahraničí (např. D. Gerver 1969, G.
V. Čemov 1978). Analýza materiálů potvrzuje, že mezi nejdůležitější mechanismy, strategie
a prostředky používané konferenčními tlumočníky k zajištění úspěšného průběhu ST patří
především:
1) časový posuv tlumočníka od řečníka, který má proměnlivý charakter a délku.
2) rozdvojená pozornost: funguje na základě tzv. dominant, významových jader segmentů
sdělení, na které tlumočník při poslechu výchozího sdělení zaměřuje nejvíce pozornosti.
3) pravděpodobnostní prognózování: tlumočník si na základě svých jazykových a věcných.
vědomostí a znalosti situace vytváří hypotézy o pokračování a ukončení dané výpovědi. Tyto
hypotézy jsou postupně modifikovány nebo vyvraceny, případně korigovány.
K pravděpodobnostnímu prognózování dochází na několika rovinách: na rovině strukturně
gramatické, sémantické a pragmatické).
4) princip ekonomie.' projevuje se dvojím způsobem - jako eliminace redundanci (obsahová
ekonomie) a jako jazyková komprese (formální ekonomie).
Zmíněna je též řečová dekomprese (objektivní a subjektivní), která tlumočníkovi pomáhá
vytvářet plynulý projev v cílovém jazyce, zejména při pomalém tempu řečníka, anebo
v případě nutnosti explicitace neznámých skutečností posluchači či při hledání
nejvhodnějšiho ekvivalentu atd.

Třetí kapitola Faktory ovlivňující úroveň simultánního tlumočení pojednává o
subjektivních a objektivních lingvistických (verbálních i neverbálních) a extralingvistických
faktorech komunikativní situace, mezi které se řadí řečník, tiumočnik, posluchač a zejména
pak situační kontext. Autorka jako zkušená konferenční tlumočnice může dobře usuzovat,
jak by měl vypadat ideální řečník a tlumočník. Tlumočník je na řečníkových vyjadřovacích
schopnostech značně závislý. Především tempo, pauzy, rytmus, intonace, přízvuk, dynamika
řečníkova projevu, jeho gesta, mimika mohou tlumočníkovi práci ulehčit, či naopak ztížit.
Velký význam hraje i typ a charakter textu, do jaké míry je předem připravený či spontánně
přednášený. Důležité je i to, zda řečník hovoří mateřštinou, či používá dobře nebo špatné
zvládnutý cizí jazyk. Mezi vlastnosti a dovednosti, které kabinový tlumočník musí mít, řadí
autorka vedle dokonalého zvládnutí výchozího i cílového jazyka také široký všeobecný
rozhled, znalost tlumočené problematiky, kvalitní hlasový fond a sluch, nervovou odolnost,
výbornou paměť, logické uvažování, improvizační schopnosti a také soustředění a umění
rozdvojit pozornost. Tlumočník musí také respektovat specifiku posluchače a brát v úvahu
komunikativní situaci.

Ve čtvrté nejrozsáhlejší kapitole Lingvistické aspekty procesu simultánního tlumočení
se autorka věnuje především konkrétním tlumočnickým řešením užitým v rozebíraných
projevech. Rozhodujícím kritériem při hodnocení funkčně komunikativní ekvivalence
jednotlivých tlumočnických řešení je zachování obsahového invariantu informace, který
vyvolává rovnocennou komunikativní situaci. Cílem této kapitoly nebylo provést konfrontační
analýzu obou pracovních jazyků, ruštiny a češtiny, nýbrž na konkrétních příkladech
z excerpovaného materiálu ukázat, jak se s jednotlivými rozdíly vyplývajícími ze systému
těchto jazyků a z jejich fungování v konkrétní komunikativní situaci kabinový tlumočník
V procesu ST vyrovnává. Z hlediska morfologického a lexikálně sémantického musí
tlumočník v podstatě řešit stejné problémy jako překladatel. Při ST však klademe větší důraz
na obsahovou stránku než na gramatické ztvárnění výpovědi. Jazykovou rovinou, která činí
tlumočníkovi nejvíce potíží a kde pozorujeme i nejvíce rozdílů mezi překladem a tlumočením,
je rovina syntaktická. Největší rozdíly mezi překladem a tlumočením byly zjištěny v oblasti
aktuálního členění a slovosledu. Při ST je velmi často intonace jediným prostředkem
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aktuálního členění použitým v dané komunikativní situaci k dosažení adekvátního
komunikativního efektu. Překladatelsko-tlumočnické postupy, především jednotlivé
gramatické a lexikální transformace (modulace), uzavírají lingvistickou část práce.

Čeňková se i v dalších publikacích' věnuje procesu simultánního tlumočení, zejména
souběžnosti řečových činnosti, provádí empirické výzkumy týkající se množství, délky a
rozmístění pauz, rychlosti řečníkova a tlumočníkova projevu a principu ekonomie. Zabývá se
také didaktikou tlumočení a celkovou koncepcí výuky tlumočení 2 nejenom na Ústavu
translatologie, ale i na jiných pracovištích v České republice.

3.1.2. Další autoři z ÚTRL

I jiní učitelé ÚTRL jsou publikačně aktivní. Konkrétně Marie Csiriková 3 se věnuje ve
svých statích a skriptech především nácviku konsekutivního tlumočení. Zabývá se podrobně
analýzou tlumočnických postupů, zachováním stylového rázu při KT, expresívní složkou
výpovědi a typy tlumočnické translace. V souvislosti s přípravou českých tlumočníků
budoucí práci v rámci institucí Evropské unie se Jana Rejšková spolu s Čeňkovou zajímají o
problematiku a specifiku simultánního tlumočení do cizího aktivního jazyka a simultánního
tlumočení s pilotní kabinou. Rejšková uskutečnila také několik experimentů zaměřených na
kvalitu tlumočnického výkonu a na testování předpokladů studentů pro simultánní tlumočení
po absolvování základů konsekutivního tlumočení. Zkoumala například, zda studenti, kteří
dosahují výborných výsledků při KT, jsou také stejně úspěšní i při ST (Rejšková 1999).

3.2. Profesní tlumočnické organizace

Počátkem roku 1990 vzniká Asociace konferenčních tlumočníků (ASKOT) a Jednota
tlumočníků a překladatelů (JTP). Po více než dvacetileté nucené přestávce tak u nás opět
začínají působit profesní organizace tlumočníků. Charakter obou je odlišný: ASKOT je
českou výběrovou organizací profesionálních konferenčních tlumočriíkí:i na způsob AIIC
(Association internationale des interprětes de confěrence), zatímco JTP sdružuje tlumočníky
a překladatele na základě jejich odborného zájmu a členství není podmíněno kvalifikačními
kritérii. Naším záměrem není analyzovat činnost těchto uskupení, pouze bychom chtěli
konstatovat, že i díky jejich existenci se nejrůznější výzkumné tlumočnické projekty mohou
lépe uskutečňovat a propagovat: tlumočníci ASKOT a JTP jsou využívání často jako pokusné
osoby v různých tlumočnických experimentech pro účely diplomových prací, v jejich
bulletinech a časopisech (Praskot, ToP) se publikuje řada článků na aktuální témata z oblasti

- teorie i praxe tlumočení, pořádají odborné semináře a tlumočnické kurzy, ale především se
Zasazují o uznání statutu tlumočnické profese a usilují o stále vyšší kvalitu tlumočení.

Viz Bibliografie českých a slovenských prací o překladu a tlumočení. Praha: JTP 1995 a Použita a doporučená
literatura v závěru této kapitoly.
2 Např. ČE1TKOVÁ, Ivana (1994/95). Koncepce výuky tlumočení v Ústavu translatologie FF UK v Praze. In.:
Cizí jazyky ve škole roč. 38, č. 1/2. s. 57-60.
3 Např. CSIR1KOVÁ, Marie (1994). Kommunikativnyje tipy upražnenij při obučenii posledovaternomu
perevodu v voze. In: Rossica Olomoucensia XXXII. Olomouc: FF UP, s. 49-51. Další viz: Použitá a doporučená
literatura v závěru této kapitoly.
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3.3. Bratislava - obor tlumočnictvi a překladatelství FF UK

Obdobně se po roce 1989 vyvíjí situace na oboru překladatelství a tiumočnictvi
V Bratislavě. Někteří učitelé tlumočení, kteří pravidelně publikovali v předchozím období, se
odmlčeli a pokud neodešli do praxe, věnuji se výuce a vlastní tlumočnické či překladatelské
práci (A. Keniž). Pouze několik osobností zůstává i nadále věrných výzkumu a systematicky
vědecky pracuje. Většinou se zaměřují na didaktiku tlumočení jako například Milada
Jankovičová (1995, 1997) "anebo Taida Nováková. Jejich postavení je o to složitější, že
obor tlumočnictví je stále přičleněn k jednotli -vým filologickým katedrám, a proto je
koordinace jakýchkoliv výzkumných záměrů či projektů dosti komplikovaná. V polovině 90.
let se zde přece jen objevují nová jména: Viera Makarová a Jaroslav Stahl, kteří jsou
absolventy OPT a připravují se na doktorát (PhD.) v oboru tlumočení. V. Makarová ukončila
doktorandská studia ve Warwicku, kde v roce 1998 svou PhD. disertaci Interpreter as
Intercultural Mediator také úspěšně obhájila a publikovala i několik článků' s tlumočnickou
tematikou (1995a,b) Dnes pedagogicky působí na FF UK, kde učí anglické tlumočení a
především aktivně pracuje jako konferenční tlumočnice, J. Stahl se zabývá výzkumem stresu
u tlumočníků a na základě empirických materiálů porovnává osobnost tlumočníka a
překladatele. Opírá se přitom zejména o názory a závěry vídeňské badatelky a tlumočnice
Ingrid Kurzové. Také on je zapojen do výuky tlumočení.

3.3.1.  Taida Nováková

Taida Nováková je skutečnou osobností v teorii tlumočení na Slovensku. Od ukončení
studia na FF UK působí na Katedře germanistiky a nordistiky na oboru překladatelství a
tlurnočnictví. O problematiku tlumočení se zajímá od počátku své pedagogické kariéry.
V roce 1981 jako první v tehdejším Československu obhájila kandidátskou disertační práci
Simultánne tiumočenie vo vede o preklade, ve které se opírá především o názory a východiska
autorů Lipské školy, pracuje zde s pojmy podmíněné ekvivalence, heterovalence a
komunikativní hodnoty textu podle jeho typu. Postupuje konfrontační induktivní metodou a
na cely proces ST nahlíží z makrolingvistických pozic. Analyzuje konkrétní problémy
vyplývající z postavení německého slovesa na konci věty a vyzdvihuje úlohu
pravděpodobnostní prognózy, transformačních procesů a zejména tlumočnické komprese
v průběhu ST. V roce 1986 získává docenturu, napsala početné studie a odborné články a
několik skript pro studenty OPT germanisty2 . Jako konferenční tlumočnice tlumočila na více
než 400 kongresech, konferencích a sympoziích doma i v zahraničí. Díky své jedinečné
vědecké orientaci (tlumočení a odborný jazyk) je školitelkou doktora.ndů a každoročně vede
několik diplomových prací. T. Nováková je také autorkou první knižně vydané slovenské

MAKAROVÁ, Viera (1994a). Odi et Amo. In: Barbosa, H. G. (ed.). Cross Cultural Transfers: Warwick
Working Papers in Translation. University oř Warwick: Centre for British and Comparative Cultu.ral Studies.
MAKAROVÁ, Viera (1994b). Timočte, nemlčte! In: ToP Č. 19/20, roč. V, (příloha Letná škola prekladu
Budmerice 1993), s. XV1287.
5 NOVÁKOVÁ, Taida (1992). Retardačně faktory pri simultánnom timočení. Vplyv vlastností východiskového
textu na ciel'ový text pri simultánnom timočení z nemčiny do slovenčiny. In: AUC Philologica 411990,
Translatologica Pragensia IV, s. 185-190. NOVÁKOVA, Taida (1993a). FaChdohnetschen und FachLibersetzen
- Gemeinsamkeiten und Unteschiede im Unterricht. In: Medacia 93. Zb. 4, s. 257-263. NOVÁKOVÁ, Taida
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monografie O simultánním tlumočení z němčiny do slovenštiny Tlmočenie teória - výučba -
prax. 1 Autorka v monografii vychází ze svého více než desetiletého empirického výzkumu,
jehož výsledky zobecňuje tak, aby se daly přímo aplikovat ve výuce i tlumočnické praxi.
Dokazuje, že konkrétně pro výuku a praxi budoucích tlumočníků je výhodnější a racionálnější
dospět k teoretickým závěrům skrze zobecňování empirických poznatků než budováním
pouhých abstraktních modelů. V první části publikace se soustřeďuje na úlohu výchozího
textu v procesu ST, charakterizuje faktory, které mají vliv na vznik funkčně komunikativní
ekvivalence, popisuje jednotlivé mechanismy, ovlivňující proces ST, definuje jeho jednotlivé
typy a na konkrétním materiálu z konferencí objasňuje proces pravděpodobnostní prognózy
zejména v rovině aktant predikát. Ukazuje na různé možnosti komprese a kondenzace textu
při simultánním tlumočení a analyzuje základní transformační změny, ke kterým dochází při
tomto druhu tlumočení z němčiny do slovenštiny. Autorka rozlišuje tři fáze procesu
simultánního tlumočení: fázi  identifikace, asimilace a syntézy. V první fázi - identifikaci - se
aktivuje dlouhodobá paměť, v níž jsou uskladněny mnohé vědomosti potřebné k adekvátnímu
převodu, a reguluje se aktivita na získání informaci v souladu s cílem a obsahem řečniko -vy
výpovědi. Informace se ukládá do operativní paměti tlumočníka, kde se ihned zpracuje.
V krátkodobé paměti se uchovává smysl informace ve formě jakéhosi substrátu. Velké nároky
na paměť klade krátkodobost, neopakovatelnost a rychlost identifikace. Dokonalé pochopení
informace je hlavním předpokladem jejího zachování. Pokud si tlumočník zapamatuje smysl,
dochází k proniknutí do hloubkové struktury vět, při mechanickém zapamatování zůstává
tlumočník v rovině povrchové struktury a nároky na paměť rostou. Současně probíhá
prognóza, kromě jiného i na základě komplexních vědomostí a zkušeností, stavby obou
pracovních jazyků, motivace či psychofyziologického stavu tlumočníka. Druhá fáze ST -
asimilace - následuje bezprostředně po identifikaci. Během této etapy probíhá rychlé
porovnávání obou jazykových systémů a hledání vhodných ekvivalentů. Pro správný průběh
této fáze je potřebný návyk přepínání mezi oběma jazyky, který umožní automatickou verbální
reakci (tzv. jazykové automatismy) v podobě ekvivalentu v cílovém jazyce. ST je výsledkem
aktivního působení mezi mozkem a okolním prostředím. Tlumočníkův výběr jednotlivých
ekvivalentů závisí i na jeho logickém úsudku a působení vnějších vlivů. Tlumočník musí text
asimilovat (zpracovat) tak, aby věty v cílovém jazyce formuloval spontánně a přirozeně. Třetí
etapou je fáze syntézy. Během ni se vytváří nová jazyková forma, jejíž obsah je (nebo by
alespoň měl být) identický s textem výchozího jazyka. Tady se ukáže, zda tlumočník text
správně pochopil a asimiloval. Pro recipienta musí být text v cílovém jazyce vyjádřen
srozumitelně a působit přirozeně. Při formulaci textu v cilověm jazyce pozorujeme tzv. fázový
posun. Tento odstup tlumočníka od řečníka je podmíněn časem, potřebným k identifikaci a
asimilaci informace a poté k její syntéze v jazyce cílovém. Hlavním problémem fáze syntézy
je určení jednotky orientace, tj. rozhodnutí , kdy začít tlumočit daný řečový segment. Při
tlumočení vysoce odborných textů je často jednotkou orientace logicko-intonační blok. Pokud
tento fázový posuv nevede k sémantické a gramaticko-strukturální úpinosti, je nutné většinou
přistoupit k pravděpodobnostní prognóze další části textu. Pravděpodobnostní prognóza je
hierarchický mechanismus, který se týká utváření tlumočeného textu jako celku na základě
schématu očekávání dalšího průběhu. Toto schéma závisí především na typu tlumočeného
textu, přičemž platí obecné pravidlo, že různé typy textů používají rozdílné textově
gramatické prostředky. Je samozřejmě lepší, pokud simultánní tlumočník už na počátku
přednášeného textu disponuje tímto schématem očekávání. Může k tomu přispět název
přednášky, znalost předcházejících vystoupení, tematiky konference apod. Schéma očekávání
se týká souhrnu potenciálních možností, prognóza je už výběrem z těchto možností při

1993, Bratislava: UK.
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zohlednění jazykového a situačního kontextu. Při ST pravděpodobnostní prognózu umožňují
opěrné body jako sémanticky dominantní jednotky, které koordinují sémanticko-syntaktickou
stavbu textu. Jejich uspořádání, kvantitativní a kvalitativní akumulace vedou k překročení
takového informačního prahu, který dává podnět k hypotetickému uspořádání následující
skupiny opěrných bodů segmentu smyslově blízkého tornu, který řečník teprve vysloví
v dalším časovém intervalu. Klíčové, opěrné body jsou navzájem propojené, což je známá
zákonitost, s níž tlumočník počítá, když prognózuje další pasáž řečníkova textu.
Pravděpodobnostní prognózu umožňují též klišé v textu řečníka, typická pro daný styl i vědní
oblast. Kromě těchto lingvistických faktorů napomáhají při prognózování i extralingvistické
faktory jako rozlišování politického přesvědčeni či odborné orientace účastníků konference,
zvládnutí nejpoužívanějšich spojení, která v této oblasti často fungují již jako ustálené
tlumočnické šablony, a při dobrém vizuálním kontaktu i přítomnost paraling -vistických prvků
jako mimika, gestikulace apod. Nováková dělí pravděpodobnostní prognózu na: 1. exaktní -
tlumočník zachovává ekvivalenci vět výchozího a cílového jazyka. Při tomto typu prognózy
vzniká pouze minimální časový posuv, není nadměrně zatěžována celková kapacita ke
zpracování informace a tlumočník nepracuje pod stresem. 2. aproximativní - dochází k mírné
deséma.ntizaci obsahu výpovědi v cílovém jazyce, ale jsou zachovány dominantní rysy sdělení.
Nejsme proto svědky porušení smyslu výpovědi. Časový posuv se příliš nezvětšuje, tlumočník
je schopen produkovat adekvátní sdělení. 3. nulovou - tlumočník prognózu nepoužívá.
V závislosti na jeho schopnostech, znalostech a obtížnosti textu je, či není dosaženo
komunikačního účinku: a) tlumočník je schopen vyprodukovat komunikativně ekvivalentní
sdělení V cílovém jazyce, neboť převede všechny dominantní elementy výchozího sdělení,
které jsou pro příjemce relevantní; b) cílové sdělení stojí na pomezí ekvivalentního a
heterovalentního jazykového zprostředkování, při němž sice dochází k přetlumočení
invariantu informace, ale jsou vynechány podstatné a pro příjemce relevantní pasáže; c)
tlumočník dodržuje slovosled výchozího jazyka, což působí rušivě jak v případě posluchače,
tak při tlumočení s pilotáží; 4. negativní neboli chybnou prognózu tlumočník provedl
nesprávnou prognózu, kterou musí pro dosažení kontextového účinku v průběhu tlumočení
opravit. Může využít například zpětnou korekturu nebo zopakovat celý řečový segment.
Pokud je výpověd' srozumitelná, může zopakovat pouze špatně prognózovaný segment
sdělení. Pravděpodobnostní prognóza je základním předpokladem pro zachování
komunikativní ekvivalence, přesnosti a plynulosti simultánního tlumočení a lze říci, že má
rozhodující vliv na celý proces tlumočení.

Ve druhé části monografie pak autorka uvádí konkrétní možnosti využití výsledků
prezentovaných v teoretické rovině. Hlavním cílem výuky je vypěstování tlumočnických
návyků, získání schopností a lingvistických i extralingvistických vědomostí, včetně zvládnutí
možností nabízených pravděpodobnostní prognózou a tzv. dvoustupňovou kompresí.
Monografie je tak určena nejenom studentům oboru tlumočení, ale i němčinářům -
konferenčním tlumočníkům z praxe a všem, kteří se zajímají o fungování základních procesů
při simultánním tlumočení z němčiny do slovenštiny, resp. mateřštiny a kteří chtějí přispět ke
zkvalitnění přípravy budoucích tlumočníků i ke zvýšení kvality samotného procesu
simultánního tlumočení.
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1. Počátky teorie tlumočení v německy mluvících zemích

Již v roce 1813 rozlišil německý učenec Friedrich Ernst Daniel Schleiermacher
poněkud osobitým způsobem překlad a tlumočení, když charakterizoval tlumočení jako
„téměř mechanickou činnost, kterou při přiměřené znalosti jazyka může vykonávat každý" !

(Schleiermacher 1813, cit. dle Nchhacker 1996:3). Odůvodňoval to především tím, že oba
druhy převodu jsou vykonávány v odlišných sférách komunikace. Tlumočení podle jeho
názoru patří do sféry obchodu a jeho hlavní vlastnosti je přizpůsobování se času a prostoru
komunikace, zatímco překlad se řadí do oblasti umění a vědy. Upozornil rovněž na
problematiku adresátů. Zdůraznil, že tlumočení je vykonáváno jen pro zúčastněné osoby,
jimž jsou souvislosti situace dostatečně známy. Byl tak zřejmě prvním vědcem, jenž na
německém jazykovém území věnoval tlumočení pozornost.

Trvalo však téměř 150 let, než se vědci začali vážně tlumočením zabývat. První kroky na
tomto poli byly převážně teoretické, v rámci obecné teorie překladu, a soustředily se
především na popsání předmětu výzkumu a na vytvoření jednotné terminologie. Německá
translatologie za ně vděčí Otto Kademu a zástupcům Lipské školy.

I .1. Otto Kade

Otto Kade (1927 - 1980) bývá právem nazýván otcem německé translatologie. Tento
český Němec narozený ve Frýdlantě, který musel ještě skoro v dětském věku narukovat do
wehrmachtu a jehož rodina se nakonec po válce usídlila -v Německu, působil od roku 1950 po
celých 30 let na Univerzitě Karla Marxe v Lipsku. Zde vědecky pracoval v oboru
translatologie i přímo na poli teorie tlumočení, pro níž získal jako aktivně činný simultánní
tlumočník mnoho zkušeností. V rámci didaktické činnosti pomáhal na zdejším tlumočnickém
institutu vytvářet studijní plány pro „jazykové prostředníky" (německy Sprachmittler) v NDR.
Pojem Sprachmittlung používal jako nadřazený termín pro všechny formy translace a
adaptační převod. Byl spoluzakladatelem a spoluvydavatelem časopisu Fremdsprachen, v
jehož rámci vycházejí také přílohy Obersetzungswissenschafiliche Beitrage, věnované
překladu a tlumočení.

Translatologii považoval za aplikovanou jazykovědu. Zároveň si však uvědomoval, že
lingvisticko-sémioticky pojatá disciplína nemůže zodpovědět otázky týkající se cíle a procesu
tlumočení a že pro objasnění překladatelských a tlumočnických procesů je třeba zapojit i
poznatky teorie komunikace. Navrhuje proto interdisciplinární model translatologie založený
na teorii komunikace. Výchozí sdělení je nové překódováno na sdělení cílové na základě jeho
informačního obsahu. Kadeho definice translatologie, vytvořená v době, kdy
interdisciplinarita ještě nebyla běžnou součástí vědecké práce, abstrahovala od situačních
podmínek a byla tedy zvláště pro tlumočení málo dynamická. V jeho článcích o tlumočení
však lze najít mnoho zajímavých myšlenek, na něž později navázali mnozí, zvláště
východoněmečtí autoři, např. Heidemarie Salevská či Wiadirnir Kutz.

V roce 1963 zavedl Kade pojem Translation jako zastřešující pojem pro překlad a
tlumočení a paralelně k tomu také pojmy Translat pro výsledek překladatelského nebo

přel. Petra Zárubová
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tlumočnického procesu a Translator pro jeho tvůrce. Jeho odborné pojmosloví je v německy
mluvících zemích - s určitými výhradami závisejícími na vědecké orientaci autora - používáno
dodnes. Jako první v německém jazykovém prostoru učinil pokus definovat tlumočení v
širších souvislostech jako součást nadřazeného komunikačního aktu.

Předmětem tran.slatologie je podle Kad.eho zkoumání procesu a produktu jazykového
převodu při zachování maximální komunikativní ekvivalence bez ohledu na osoby, které ho
vykonávají. To je asi největším omezením jeho modelu, který se tím pro komplexní a situačně
vázané tlumočnické procesy stává málo dynamickým. Přesto v jeho hlavních pracích
nacházíme mnoho na svou dobu progresivních úvah:
I. Zohlednění sociálního charakteru komunikace a sociální determinovanosti překladatelských
a tlumočnických procesů.
2. Tvrzení, že cíl translace je závislý na cíli dvojjazyčné zprostředkované komunikace a je
postaven na nejvyšší příčku v hierarchii faktorů. Cíl translace tak má rozhodující vliv na výběr
jazykových postupů.
3. Zohlednění faktoru komunikačních partnerů při definování vztahu mezi výchozím a
cílovým textem.

Kromě teoretické práce vydal Kade také několik praktických studií a článků o
simultánním tlumočení, v nichž se zabývá například významem stanovení velikosti jednotky
tlumočení pro rozeznání optimálního okamžiku zahájení převodu. Tento okamžik podle něj
nastává, byla-li identifikována syntaktická struktura určitého segmentu věty, tj. její jádro
subjekt - predikát - objekt. Na příkladech z praxe pak dokládá, že ne vždy je možno čekat až
do chvíle, kdy je celé jádro struktury odhaleno, a navrhuje možná řešení.

1.1 Lipská škola

V rámci oddělení teoretické a aplikované jazykovědy Univerzity Karla Marxe v Lipsku se
zformovala skupina vědců, o nichž se dnes hovoří jako o Lipské škole. Patřili k nim vedle O.
Kadeho také známí teoretici překladu Albrecht Neubert a Gert Jilger, ale také méně známí
teoretici tlumočení jako Wiadirnir Kutz, Günter Dalitz, Lothar R.bnier nebo Claus
Cartellieri. Jejich publikace o tlumočení jsou silně ovlivněny právě zásadami Lipské školy.

Zástupci Lipské školy pojímají translatologii jako dílčí lingvistickou disciplínu a
lingvistická translatolOgie v jejich pojetí vychází ze střetávání dvou jazykových systémů.
Požadují tedy srovnávání těchto systémů a vypracování přiřazovacích vztahů pro jednotlivé
jazykové jednotky. Ekvivalence jazykových jednotek je zásadním pojmem v jejích modelu.
Známý je Kadeho model pěti druhů ekvivalence. Jednou z nich je ekvivalence podmíněná,
závislá na momentálních podmínkách komunikace. Toto pojetí však příliš málo zohledňuje
mentální procesy. Základními pojmy představitelů Lipské školy jsou kód a výměna kódu,
pocházející z teorie komunikace. Dvoufázový model komunikace, v němž vysílající nejprve
zprávu zakóduje a příjemce ji musí opět dekódovat, rozšířili pro zvláštní případ dvojjazyčné
komunikace o další fázi. Přidali třetího účastníka, překladatele, který provádí překódování
mezi jazyky. Tento přístup velmi silně ovlivnil německou tra.nslatologii (Stolze 1994:44-49).

Ti z vědců, kteří se v rámci Lipské školy zabývali tlumočením, se obracejí spíše ke
konkrétním problémům závislým na jazykových dvojicích. Zvláštní pozornost věnují
syntaktickým odlišnostem dvou jazykových systémů a možnostem tlumočnických řešení.

Wiadintir Kutz'se ve svých vědeckých a dosti teoreticky zaměřených pracích zabývá
strategiemi při řešení jednotlivých problémů ST, jako jsou např. otázky komprese nebo
překonání obtíží při neexistenci přesného ekvivalentu. Protože je zároveň pedagogem,
vypracovává metody nácviku pro zvládnutí těchto obtíží. Navrhuje podrobný postup pro
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upevňování dovedností pomocí stoupajícího intelektuálního zatěžování studenta. Tím se
dovednost postupně automatizuje. Učení by mělo být kognitivně řízeným procesem určeným
globálními a dílčími cíli. Tyto cíle Kutz ještě rozkládá na cíle operativní, tj. na jednotlivé
kroky.

Günter Dalitz se ve svých pracích v 70. a na začátku 80. let věnoval konkrétním
jazykově specifickým problémům tlumočení jako např. možnostem převodu německých
anteponovaných rozšířených přívlastků, postavení slovesa ve větě u různých jazykových
dvojic nebo problematice tlumočení na odborných konferencích.

Claus Cartellieri se soustřeďuje na metodologické otázky, především na objektivní a
subjektivní faktory ovlivňující kvalitu ST. Využil i poznatky psychologie o sluchu, o procesu
vnímání, porozumění a paměti. V jedné ze svých experimentálních prací zkoumal způsoby
analýzy výchozího textu u zkušených a začínajících tlumočníků a zjistil, že přístup
k .výchozímu textu se u těchto skupin liší. Zároveň srovnával náročnost jednotlivých fází
tlumočnického procesu. Učinil závěr, že zdaleka nejnáročnější jsou kontrolní operace, které se
neustále překrývají se všemi ostatními fázemi.

Tito východoněmečtí autoři usilují zcela ve smyslu zásad propagovaných Lipskou
:školou, jejímž. cílem je translatologie orientovaná na ekvivalenční vztahy, o popsáni typických
případů pro různé jazykové dvojice. Jejich poznání by usnadnilo tlumočníkovi předpovídání
prvků výchozího textu ještě před identifikací syntaktické struktury a odhadnutí správného
okamžiku zahájení převodu.

1.3. Obecná teorie překladu K. Reissové a H. Vermeera

Hovoříme-li o prvních pracích pojednávajících o tlumočení, nelze se nezmínit o obecné
teorii překladu Kathariny Reissové a Hanse Vermeera, nazývané také teorie skoposu.
Autoři ji zformulovali v roce 1984.

Teorie skoposu chce být, jak autoři několikrát ve svém díle zdůrazňují, teorií platnou
pro všechny formy translace, kterou pojímají ve smyslu Lipské školy jako střešní pojem pro
překlad a tlumočení. K tlumočení se však vyjadřují pouze okrajově, zásady jsou vypracovány
především pro písemně zaznamenané texty a ty pak „... platí mutatis mutandis také pro
tlumočení" (Venneer 1989:15). Zásadní rozdíl mezi překladem a tlumočením vidí Vermeer
stejně jako Kade v korigovatelnosti translátu.

Některé myšlenky z této teorie lze bez výhrad uplatnit i na tlumočení. Podrobíme-li
však -validitu této teorie pro tlumočení podrobnějšímu zkoumání, jak to ve svých pracích
učinili například Kurzová (1996a) a Nichhacker (1996), zjistíme, jak riskantní je pohybovat se
na úrovni obecné teorie a pronášet přitom výroky o tlumočení. To, co může být akceptována
na obecné úrovni, potřebuje na konkrétní úrovni konkrétní analýzu.

Tři základní, hierarchicky uspořádaná pravidla teorie skoposu jsou:
1. Pravidlo skoposu: Translace je determinována svým účelem. Účel závisí na recipientovi
translace. -
2. Pravidlo koherence: Translaci lze považovat za zdařilou, považuje-li ji recipient za
koherentní se svou situací. Podoba cílového textu stojí v hierarchii výše než jeho vztah
k výchozímu textu.
3. Pravidlo věrnosti: Translace musí usilovat i o intertextovou koherenci, tj. o koherenci
cílového a výchozího textu.

Tato pravidla jsou samozřejmě platná i pro tlumočení, dalo by se vlastně říci, že
zvláště pro tlumočení. Tlumočník je vždy v konkrétní komunikační situaci přítomen a má

i přel. P. Z.
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přímou zpětnou vazbu na své recipienty. Snáze a samozřejměji dokáže určit účel (skopos)
převodu, který vždy závisí na situaci jednání. B. Strolzová také zcela ve smyslu toho, co bylo
řečeno výše, chápe teorii skoposu jako teorii jednání. Tlumočení je podle ní „mluvní jednání s
určitým cílem" (Strolz 1992:71).

Texty . určené pro převod jsou vždy zařazeny do nějaké situace a stojí v určitém
kulturním kontextu (Vermeer 1986, cit. dle K%chhack_er 1996:32). Translaee je tedy vždy také
kulturní transfer orientovaný na příjemce. Každý recipient však vnímá intenci výchozího textu
Z hlediska vlastních očekávání, znalostí a zkušeností a také za určité situace (Reiss 1983:202,
Reiss a Venneer 1984:18, cit. dle Kurz 1996a:44-45). V této souvislosti by se však nemělo
zapomenout, že U ST hraje často kulturní transfer mnohem menší roli než u překladu. Na
konferencích se často schází mezinárodní publikum, jehož účastníci jsou multikulturním
společenstvím, spojují je však společné odborné znalosti, díky nimž tvoří relativně homogenní
subkulturu odborníků. Jak uvádí ve své knize Kurzová ( 1 996a:4547), na mezinárodní
konferenci o urologii jsou recipienti tlumočení v první řadě odbornými lékaři a až v druhé
řadě příslušníky jednotlivých kultur. Pro tlumočníka to znamená, že skoposem jeho jednání
není v první řadě kulturní transfer, ale zprostředkování odborných informací. V některých
případech může mít zachování kulturně specifických prvků také svou funkci, i když (a právě
proto, že) je výsledný produkt translace pro příjemce v určitém ohledu nezvyklý.

Podle teorie skoposu překladatel nejdříve čte výchozí text jako recipient, při dalších
čteních textu porozumí a až potom hledá ekvivalenty v cílovém jazyce. Tento postup není
samozřejmé při tlumočení možný. Nelze souhlasit ani s tím, že překladatel vychází „z daného,
jím pochopeného a interpretovaného textu" 2 (Reiss a Vermeer 1984:19, cit. dle Kurz
1996a:40). Časová tíseň, v níž se tlumočník při své práci nachází, většinou tak hluboké
pochopení výchozího textu znemožňuje.

Závěrem lze k obecné teorii překladu Reissové a Vermeera říci, že ačkoliv usilují o
teorii popisující jak překlad, tak tlumočení, je její výpovědní hodnota pro tlumočení, a zvláště
pro ST omezená. Bylo by užitečné tuto teorii v konkrétních otázkách zpřesnit, což již pro
případ simultánního tlumočení podnítilo práce několika autorů (Bilhler 1986, Kurz 1989 a
1996, Wichhacker 1996).

2. Cesty a osobnosti současné teorie tlumočení
(2. polovina 80. let a 90. léta)

Po spíše skromných pokusech v 70. a na začátku 80. let, kdy celá translatologie
procházela krizí legitimity, nastal v polovině 80. let relativní rozmach výzkumu tlumočení. I v
německém jazykovém prostoru vznikají první práce využívající poznatků kognitivní a
experimentální psychologie, neurofyziologie či teorie jednání. Přístup jednotlivých vědců k
tlumočení závisí do velké míry na jejich dalším vzdělání a na praktické orientaci. Ačkoli
každý z badatelů má své vědecké pracoviště na některé z univerzit, nelze podle našeho názoru
hovořit o centrech výzkumu nebo dokonce o celých školách, tak jak se například v poslední
době objevuje ve spojitosti s tlumočením pojem „Vídeňská škola". Jedná se v podstatě o dva
nebo tři autory, kteří však nepostupují v rámci jednotného programu. Společně s
Nchhackerem hovoříme tedy raději o jednotlivých významných vědeckých osobnostech než
O celých badatelských školách (Kchhacker 1995:52).

přet. P. Z.
2Ibid.

49



Většina autorů se kromě práce na obecné teorii tlumočení zabývá různými
specifickými aspekty nebo formami tlumočení, každý z nich je praktikem, teoretikem,
výzkumníkem a pedagogem zároveň. Gile (1994:152, cit. dle Kaliny 1998:11) používá pro
takový typ badatelů, jichž je v oboru výzkumu tlumočení většina, zdařilý pojem
practisearcher. Didaktické problémy výuky tlumočení tvoří také velkou část díla většiny
těchto badatelů.

2.1. Heidemarie Salevská

Heidemarie Salevská je autorkou působící v oboru teorie tlumočení mnoho let. Její
počáteční práce byly ovlivněny lingvistickou orientací Lipské školy, sama také označuje
mnohokrát ve svých publikacích Otto Kadeho za svého velkého učitele. Spolu s dalšími
východoněmeckými autory (Kutz. Dalitz) převedla Kadeho převážně lingvistickou teorii
tlumočení v didaktiku tlumočení zaměřenou na jazykové kombinace. Rané autorčiny práce
jsou výrazně teoreticky zaměřené. Její dílo ale prošlo vývojem a pozdější práce berou stále
více ohled na psychologické procesy.

Po studiích v Berlíně, Lipsku a Moskvě a po habilitaci v roce 1983 působila dlouhou
dobu na Hurnboldtově univerzitě v Berlíně, kde byla od roku 1984 řádnou docentkou. Od
roku 1990 zde vedla oddělení translatologie na Institutu slavistiky. V roce 1997 začala
přednášet na nové založené katedře odborné komunikace na Fachhochschute Magdeburg.

Věnuje se obecné teorii tlumočení i jednotlivým aspektům procesu tlumočení. Její
první větší práce z roku 1986 nazvaná Probleme des Simultandohnetschens i se zabývá jak
definováním védy o tlumočení, tak stanovením jejího předmětu a cíle. Vedle podrobných
definic pojmů souvisejících s tlumočením zkoumá také jednotlivá specifika jednání při ST a
proces tlumočení vůbec. Tlumočení vidí jako systém, skládající se z několika subsystémů,
které tvoří celek díky své společné funkci a vzájemným vztahům. Za důležité faktory přitom
označuje text, komunikační situaci a specifika jednání. Z toho vyplývá, že model tlumočení
musí být dynamický a orientovaný na proces (viz Kalina 1998:64-65).

Tak jako jiní autoři rozlišuje Salevská ve své práci z roku 1986 tři fáze tlumočení:
1. Recepce - je fázi vnímání, dekódováni a syntézy informací. V této fázi přechází tlumočník
od vnější struktury textu ke smyslu sdělení, k větším smyslovým jednotkám. Už v tomto
okamžiku je důležité, aby se tlumočník oprostil od slabik anebo dokonce od vět. Přes
gramatické a syntaktické filtry si tlumočník vytváří vztahy pojmů, jež lze nazvat
sémantickými hnízdy, přičemž mu k pochopení pomáhají jevy jako homonymie, polysémie
nebo četnost použití.
2. Transpozice je podle Salevské mluvní činností zahrnující různé výběrové a rozhodovací
procesy a postupy analýzy a syntézy, které probíhají paralelně s ostatními mluvními procesy.
V této fázi hraje velkou roli, jaké strategie si tlumočník osvojil k tomu, aby vhodně uspořádal
aktuální informace. Důležité je rovněž pravděpodobnostní prognózování. Charakteristickou
vlastností této fáze je identifikace pojmů pomocí znaků, přičemž zvláště při simultánním
tlumočení je důležité, aby pro rozhodování bylo třeba co nejméně znaků. Salevská rozlišuje
transpozici automatickou, převážně automatickou (tedy částečně vědomou) a transpozici
převážně vědomou. Automatismy jsou obvyklé u běžných obratů a struktur a jsou umožněny
nácvikem vhodných strategii a správným pravděpodobnostním prognózováním. Pro přípravu
strategií je rozhodující, v jakém sledu informace přicházejí a jakého stupně integrace dosahují.

I Problémy simultánnlho tlumočení (přel. P. Z.)
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3. Realizace - probíhá prakticky paralelně s první i druhou fází. Dochází zde ke gramatické a
syntaktické strukturaci cílového textu, výběru lexika apod. Tato fáze je nejautomatizovanější
ze všech tří fází a právě tehdy má tlumočník možnost řídit tempo svého projevu.

Později - rozlišila Salevská (1990a.:151152) ještě možné mikroprocesy ST. Recepci,
transpozicí a realizaci pojímá jako základní činností ST, při nichž si tlumočník vytváří obrazy
a představy O úsecích výchozího textu, uskutečňuje plánování, rozhodování a abstrahování.
Zároveň dochází k vnitřnímu hodnocení formou promýšlení hypotetických možností jazykové
a obsahové realizace. Tyto mikroprocesy se částečně překrývají a jejich schematizace tvoří
jakýsi pokus o shrnutí veličin, které mohou mít na ST vliv. Vedle stupně vzdělání a míry
zkušeností hraje v těchto mikroprocesech svou roli také individuální veličina znalostí, jež má
vliv nejen na analýzu a syntézu operací, ale i na očekávání tlumočníka v roli recipienta
výchozího textu. Integrace vědomých a nevědomých procesů, kognitivních 4 emocionálních
komponent a individuální veličiny znalostí tvoří rozhodující základnu pro uchopení reálných
tlumočnických procesů. Sama autorka si nečiní nárok na úpinost přehledu těchto
mikroprocesů a požaduje jejich experimentální ověření v rámci interdisciplinárního výzkumu
tlumočení. Schéma možných mikroprocesů dle Salevské:
1. Rozpoznání	 a) jazykové (primární)

b) obsahové (sekundární)
2. Přiřazení smyslu a) kognitivně emocionální

b) evaluační (pro aktuální situaci)
c) projekční (koncepční pro daný úkol)

3. Plánování	 a) srovnávání očekávané situace s aktuální situací
b) pravděpodobnostní úvahy (hypotézy, hodnocení, prognózy apod.)
c) ověřování alternativ včetně možných důsledků

4. Rozhodování	 a) pro určitou alternativu jednání
b) pro očekávání dalších jazykových a obsahových informací
c ) pro zpětnou vazbu

5. Realizace jednání
6. Kontrola a hodnocení a) pozitivní

b) negativní
7. Korektury

Tyto mikroprocesy jsou však vždy určeny podmínkami, v nichž probíhají. Salevská je
charakterizuje oddělené. Jsou jimi: typ zakázky, výchozí text, řečník, vztah konkrétních
jazyků a kultur, okruh recipientů a konkrétní situace. Hlavní veličinou v tomto systému je
samotný tlumočník se svými znalostmi, zkušenostmi a dovednostmi v ST a KT.

Zájem Heidemarie Salevské se soustřeďuje rovněž na problematiku teoretické
uchopitelnosti tlumočení a na možnosti integračního modelu teorie tlumočení. Ve svých
pracích se často vyjadřuje k pojetí translatologie, jejímu vymezení vůči ostatním vědním
oborům a k její spolupráci s nimi.

Intenzívně se věnuje didaktickým otázkám, metodám výuky budoucích profesionálních
tlumočníků a jejich přizpůsobení měnícím se podmínkám praxe. V současné době pracuje na
novém interaktivním, počítačově podporovaném modelu vzdělávání tlumočníků.

2.2. Ingrid Kurzová

Tato konferenční tlumočnice a autorka mnoha prací je přímo vzorem translatoložky,
která celým svým dílem zosobňuje interdisciplinární povahu teorie tlumočení. Absolvovala
psychologii na univerzitě ve Vídni a poté vystudovala ještě Institut pro vzdělávání
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překladatelů a tlumočníků při stejné univerzitě, kde také působí jako profesorka. Je vedoucí
osobností ve výzkumu tlumočení na tomto institutu. Věnuje se simultánnímu tlumočení a
tlumočení v médiích; v tlumočení pro rakouskou televizi ORF zaujímá vedoucí pozici. Její
publikace pokrývají široké spektrum témat: od historie tlumočení přes moderní technické a
profesionální zdroje a nároky n.a kvalitu tlumočení až po neurofyziologická měření mozkové
aktivity při ST u různých skupin producentů textu.

Svou první vědeckou práci napsala Kurzová v roce 1969 ještě pod dívčím jménem
Ingrid Pinterová. Je to dlouhodobý výzkum o vlivu cvičení na schopnost simultánního
mluvení a poslechu, prováděna na začínajících a pokročilých studentech tlumočení. Výsledky
této práce ukázaly, že schopnost simultánně tlumočit není žádnou zvláštní vrozenou
dovedností, ale že již po relativně krátké době intenzívního tréninku lze dosáhnout výrazných
zlepšení. Jako psycholožka využila svých znalostí a možností vědeckého výzkumu v
laboratorních podmínkách a realizovala výzkumy mozkové aktivity (EEG) při ST za různých
externích podmínek. K tomuto tématu se vrátila prací Simultandolmetsehen als Gegenstand
der interdísziplincjren Forschung 1 (1996), v níž v experimentální části pomocí EEG měřila
úroveň zapojení a spolupráce jednotlivých oblastí mozkové kůry při tlumočení, doslovném
opakování (shadowing), počítání v duchu, poslechu hudby a stavu relaxace. Srovnáním grafů
mozkové aktivity zjistila, že při verbálních úkolech (tlumočení a shadowing) hraje dominantní
úlohu levá temporální oblast mozku na rozdíl od neverbálních činností, kdy je aktivita více
rozložena mezi pravou a levou hemisféru. Zjistila také, že při tlumočení do cizího jazyka (L2 -
tzv. retour) se podíl aktivity pravé hemisféry zvyšuje - oproti tlumočení do mateřského jazyka
(L1) - což odráží zvýšené duševní úsilí při tomto úkolu. Kurzová zde zformulovala také svůj
náhled na simultánní tlumočení; zajímavá je především ta část, v níž zpracovala poznatky
kognitivní psychologie, které jsou relevantní pro ST.

Na její teoretické úvahy navazují praktické výstupy - věnuje se pracovním podmínkám
tlumočníků, zjišťování kritérií kvality tlumočení, problematice uplatnění absolventů
tlumočnického studia v praxi a didaktickým problémům tlumočnického vzdělání. Zabývá se
problematikou zdraví a stresu u konferenčních tlumočníků a psyeholingvistickými otázkami
týkajícími se statutu tlumočníka.

2.3. Franz 13&hhacker

Franz Piichhacker vyučuje rovněž na vídeňském Institutu pro vzdělávání
překladatelů a tlumočníků. Je odborným asistentem profesorky Mary Snell-Hombyové a snaží
se o globální a integrující pohled na simultánní tlumočení.

Výsledky své dosavadní práce shrnul v publikaci Simultandolmetschen als komplexes
Handeln2 (1994a), jež je věnována výhradně konferenčnímu tlumočení. Jako zastřešující
motto své práce zvolil několikanásobný vztah mezi translatologickou teorií a profesionální
praxí. Podle jeho názoru je cílem teorie tlumočení - na základě obecné teorie překladu a
tlumočení - vyvinout specifické modely pro ST a další druhy tlumočení, které bude možno
dále použít ke kvantitativní a kvalitativní analýze zkoumaných případů. Při popisu tlumočení
je nutné vyjít z makroprocesuálního pozorování tlumočení, neboť rnikroprocesy jsou příliš
závislé na konkrétní situaci, než aby bylo možné použít je pro obecnější popis tlumočnického
jednání. Tuto cestu nepropaguje jen teoreticky, ale zvolil ji i při zpracování obsáhlého korpusu
textů z konkrétní konference. Ve své práci vyzývá k integraci přístupů při zkoumání teorie a
praxe tlumočení, k jejich zasazení do širšího rámce translatologie a k interdisciplinárnímu
pojetí výzkumu tlumočení. Zajímavé je zejména jeho pojetí situace tlumočení jako hypertextu,

Simultánní tlumočení jako předmět interdisciplinárního výzkumu (přel. P. Z.)
2 Simultánní tlumočení jako komplexní jednání (přel. P. Z.)
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tj. jako rámce jednání a jeho souvislosti. Hypertext je vlastně určitou množinou zahrnující
jednání všech účastníků situace (konference), jejich role a typy situačního rámce. Další
součástí hypertextu je samotný text a jemu nadřazený socio-psyčhologický rámec jednání.
Texty originálu a texty převodu obsahují jak částí Verbální, tak části paraverbální a neverbální.
Nezanedbatelnou součástí popisu prvků hypertextu je i hodnocení kvality ST.

Pchhacker se systematicky věnuje mapování stavu výzkumu tlumočení a různých
přístupů k teorii a empirii. Zajímá ho také způsob překonání onoho „táborového myšlení"
(Kchhacker 1994a:26), které vědce v našem oboru dosud rozděluje.

V posledních letech se tento autor soustředil na nově se rozvíjející oblast tzv. Community
Interpreting, které je častým předmětem zájmu vědců v Kanadě a Austrálii, avšak v německy
mluvících zemích mu i přes skutečnost, že jde o významné cílové země imigrantů, nevěnují
zatím patřičnou pozornost. V letech 1996-97 uskutečnil rozsáhlý výzkum tohoto druhu
tlumočení ve vídeňských nemocnicích a sociálních institucích. Ve své habilitační práci se
věnuje témuž tématu.

2.4. Sylvia Kalina

Je badatelkou, jejíž veškeré vědecké snahy jsou motivovány snahou propůjčit výuce
tlumočení 	 systematický	 charakter.	 Po	 absolvování	 tlumočnického 	 institutu
(Dolmetscherinstitut) v Heidelbergu pracovala dlouhou dobu jako tlumočnice a od roku 1980
začala na tomto institutu vyučovat. Aktivně spolupracuje s Kurtem Kohnem, s nímž vytvořila 	 -
svůj psycholin.gvistický model tlumočení,

Základní otázkou, kterou si ve svých pracích klade, je, zda na základě dosavadního
stavu vědomostí z lingvistiky a ostatních disciplín je možné provádět strategicky orientovaný
výzkum tlumočení (Kalina 1998:11). Usiluje o spojeni vlastních i zprostředkovaných
pozorování z praxe a teoretických výkladů různých vědeckých oborů v ucelený vědecký
systém a o zužitkování výsledků vzniklých z této práce v pedagogické činností. Navrhuje celý
komplex systematicky uspořádaných strategických forem nácviku tlumočení, složený z
globálních a dílčích cílů a rozložený na jednotlivé kroky, jak to předložil již Kutz. V každém
kroku se postupné zvyšuje zátěž a jejich spojováním a procvičováním se dosahuje
tlumočnické dovednosti,

Ve své knize Strategische Prozesse beim Do1metschen 1 z roku 1998 prezentovala již
zmíněný model tlumočení sestavený na základě poznatků z textové lingvistiky a analýzy
jazykového projevu. Součástí tohoto modelu je model jednojazyčné komunikace a na jeho
základě vytvořený model strategicky řízeného procesu zprostředkované komunikace se
zapojením tlumočníka jako jednoho z aktérů komunikace. Tlumočník má však v této
komunikaci jiné postavení než ostatní účastníci, a proto si vytváří takové strategie jednání, jež
mu tuto situaci pomohou zvládnout. Mezi tyto strategie patří strategie porozumění a strategie
produkce, které Kalina podrobně popisuje. Na podporu tohoto modelu provedla několik
empirických výzkumů a zároveň vedla spolu s Kohn.em na heidelberském institutu řadu
experimentálních diplomových prací, jejichž výsledky poté zahrnula do své knihy (Kalina
1998).

2.5. Birgit Strolzová

Dílo další z tlumočnic působících na vídeňském Institutu pro vzdělávání překladatelů a
tlumočníků není sice příliš rozsáhlé, její nepublikovaná disertační práce (1994) si však
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rozhodně zasluhuje pozornost. Soustřed'uie se v ní na problematiku paměti jako často
jediného nástroje tlumočníka. Vychází z poznatků kognitivní psychologie. Na pomoc si bere
modéle ďefforts (model úsilí) od Gila a théorie do sens (teorii smyslu) Seleskovitc-hové a
vytváří vlastní model distribuce kognitivních zdrojů, jenž popisuje způsob tlumočníkova
hospodaření s kapacitou zpracování informací na základě rozdělování pozornosti na příjem,
zpracování či produkci informací. Podle tohoto modelu B. Strolzová člení proces tlumočení
na tři následující fáze:
1. fáze přijmu informaci poslech a porozumění na základě pravděpodobnosti a top-down
procesů, tj. procesů probíhajících od celku k detailům. Rozhodování, co tlumočník vlastně
slyší, musí byt rychlé. Z důvodu ušetření kapacity pro zpracování informací musí být schopen
rozhodnout na základě minima, což zvyšuje riziko nesprávného porozumění a interpretace.
2. fáze zpracování infOrmact - uložení informací do krátkodobé paměti, vyvolání potřebných
vědomostí z dlouhodobé paměti a jejich asociování s vnímanými informacemi. V této fázi dělí
tlumočník informace do malých segmentů, které si lze zapamatovat. Současně si musí
zapamatovat i jejich gramatickou strukturu z důvodu převodu do cílového jazyka (C.I).
3. fáze produkce v CI - rekonstrukce výpovědi v Ci a kontrola. Probíhá vědomé i nevědomé
hledání slov v O, i když je to mateřština. Obtíže při formulování jsou způsobeny charakterem
jazyka, jenž bývá při tlumočení používán, ať již se jedná o odborný jazyk nebo konferenční
slang. Plánování v CJ je ztíženo skutečností, že jsou ve stejném okamžiku aktivovány dva
jazyky a hrozí tedy interference.

Všechny tři fáze se vzájemně překrývají v závislosti na momentální náročnosti
tlumočení. Tlumočník věnuje těmto fázím různou míru pozornosti. Míra pozornosti závisí na
obtížnosti jednotlivých fází v daném okamžiku a právě efektivní dělení pozornosti je obsahem
modelu distribuce kognitivních zdrojů B. Strolzové. Toto třífázové schéma procesu tlumočení
hraje v jejím modelu důležitou roli.

2.6. Proces tlumočení z pohledu kognitivní psychologie

Kognitivní procesy, tedy procesy porozumění a produkce jazykových prvků a procesy
zpracování informací, nejsou dosud dostatečně poznány. Rovněž nejsou přesně popsány
procesy probíhající v mozku při těchto činnostech, jejich vysvětlení by však mohlo k poznání
procesu tlumočení významně přispět. Už dnes kognitivní psychologie nabízí řadu poznatků,
které obohacují práce mnoha autorů. Podle Kurzové jsou kognitivní procesy probíhající při
tlumočení v zásadě stejné jako procesy probíhající při jednojazyčné komunikaci (Kurz
1996a:92), a proto jsou výsledky této vědy cenné i pro výzkum tlumočení. Tento názor sdílí i
Strolzová. V této souvislosti je zajímavé podotknout, že Kalina je zcela opačného názoru,
když tvrdí, že zpracování textu v jednojazyčné komunikaci se liší od zpracování textu při
komunikaci zprostředkované. Na základě modelu porozumění a zpracování informací při
jednojazyčné komunikaci je třeba pak vypracovat model zprostředkované komunikace, o nějž
se také pokouší (Kalina 1998:95). Přesto je nesporné, že zkoumání neuropsychologických a
psycholingvistických procesů je oborem, který při interdisciplinární spolupráci může výzkumu
tlumočení poskytnout cenné poznatky. Zkoumání ST nabízí zároveň jedinečnou možnost k
výzkumu řeči jako nástroje lidské komunikace, protože ho takto lze pozorovat v autentické
situaci - tlumočník okamžitě říká, čemu porozuměl, zatímco v obvyklé komunikaci lze
porozumění recipienta hodnotit jen z jeho reakce.

V pracích německy píšících autorů se užívají: některé pojmy a poznatky kognitivní
psychologie relevantní pro výzkum procesu tlumočení.
Vědění:
Kognitivní psychologie rozlišuje vědění:
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a) deklarativní, tedy znalost faktů.
b) procedurální, tedy znalost postupů, jak činnosti provádět. Procedurální vědění je získáváno

V procesu učení, což se týká i získávání odborných znalostí nebo dovedností.
Získání dovedností a schopnosti simultánně tlumočit probíhá obdobně a to ve třech

-fázích:
a) kognitivní fáze - získávání deklarativního vědění o faktech a věcech, které jsou pro určitou
činnost nezbytné. Pro učení tlumočení to znamená, že se student učí verbální návody, jak
reagovat v určitých situacích, jaké strategie používat a jak používat tlumočnickou techniku.
b) asociační fáze - přechod od deklarativního vědění k procedurálnímu, schopnost poznat
chyby, upevnění vědomostí získaných v předchozí fázi. Student začíná tlumočit, ale neustále
musí o svých postupech a strategiích přemýšlet.
c) autonomní fáze - automatizace dovedností získaných v předchozí fázi, ztráta schopnosti
verbálně popsat prováděnou činnost.'

Při nácviku dovednosti 'hraje významnou roli cvičení. Pro zautomatizování procesů a
strategií je důležité procvičovat dílčí dovednosti a zpětnou vazbu. Neustále rovněž dochází k
interferenci starých a nově nabytých dovedností. „Dovednosti se dostavují teprve poté, co
tlumočník disponuje obsáhlým jazykovým, textovým a procedurálním věděním, Dříve než
může tlumočník praktikovat tlumočnické dovednosti, musí projít procesem učení. Musí: se
umět rozhodnout, ve které textové konstelaci může operovat automaticky a ve které nikoli."'
(Kurz 1996a:97). V činnosti tlumočníka se často objevují stereotypy a klišé, jako například
pozdravy, ustálené frazeologismy při zahájení a ukončení konference apod. Zjednodušeně lze
říci, že konvenční schémata a stereotypní obraty jsou zpracovávány spíše automaticky,
zatímco nekonvenční věty a obraty jsou zpracovávány kognitivně řízenými procesy. Procesy
zpracování informací probíhají dvěma směry (Salevsky 1986:43):
a) tep-down Procesy - procesy probíhající od celku k detailům. V těchto procesech hraje
rozhodující rolí znalost kontextu a individuální vědomosti.
b) bottom-up procesy - procesy probíhající od detailů k celku, na základě analýzy znaků.

K rozeznání schémat často stačí i malé množství znaků, což lze dokázat na příkladech,
kdy člověk dokáže přečíst i těžko čitelný text nebo porozumět textu při špatné kvalitě
poslechu. Jazyk je velmi redundantní, proto i při recepci neúpiného textu lze tento text
rekonstruovat. To je také důvodem, proč je simultánní tlumočení možné. U obtížných a těžko
pochopitelných struktur si tlumočník musí vypomáhat anticipací a znalostí kontextu.
Zprostředkovávaný obsah je uložen i v tvarech slov a větných strukturách, takže ačkoli někteří
autoři (D. Seleskovitchová, M. Ledererová) míní, že syntaktická struktura nehraje při ST roli,
shodují se německy píšící autoři (Kurzová, Wills) spíše na názoru, že vztah VJ a CJ tvoří
důležitou proměnnou. Wills hovoří dokonce o syntaktické anticipaci, tedy odkrývání
typických strukturních vlastností a jejich vztahů a hledání řešení v jazykové dvojicí.
Předvídání těchto struktur vidí jako důležitý cíl výuky.

Také procesy pamatování a zkoumání kapacity ukládání do paměti hrají ve výzkumu
tlumočení zásadní roli. 	 Kognitivní psychologie dříve rozlišovala 3 druhy paměti:
I. paměť senzorická fyzikální zpracování vjemů.
2. paměť krátkodobá - fonémické zpracování vjemů.
3, paměť dlouhodobá - sémantické zpracování vjemů.

Současný Stav výzkumu paměti dokázal, že fonémické i sémantické informace jsou
zastoupeny v krátkodobé i dlouhodobé pamětí, a proto jsou vyvíjeny flexibilnější modely
zpracování informací. Někteří psychologové rozlišují dokonce ještě jiné druhy paměti,

i přel. P. Z.
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například ultrakrátkodobou, takzvanou echoickou paměť (Kurzová) nebo paměť operativní,
nazývanou též pamětí pracovní (Klix, Salevsky 1986:42).

Aktivovaná krátkodobá paměť má podle psychologa G. Millera kapacitu 7±-2 jednotek, -
které kognitivní psychologie nazývá ehunks (Strolz 1994). Přitom nezáleží na velikosti
jednotek, mohou jimi být písmena, slova i celé věty. Záleží jen na situaci a trénovanosti
paměti, jak velké jednotky dokáže aktivovat. Dokázaly to pokusy s hráči šachů, v jejichž
paměti jsou jako chunks aktivovány celé herní kombinace. Pro teorii tlumočení je důležité, že
trénovaná paměť dokáže jako jednotky paměti zpracovávat pojmy v kontextu, asociacích a
souvislostech a vytvářet tak celé sítě pojmů. Pro vytváření takové paměti jsou ve výuce
tlumočení nezbytná cvičení se synonymy a synonymními řadami (Kurz 1996:86). Do
krátkodobé paměti je však skutečné možné uložit jen určité množství chunks. Po překročení
této kapacity dochází k přetížení paměti a tedy ztrátě informací, nebo je nutno začít s
převodem na základě prognózy, což přináší rizika. Pokud nedojde k pochopení, tedy k tzv.
aha-efektu do tří sekund, je podle Kurzové (1983b:95) nutné zahájit překódování.

Dlouhodobá paměť je tvořena takzvanými zástupci významů. Paměť na významy je
totiž trvalejší než paměť na detaily. Významy jsou uloženy v paměti ve formě propozic,
nejmenších jednotek významu, jež mohou být považovány za samostatné tvrzení. Věta je tak
rozložena do propozic, aniž byla uložena její doslovná formulace. Vzájemně související
propozice tvoří jednotky vyššího stupně, tzv. schémata, jež jsou vědomostmi o typických,
společných znacích předmětů a procesů. Na nejvyšším stupni stojí schémata události, zvaná
scripts.

Zpracování informací probíhá na několika úrovních. Analýza přicházejících informací
probíhá nejprve na povrchové úrovni textu a postupuje do stále hlubších úrovní textu až k
úrovni nejnižší, úrovni sémantické. Čím je zpracování hlubší, tím lépe lze informaci uložit v
paměti. Čím vice predikačnich jednotek a propozic věta obsahuje, tím obtížněji je
zapamatovatelná. Strukturováni informací usnadňuje jejich zapamatování. Konkrétní zůstává
v paměti déle než abstraktní. Slova, syntax a funkční jednotky jsou v paměti ukládány tak
dlouho, než spiní svou funkci, poté jsou zapomenuty a v paměti zůstává jen obsah. Už po
krátké době není vyvolání z paměti verbální, ale dochází k rekonstrukci informací uložených
na sémantické bázi. Pro ukládání do paměti je rovněž rozhodující cíl zpracování dané
informace. Při konsekutivnim tlumočení například musí byt ukládání do paměti organizováno
jinak (trvaleji) než u ST, kde je zatížena spíše krátkodobá paměť (Kalina 1998:88-89).
Kapacita paměti je přitom omezena kapacitou zpracování informací, tj. pozorností. Obecně
lze říci, že automatizované procesy vyžadují menší množství pozornosti než procesy
kontrolované, množství přidělené pozornosti záleží vždy na náročnosti a obvyklosti úlohy.
Určitá míra pozornosti je však přítomna vždy, i u zcela automaticky prováděných činnosti.
Tato nevědomá pozornost při každé činnosti je nezbytná pro přežití člověka. Kontrolované
procesy lze zautomatizovat cvičením, to znamená, že cvičení rozšiřuje naši kapacitu
zpracování a schopnost třídit informace do větších celků.

Při současném vykonávání několika činností, jako je tornu u simultánního tlumočení,
musí nutně docházet k dělení pozornosti. Kapacita kognitivních zdrojů je omezená, a proto je
třeba neustále měnit množství kapacity na zpracování různých úkolů. Při současném poslechu
a mluvení pokaždé dochází k problému distribuce kognitivních zdrojů. Je-li úkol náročnější
nebo pracuje-li tlumočník při ztížených podmínkách, kapacita zpracování nestačí. Celková
kapacita závisí i na psychických a fyzických faktorech, jako jsou motivace, stres či únava.
Tlumočník tedy děli pozornost mezi fáze příjmu informací, zpracování informací a produkce
v CJ, jak je v procesu tlumočení rozlišuje Strolzová (1994:215). Flexibilní dělení pozornosti
je důležité pro volbu tlumočnických strategií a řízení zdrojů. Kapacita zpracování nesmí být
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překročena v žádné ze tří fází, jinak nastává nedostatek kapacity pro další činnosti (Kurz
1996:95). Tento poznatek je velmi důležitý pro výuku tlumočení.

2.7. Heinz Matyssek

Patří k výjimkám mezi badateli věnujícími se tlumočení, neboť jím publikované práce
pojednávají výhradně o tlumočení konsekutivním. Tento vědec, který dlouhá léta působil na
univerzitě v Heidelbergu, vydal obsáhlé dílo o konsekutivním tlumočení, v němž vypracoval
komplexní systém notace založený na principu, že tlumočník slyší výchozí text a pochopené
výroky uvolňuje od jazykových struktur. To znamená, že notace nemusí být závislá na
jazykovém systému. Matyssek vytvořil řadu názorných symbolů, jež zastupují nikoli slovo,
ale funkční jednotky. Ke každému nadřazenému symbolu pro určitý smyslový okruh nabízí
rozsáhlou škálu podobných symbolů, které daný smysl zpřesňují nebo rozšiřují. Celý systém
notace by pak měl být hierarchicky uspořádán pomocí šipek a podobných značek, aby už na
první pohled nabízel představu o myšlenkovém sledu řečníka. Jedině tak si tlumočník může
svou řeč včas rozvrhnout. Matyssek je výrazným představitelem názorové skupiny, která
prosazuje způsob notace pomocí symbolů. Jeho oponenti, navrhující spíše zaznamenávání
smyslových jednotek pomocí slov a zkratek, však namítají, že zvládnout takové množství
symbolů vlastně znamená učit se další jazyk, což neúnosně zatěžuje kognitivní kapacitu
tlumočníka. Vzhledem k tomu, že Matysskův znakový systém notace má rozsah velmi
obsáhlého knižního díla, je zřejmé, že jsou takové námitky oprávněné. Matysskova
spolupracovnice z Heidelbergu Sylvia Kalina kompromisně dodává, že student by se v
průběhu studia měl seznámit s různými systémy notace a pak si vybrat a vypracovat svůj
vlastní, který mu vyhovuje.

2.8. Hildegund Bůhlerová

Zajímavé práce k teorii tlumočení publikovala na přelomu 80. a 90. let vídeňská
autorka Hildegund Millerová. Její studie z roku 1986, v níž na základě dotazování mezi
účastníky konference vypracovala soubor kritérií sloužících k hodnocení tlumočnického
výkonu, se zdá být dodnes pro mnoho autorů inspirativní. Věnovala se některým situačně
sémiotickým, kvalitativním a textovým aspektům ST. Její úvahy jsou zaměřeny především
pedagogickým směrem, a tak se její práce zabývají např. zprostředkováním realistického
obrazu povolání tlumočníka studentům či procesem deverbalizace v překladatelském procesu.
Na základě těchto prací pak navrhuje metody výuky překladu a tlumočení.

2.9. Autoři mimo univerzitní půdu

Celá řada autorů nepůsobí na žádné vysokoškolské instituci, a proto se nevěnuje
systematicky vědecké práci. Příležitostně však publikují především v rámci profesních
organizací nebo odborných časopisů a jejich články jsou cenným příspěvkem k praxi
tlumočení. Mezi takové píšící praktiky patří například Liese Katehinka. Její příspěvky se
týkají především práce Mezinárodní federace překladatelů FIT a spolupráce s regionálnimi
asociacemi a svazy. Zajímá se o problematiku kvality a o vytvoření jednotného systému
certifikace tlumočnického výkonu pod záštitou FIT.

Gisela Siebourgová řídí jazykový servis ministerstva zahraničí Německé spolkové
republiky. Proto se ve svých publikacích vyjadřuje k nárokům na tlumočníky vykonávající
tuto profesi na diplomatické úrovni a ke způsobu jejich vzdělávání. Z pohledu její funkce ji
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zajímá spolupráce se zeměmi východní a střední Evropy v oblasti praxe ST, jež může usnadnit
jednání o normách pro technická zařízení i honoráře tlumočníků.

K otázkám soudního tlumočení se příležitostně vyjadřuje Christiane Driesenová,
která upozorňuje na to, že právní tlumočení neprobíhá zdaleka jen u soudů, ale v mnohem
větší míře i při projednávání smluv či na právnických konferencích a vlastně i na mnoha
jiných konferencích, na nichž se alespoň okrajově projednávají právní otázky, jako je např.
status organizace a její právní forma apod.

Z přehledu autorů působících v německy mluvících zemích je jasně vidět, že všichni.
jsou aktivními konferenčními nebo v menším počtu soudními tlumočníky a že naprostá
většina z nich zároveň působí na akademické půdě. Tato situace je totožná se situací v
ostatních částech světa, což dokládá Pdchhackerova studie provedená jednak na základě
analýzy účastníků konferencí o tlumočení v Terstu a v Turku a jednak na základě bibliografie
O tlumočení od roku 1989 do roku 1994. Pdchhacker v této studii uvádí, že více než 80%
autorů je činných ve vysokoškolských institucích. Typický vědec zabývající se teorií
tlumočení je tedy osoba pracující na piný úvazek jako pedagog a vedle toho jako profesionální
tlumočník nebo osoba zaměstnaná po většinu svého času jako tlumočník a vyučující na
částečný úvazek na univerzitě (Pdchhacker 1995:50). Zájem se soustřed'uje především na
konferenční tlumočení, a to hlavně na ST, pouze někteří autoři se věnují jiným formám
tlumočení, jako například soudnímu tlumočení nebo Community Interpreting.

3. Práce věnované hodnocení kvality tlumočníkova výkonu

Při úvahách o simultánním i konsekutivriírn tlumočení narážíme na problém kvality
tlumočení a na stanovení objektivních kritérií jejího hodnocení. Tomuto tématu se víceméně
soustavně věnují již delší dobu především rakouští vědci a výsledkem jejich zájmu je několik
skutečně zajímavých prací.

Už na počátku úvah stojí známý rozpor, zda má být objektem hodnocení proces
tlumočení nebo výsledný produkt, tedy text? Pdchhacker ve své práci Simultandolmetschen
als komplexes Handeln, jejíž velká část je věnována popisu situačních faktorů a hodnocení
kvality tlumočení na konkrétní konferenci, řeší tuto otázku odpovědí, že kvalitu hodnotíme ve
dvou úrovních:
1. na úrovni hypertextu - objektem hodnocení je komplexní proces od přijetí zakázky přes

přípravu a dobu trvání konference až po závěrečné zpracování materiálů,
2. na úrovni textu - objektem hodnocení je translát samotný (Pdchhacker 1996:119).

Stejné pojetí nacházíme i u Salevské (1990:159), která vyjmenovává šest možných
aspektů hodnocení při posuzování tlumočení:
1. struktura jednání tlumočníka
2. funkční zpracování informací
3. zkušenosti tlumočníka v daném oboru
4, působení časově prostorového rámce
5. vystižení cíle, resp. funkce cílového textu
6. motivace a vnitřní pohotovost tlumočníka.

Hodnocení kvality textu závisí na tom, z jakého úhlu ho budeme posuzovat. Jinak
posuzuje kvalitu cílového textu jeho posluchač, jinak tlumočník a jinak nezávislá osoba, jako
je např. zadavatel nebo tlumočníkův kolega; vždy zde hraje roli subjektivní perspektiva
hodnotící osoby. Jednou z možností, která ovšem slouží jen k dílčímu hodnocení kvality
tlumočení, je srovnávání výchozího a cílového textu. Rozhodně však přitom nevystačíme s
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obvykle používanými kritérii ekvivalence. Podle Salevské (1990:157) je místo ekvivalence
lepší uvažovat „o adekvátnosti podmíněná procesem" i .

Zkoumáme-li očekávání ze strany adresátů, může být užitečné vzít si na pomoc práci
textových lingvistů De Beaugranda a Dresslera (1981). Podle těchto autorů je text
komunikační událostí, v níž je určující role přikládána uživateli textu. Text musí splňovat
sedm kritérií, jež nazývají kritérii textuality: koherence, koheze, informativita, intencionalita,
akceptabilita, situacionalita, intertextualita.

I při nedodržení některého z těchto kritérií může být text stále za text považován.
Ačkoliv zvláště první dvě kritéria hrají v očekáváních recipientů důležitou roli, existuje vůči
nim určitá tolerance (Kurz 1996:50). Práce výše uvedených autorů ovlivnila některé studie
zabývající se kvalitou textu jako výsledku tlumočnické činnosti (Bůhler 1986, Kurz 1989b).

Pchhacker (1996:130-142) odlišuje při úvahách o kvalitě textu:
a) povrchové znaky textu (tempo, pauzy, váhání, přeřeknutí či změny plánu),
b) koherenci textu (v níž hrají roli kontext, situační a obecné vědomosti a funkčnost textu).

Objektivita hodnocení kvality je podle jeho názoru oslabena právě tou skutečností, že
text je vždy vázán na situaci a hodnocení je ovlivněno perspektivou badatele, jež se však
zároveň kryje s perspektivou činitele situace.

K vypracování funkčních kritérií kvality tlumočení byly v německy psané literatuře
publikovány přínosné příspěvky, ale skutečně komplexní metoda pro hodnocení tlumočení
jako procesu zpracování informací a kulturního transferu zároveň ještě rozhodně vypracována
nebyla.

4. Didaktika tlumočení

Ačkoli většina německy píšících autorů na téma tlumočení jsou zároveň pedagogové,
věnuje se didaktice tlumočení jen málo z nich. Nevznikla zde žádná práce, která by se uceleně
zabývala metodami výuky. Největší zásluhu na tomto poli má bezpochyby Sylvia Kalina a v
oblasti praktického nácviku tlumočnických dovedností také Ingrid Kurzová. Dobrá koncepce
výuky tlumočení je přitom nezbytná nejen při nácviku technik, ale i pro získání prvních
zkušeností. Je nesporné, že vyučujícími by měli být zkušení praktiei, ale, jak zdůrazňuje
Kalina, i oni by měli být seznámeni s odbornou literaturou a didaktickými metodami. 2

V procesu výuky tlumočení si studenti osvojují schopnosti, dovednosti a kompetence,
jejichž získání by jim měl zprostředkovávat pedagog. Student prochází procesem
individuálního hledání, jak řešit problémy, jaké dělá chyby a proč, jak v jeho případě probíhá
kognitivní uchopení informací apod. (Kalina 1996:274). Pedagog pak předává studentům.
prototypy rozhodování a vzorce jednání v podobě metodologických znalostí a praktických
schopností (Kutz 1990:405).

Důležitým problémem je, jak má být strukturováno vyučování a jak postupně zvyšovat
zátěž studentů. Kalina navrhuje nácvik strategických postupů, při němž jsou operace nejprve
rozděleny na jednotlivé kroky, které student cvičí a postupně spojuje ve větší celky. Uvádí
příklad nácviku anticipace, kdy na počátku stojí cvičení s nedokončenými větami. Student se
učí výstavbě očekávání na základě informací, jež má k dispozici, a zároveň jsou mu
vysvětlena rizika této strategie. K uvědomění rizik pomáhají cvičení s větami, které končí
překvapivě jinak, než se dalo očekávat. Celková struktura výuky tlumočení má být vystavěna
rovněž podle tohoto vzoru, vhodné je tedy postupovat od jednodušších úkolů k úkolům
složitějším.

přel. P. Z.
Podrobněji viz: ČEŇK.OVÁ, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika tlumočení Jí Praha FF

UK: Desktop Publishing.
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S otázkou struktury vyučování souvisí rovněž otázka návaznosti výuky konsekutinvího
a simultánního tlumočení. Jak Kalina, tak i Kurzová se shodují, že výuka KT má předcházet
výuce ST. Cvičení KT jsou užitečná i pro ST, ale v další etapě je třeba pomocí specifických
cvičení pro ST procvičovat konkrétní techniky, používané při tomto typu tlumočení. Při KT je
totiž spolu s notaci používána dlouhodobá paměť, zatímco při ST je to paměť krátkodobá a
automatické procesy (Kalina 1996:222). Proto je třeba postupovat od obecných strategií výuky
přes strategie konsekutivní až ke strategiím simultánním.

Výuka má v současné době nové možností díky vybavení škol kabinami, videem apod.
Využití těchto médií ve výuce se věnuje I. Kurzová (1989a; 1990a:365-369). Výhodou dobře
vybavené videotéky je podle ní možnost konfrontovat studenty s reálnou situací a různými
tématy. Pro KT má video nenahraditelný význam, neboť studenti mají možnost zlepšovat svůj
projev na základě jeho nahrávání a následné analýzy
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Hovoříme-li o středoevropském regionu, nemáme tím zde na mysli přesně vymezenou
geografickou oblast uprostřed Evropy, ale spíše území, které zahrnuje státy bývalého
východního bloku, jež byly po dlouhá desetiletí především pod vlivem sovětské vědy.
Samostatnou kapitolu jsme již věnovali situaci v České a Slovenské republice, v bývalé NDR
a v Rusku, proto se nyní zaměříme na další země této části Evropy.

Je nutno si však přiznat, že teorie tlumočení je zde zatím - až na výjimky - naprostou
popelkou a že nelze hovořit o nějakých teoretických centrech výzkumu. Můžeme uvést pouze
jména několika jedinců, kteří se otázkám tlumočení věnují v rámci svého pedagogického
působení na univerzitách, kde se připravují budoucí tlumočníci. To však neznamená, Že by v
těchto zemích neexistovali kvalitní profesionální konferenční tlumočníci a že by se
nevěnovala pozornost didaktice tlumočení, zejména pak v posledních letech, kdy vzniká řada
nových tlumočnických škol a postgraduálních kursů pro konferenční tlumočníky v souvislosti
s přípravou na vstup do Evropské unie.

Situace není ve všech zemích stejná. V některých, jako třeba v Polsku či Maďarsku,
mají již dlouhou tradici ve vysokoškolské přípravě tlumočníků. Na Varšavské univerzitě v
Institutu aplikované lingvistiky existuje pětileté studium překladatelství a tlumočnictví
roku 1972 (Kopczyáski 1993194). Jinde začali samostatné tlumočnické obory budovat až po
roce 1989 či po rozpadu Sovětského svazu (Tamm 1995). V bývalé Jugoslávii válečný
konflikt zemi naopak vrátil o mnoho let zpět (Jankovic 1993194, Krtic 1996, Antunovic
1996).

V následujícím stručném přehledu si v žádném případě neklademe za cíl postihnout
všechny aspekty této zajímavé problematiky, protože situace se rychle mění. Tak například
v Polsku nyní fungují magisterské či postgraduální kurzy tlumočení nejenom ve Varšavě, ale i
v Poznani, Lodži a Krakově (Skowronski 1998). V Maďarsku příprava tlumočníků probíhá
V Budapešti, Segedu a Pécsi. V Bulharsku Univerzita Klimenta Ochridského v Sofii
připravuje tlumočníky také již mnoho let, ale pouze v rámci jednotlivých filologických
kateder. Teprve nedávno se obor osamostatnil a v roce 1998 byl dokonce otevřen
postgraduální kurz konferenčního tlumočení (vedoucí Ekaterina Draganova). Ve Slovinsku

Lubljani najdeme na univerzitě nové ustavenou tlumočnickou specializaci a v chorvatském
Záhřebu se také postupně snaží institucionalizovat výuku tlurnočení.V Rumunsku je
samostatná univerzitní výchova konferenčních tlumočníků ještě v počátcích. Řada těchto zemí
je zapojena do různých evropských projektů a programů, díky kterým získaly jednotlivé
univerzity moderní tlumočnické vybavení a dostalo se jim pedagogické pomoci (školení
učitelů tlumočení, kurzy, stáže, odborná literatura, přítomnost rodilých mluvčích a zkušených
konferenčních tlumočníků atd.) při budování vlastních tlumočnických škol.

Teorii tlumočení a výzkumu se věnují pouze jednotlivci. Většinou je jejich vědecká
práce spojena s akademickým postupem na univerzitě (např. Bistra Alexieva - Bulharsko,
Andrzej Kopszyfiski - Polsko, Krisztina Bohak Szabari Mad'arsko). Učitelé tlumočení
jsou totiž, jako i jinde, především konferenčními tlumočníky, takže jim na vědeckou práci
nezbývá čas. Pokud se nad teoretickými otázkami tlumočení zamýšlejí, pak jsou to zejména
různé didaktické postupy, které je nejvíce trápí ve výuce a které ve svých statích na
konkrétním materiálu analyzují (např. Zsuzsa Gergely Langová, Kinga Klaudy a další
autoři v Maďarsku). Někteří se tlumočnickou problematikou zabývají i s využitím poznatků
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jiných vědních disciplín (Tatiana Klonowiczová).	 Podívejme se na nejznámější a
nejaktivnější z nich.

1. Andrzej Kopczyriski

Univerzitní profesor a dlouholetý konferenční tlumočník, který působí na Varšavské
univerzitě a teorii tlumočení se věnuje již řadu let. V roce 1980 vydal monografii Conference
intetpreting: Some Linguistic and Commiťnicative Problem,s'. Kniha byla připravena na
základě doktorské disertace v Institutu aplikované lingvistiky Varšavské univerzity. Je to
výsledek autorova mnoholetého studia a praktické zkušenosti v oblasti konferenčního
tlumočení a zároveň pokus o souvislou syntézu v obou činnostech. Publikace je rozdělena do
tří kapitol: Překladatelská kompetence, Tlumočnická a metatextová činnost, Chyby
v tlumočení. Východisko autorovy analýzy procesu překladu je postaveno na konceptu
generativní gramatiky. Překladatelskou kompetenci autor definuje jako souhrn dokonalé
znalosti gramatiky a slovní zásoby obou pracovních jazyků, včetně všech terminologických
rejstříků a stylů. Patří sem i zvládnutí překódovacího mechanismu, který překladateli
umožňuje vytvořit ekvivalentní texty v cílovém jazyce. Tyto předpoklady překladatelské
kompetence jsou společné jak pro písemný, tak i ústní převod. Je však několik důležitých
rozdílů mezi ústním a písemným převodem, spočívajících v odlišností kontextu, možnosti či
nemožnosti opravy překladu, charakteru textu a dekódovacího a kódovacího mechanismu.
Proto jsou na překladatele a tlumočníka kladeny specifické požadavky: zvládnutí písemné i
mluvené formy obou pracovních jazyků, literární talent nutný pro některé typy překladu, dobrá
paměť a pohotovost při tlumočnickém zápisu a další psychologické předpoklady jako
rozdělení pozorností pří simultánním tlumočení apod. Kromě toho tlumočník musí být odolný
vůči psychologickému tlaku, způsobenému pomíjivým charakterem tlumočeného textu a
bezprostřední přítomností mluvčího a příjemce a musí byt v procesu tlumočení schopen
reagovat na nezbytné úpravy výchozího textu. Bez ohledu na rozdíly mezi procesem překladu
a tlumočení vychází autorova definice překladatelské kompetence z ideální schopnosti
překladatele a tlumočníka vytvořit v cílovém jazyce text, který je ekvivalentní textu v jazyce
výchozím. Autor definuje čtyři roviny, jež jsou pro hodnocení kvality překladu a tlumočení
nezbytné (1. pragmatická adekvátnost, která umožňuje hodnotit překlad a tlumočení
Z hlediska dosažení funkčně komunikativní ekvivalence, 2. sémantická ekvivalence, 3.
formální ekvivalence a 4. jazyková ekvivalence). "Ve druhé kapitole autor hovoří o úloze
tlumočníka jako prostředníka v procesu dvojjazyčné komunikace a analyzuje různé
tlumočnické .strategie na konkrétním anglicko-polském materiálu. Ve třetí kapitole
Kopczyňski rozlišuje chyby, způsobené nedostatečnou jazykovou kompetencí, a chyby, které
jsou důsledkem extralingvistických a subjektivních faktorů (stres, únava, šumy atd.). Při
tlumočení dochází nezbytně ke ztrátám informace, ale i přesto lze výsledný produkt
v konkrétní situaci považovat za rovnocenný, tedy komunikativně ekvivalentní. Publikace je
zajímavá nejenom díky svým teoretickým úvahám, ale má především praktickou hodnotu
jako východisko pro výchovu konferenčních tlumočníků. V dalších pracích se Kopczyňski
zaměřuje především na kvalitu tlumočení, na výkon tlumočníka a kritéria hodnocení
tlumočníkova výkonu ze strany posluchačů i řečníků (Kopczyňski 1994, 1998).
Z pragmatického hlediska není kvalita tlumočení absolutní, ale je kontextově podmíněna.
Kontext „komplikuje" otázku kvality tím, že zavádí situační proměnné, které mohou
vyžadovat různé priority v různých situacích. Jsou jimi: mluvčí, jeho status a status jeho
adresátů; záměr mluvčího; jeho postoj ke komunikátu a k jeho adresátům, postoj adresátů ke
komunikátu a k mluvčímu; tlumočník/tlumočnice, jeho/její kompetence, úsudky, postoje a
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strategie; forma komunikátu; ilokuční síla komunikátu; existující normy interakce a
tlumočení v daném jazykovém společenství; prostředí. S těmito proměnnými souvisí otázka
míry zachování všech složek komunikátu, jeho přizpůsobování adresátovi, empatie s mluvčím
a role tlumočníka. Autor provedl průzkum mezi polskými uživateli tlumočnických služeb, aby
zjistil jejich postoje ke konferenčnímu tlumočení a jejich očekávání. Z průzkumu vyplynulo,
že mluvčí i adresáti jednoznačně uvádějí obsah (Kopczyřiski 1994) jako dt.'iležitější než formu,
přičemž za nejdůležitější považují vystižení obsahu ve všech detailech. Jako druhou v pořadí
mluvčí i adresáti shodně uvádějí terminologickou přesnost, na třetí místo mluvčí kladou
plynulost a adresáti styl a plynulost. Tyto závěry se shodují s podobnými výzkumy,
prováděnými i jinými autory (Mackintosh 1994, Kurz 1994, Moser 1996).
Kromě vědecké práce a tlumočení Kopczyfiski aktivně spolupracuje na přípravě polských
konferenčních tlumočníků pro Evropskou unii a je zapojen do řady dalších mezinárodních
aktivit.

2. Tatiana Klonowiczová

Profesorka psychologie na Varšavské univerzitě, jejíž specializací je výzkum stresu a
psychologie osobnosti. Pracuje rovněž jako konferenční tlumočnice (ruština, angličtina).
Právě při simultánním tlumočení se rozhodla využít své odbornosti psychologa a uskutečnit
rozsáhlý výzkum, zaměřený na růst napětí a stresu v průběhu kabinového tlumočení. Měřila
kardiovaskulární činnost tlumočníka a zjistila, že ta se výrazně zvyšuje těsně předtím, než
tlumočník střídá svého kolegu v kabině. Tato „mobilizační vina" se vysvětluje zvýšenou
aktivizací sil .v důsledku anticipované obtížnosti nadcházejícího úkolu. Popisovaný
experiment (Kionowicz 1994) zkoumal kardiovaskulární činnost jako měřítko vynaloženého
úsilí.- Účastníky bylo šestnáct profesionálních tlumočníků, z nichž žádný nevykazoval mezní
hypertenzi a neměl jí ani v rodinné anamnéze. Během tlumočení jim byl průběžně, podle
daného schématu, měřen tlak a potvrdilo se, že v uvedené situaci skutečně dochází k zvýšení
systolického i diastolického krevního tlaku a srdeční frekvence, což může být významné pro
vznik hypertenze a onemocnění srdce.

3. Bistra Alexieva

Zkušená konferenční tlumočnice, která již po řadu let učí anglické tlumočení a překlad
na sofijské Univerzitě Klimenta Ochridského. Její zásluhou vznikla po založení
překladatelsko-tlumočnického směru v Sofii řada cenných prací hlavně o simultánním
tlumočení (cit. dle Novákové 1993: 9, 15) . V počátcích vycházejí zejména ze sovětské teorie
tlumočení, z úlohy pravděpodobnostního prognózování (A. Marčevski, N. Najdenov, N.
Kraev, M. Chalaěeva) a pracují s empirickými materiály. Alexieva se ve svém výzkumu
postupně zaměřuje především na otázky související s didaktikou tlumočení. Publikuje velice
aktivně v řadě zahraničních časopisů (Pi5chhacker 1995:49) a vystupuje na všech významných
odborných translatologických konferencích po celém světě. Zabývá se zejména jednotlivými
typy tlumočených textů a událostí. Vychází ze známé skutečnosti, že k dorozumívání mezi
lidmi je nutná komunikativní kompetence, která se dále dělí na kompetenci jazykovou a
textovou. Ke komunikaci je tedy nutno, abychom znali textové standardy a typy, stejně jako
procesy, které vznikají při jejich tvorbě a recepci. Texty používané v simultánním tlumočení
se od jiných textů v podobě psané i mluvené podstatně liší, jejich typy a vlastnosti jsou
vymezeny pouze velice nejasné a dokonce u nich dochází i k částečnému setření hranic mezi
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psaným a mluveným textem. Proto při rozboru textů v ST je podle autorky třeba přihlížet
k mnoha parametrům - patří mezi ně prostředky komunikace, funkce textu, výskyt
doplňkových verbálních a neverbálních prostředků a kompetence mluvčího ve výchozím
jazyce. Důležitá je také intertextualita - může se jednat o vztahy s texty vnějšími (na dané
konferenci neuváděnými) nebo tvořícími součást jiných konferenčních příspěvků. Z tohoto
hlediska lze zkoumat charakter jednotlivých vztahů a míru, do jaké si je tlumočník schopen
zapamatovat informace z předchozích textů. Důležité je, jakou pozici daný text (mikrotext)
V rámci celkového textu (makrotextu) zaujímá, protože to nám umožní rozlišit tři typy
intertextových vztahů: přesah, souvislost a komplementaritu. K přesahu dochází v textech
nejčastěji. Jednotlivé texty na sebe navazují, rozvádějí již uvedené informace a komentují je.
Souvislost je většinou u odborných textů, které v rámci jedné oblasti pojednávají o různých
tématech. Vztah kotnplementarity nacházíme mezi texty, které hovoří o dvou na sebe
navazujících tématech. Z častého výskytu přesahu vyplývá, že při ST dochází v rámci
mikrotextů k opakování sémantických a pragmatických informací a v závislosti na tom i
k intertextové redundanci, která je při ST často velice užitečná pro úspěšnou komunikaci.
Bylo také zjišfováno, co ovlivňuje množství textu, které si tlumočník zapamatuje. V potaz
byla brána stabilita zapamatovaných informací, dále způsob, jakým tlumočník zpracovává
opakované úseky a vliv na zpracování úseků nových. Pomocné otázky na konkrétní části textu
při výzkumu pomáhaly aktivovat zapamatované informace, z čehož vyplývá, že opakování
informací v textech na konferencích působí analogicky. Bylo dokázáno, že opakování již
známých informací pomáhá tlumočníkům soustředit se na nová fakta a lépe zpracovat celý
text (Alexieva 1994a). Autorka všechny své výzkumy ověřuje přímo při výuce u svých
studentů tlumočení. Alexieva patří již mnoho let mezi výrazné osobnosti v mezinárodní
translatologické komunitě a je citována v řadě významných zahraničních publikací (např.Gile
1995).
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1. Počátky teorie tlumočení v Sovětském svazu

V Sovětském svazu se po 2. světové válce, podobně jako jinde ve světě, začíná
se systematickou přípravou profesionálních tlumočníků a překladatelů. Výchova tlumočníků
se soustřeďuje do dvou moskevských vysokých škol - do Moskevského státního institutu
cizích jazyků M. Thoreze a do Vojenského institutu cizích jazyků. Absolventi těchto škol
jednak pracují jako konferenční tlumočníci a jednak se sami pedagogicky podílejí na výchově
dalších profesionálních tlumočníku (zejména absolventi z 50. let: G.V. Černov, R. K. Minřjar-
Beloručev, V. N. Komissarov, M. Ja. Cvilling, A. F. Širjajev, A. D. Švejcer). Od počátku se
věnují systematicky také didaktice tlumočení a hlouběji se zajímají o teoretické aspekty
procesu tlumočení. Počátkem 60. let začíná vycházet odborný časopis Tetradi perevodčika, ve
kterém je v průběhu let publikována řada statí o problematice tlumočení, nejdříve spíše
prakticky zaměřených, ale velice záhy se zde objevují i výsledky různých empirických a
experimentálních výzkumů. Moskva se postupně stává jedním z hlavních výzkumných a
metodických center ve střední a východní Evropě. Někteří badatelé se v dalších letech
orientují výlučné na výzkum procesu tlumočení, jiní se naopak věnují zejména teorii překladu
(K.omissarov. Švejcer)„ ačkoliv také aktivně tlumočí.

2. Komunikativní hledisko v teorii překladu a tlumočení

2.1. V. N. Komissarov

Vilen Naumovič Kornissarov je celosvětově uznávaným odborníkem na teorii a
didaktiku překladu. Je vedoucím katedry teorie, dějin a kritiky překladu v Moskevské státní
lingvistické univerzitě (dříve Moskevský státní institut cizích jazyků). Již více než padesát let
se zabývá výzkumem činnosti překladatele a výukou teorie překladu i tlumočení. Dlouhá léta
pracoval také jako konferenční tlumočník. V 70. letech přichází s teorií rovin ekvivalenee,
které překladatel při své práci využívá. Jeho teorie ekvivalence je založena na vydělení pěti
obsahových rovin textu. Nejvyšší rovinou obsahového plánu textu je rovina komunikačního
cíle neboli autorský záměr. Podle svého záměru popisuje autor textu určitou situaci objektivní
reality a pro tento popis může použít různých obsahových kategorií. Jako druhou obsahovou
rovinu vyčleňuje tudíž Komissarova teorie ekvivalence rovinu popisu situace, kterou považuje
za základ popisu textu. Třetí obsahovou rovinou je rovina sdělení, neboť pro popis situace
může autor použít různých typů sdělení, která se liší strukturou, tj. charakterem a rozložením
obsahových kategorií užitých pro výstavbu sdělení. Čtvrtou_ rovinou obsahového plánu textu
je rovina výpovědi, tj, lineární řada znaků určitým způsobem vybraných a uspořádaných podle
pravidel. V této rovině jsou nositeli významu (zdrojem informace) nejen slova, ale i struktura
výpovědi. Způsob organizace a výběr slov nese doplňkovou informaci (esteticko-emocionální,
expresívně emocionální, stylistickou), jíž se liší jednotlivé výpovědi mezi sebou. Za pátou,
nejnižší rovinu, považuje teorie ekvivalence rovinu znaku neboli slova. Tyto roviny jsou
hierarchicky uspořádány a mají tu vlastnost, že každá z nich je množinou všech možných
variant pro předání odpovídajícího smyslu. jednotka obsahu kterékoli roviny může ovlivnit
výběr výrazových prostředků ostatních rovin, čímž do značné míry redukuje i počet možných
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variant (Komissarov 1973:61-74). Autor tuto teorii v dalších letech rozvíjí a koriguje,
soustřeďuje se zejména na pojetí překladu jako mezijazykové komunikace. Zajímá se o proces
překladu, ale i o výsledný produkt, text v cílovém jazyce. Opírá se o lingvistickou teorii
překladu (Lingvistika perevoda 1980), kterou však vnímá makrolingvisticky, s využitím celé
řady dalších vědních disciplín, jako je textová lingvistika, sociolingvistika, pragmalingvistika
a psycholingvistika (Teorija perevodct 1990). Své názory se snaží aplikovat i na proces
tlumočení. Komissarov je autorem více než 90 vědeckých publikací. jeho přínos k moderní
teorii překladu spočívá zejména v šíři jeho teoretických úvah, v důsledném prosazování teorie
překladu jako samostatné vědní disciplíny a v systematickém mapování, důkladném popisu a
kritické analýze vývoje názorů a translatologických teorií autorů jinde na světě (Obščaja
teorija .pere -voda 1999, Sovremennoje perevodovedernie 2000). Jako jeden z prvních
pedagogů na Východě publikuje i metodickou příručku pro profesionální výuku překladu na
specializovaných vysokých školách (Teoretičeskije osnovy rnetodik-i obučenija ,oerevodu
1997)i

2.2. A. D. Švejcer

Alexandr Davidovič Švejeer v roce 1949 ukončil studia na Vojenském institutu •
cizích jazyků v Moskvě (obor angličtina - němčina). Již během studií na sebe upozornil
mimořádným talentem pro vědeckou práci. V roce 1955 obhájil kandidátskou disertaci a záhy •
začal působit na Moskevské státní pedagogické fakultě cizích jazyků jako vedoucí katedry
překladatelství a tlumočení. V roce 1967 napsal vynikající doktorskou práci věnovanou
problematice americké varianty anglického jazyka. Od roku _1982 pracuje jako vedoucí
vědecký pracovník v Institutu jazykovědy Akademie věd v Moskvě. Zároveň přednáší teorii
překladu a tlumočení na Moskevské státní lingvistické univerzitě. Svůj teoretický výzkum
opřel o dlouholeté zkušenosti z praxe konferenčního tlumočníka. V prvních poválečných
letech působil jako simultánní tlumočník v Tokiu a později pravidelně tlumočil na
mezinárodních vědeckých konferencích, sympoziích a rusko-amerických bilaterálních
jednáních.

Nemalou pozornost ve své badatelské činnosti věnoval Švejcer také tlumočení jako
nově vznikající samostatné vědní disciplíně. Podrobně se zabýval analýzou procesu
tlumočení jako jednoho z nejkomplexnějšich aktů komunikace determinovaného množstvím
jazykových, rnimojazykových a sociálně lingvistických faktorů, mezi něž patří zejména
systém a norma dvou jazyků, dvě kultury, dvě komunikační situace - prvotní a druhotná,
funkční charakteristika výchozího textu apod.

Studium procesu tlumočení umožňuje autorům tlumočnických publikací volbu mezí
přístupem převážně praktickým, anebo teoretickým. Švejcer patří k těm badatelům, kteří se
věnují teoretickému řešení překladatelských i tlumočnických otázek. Potřeby společenské
praxe mu byly podnětem k napsání řady příruček a učebnic. Ze 138 publikací, jichž je
autorem, připomeňme zejména práce, které ovlivnily výzkum v oblasti překladu a tlumočení.
V časovém pořadí jsou to tyto knihy: Perevod i lingvistika (1973), Sovremennaja
sociolingvistika (1976), Teorija perevoda. Status, problemy, aspekty (1988), Perevod v
kontekste kulturnoj tradicii (1994), Osnovnyje problemy obučenija perevodu s russkogo na
inostrannyj (1996).

Jsme si vědomi toho, že publikační a vědecká činnost V. N. Komissarova si zasluhuje mnohem větší pozornost,
avšak vzhledem k zaměření naší publikace (Teorie a didaktika tlumočení) uvádíme pouze stručný nástin jeho •
početných teoretických a metodických prací věnovaných především teorii překladu.
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V uvedených odborných pracích nalezneme celou řadu společných rysů. Autor se
zamýšlí nad otázkami ekvivalentnosti, invariantnosti, adekvátnosti a jejich vzájemnými
souvislostmi. Zcela nově pojímá sociální stránku tlumočnického projevu. Sociolingvistický
přístup ke zkoumání tlumočení umožňuje charakterizovat tlumočnický proces nejen z hlediska
mezijazykové komunikace, ale též z hlediska sociálního fungování jazykových jevů
v porovnávaných jazycích. Š -vejcer považuje za charakteristický rys sociolingvistických
kategorií jejich dvojí charakter, tj. sociální a lingvistický zároveň, nebot' jazyková fakta jsou
vždy hodnocena v určitém sociálním kontextu - v mikrokontextu malé sociální skupiny, popř.
V makrokontextu třídy, národa apod. Přitom se nejedná pouze o souhrn jazykových
prostředků, z nichž mluvčí volí ty, které odpovídají dané sociální situaci, ale o jejich
systémové tvoření, o tzv. sociálně komunikativní systém. Švejcer dále pracuje s pojmem
doplňující funkční distribuce, která existuje mezi prvky daného systému a je bezprostředním
odrazem sociální situace. Výsledek tlumočnického procesu z hlediska sociolingvistiky
ovlivňuje míra tlumočníkovy orientace na řečníka a adresáta, neboť tlumočník má
S jednajícími subjekty bezprostřední kontakt. Mezijazyková komunikace se texty realizuje
V určité jazykové situaci, která je ovlivňována sociálními podmínkami. Sociální faktor
signalizuje určité pragmatické presupozice tlumočník si uvědomuje sociální zařazení
řečníka, stylistickou charakteristiku jeho projevu i schopnost chápat adresáta.

Práce Švejcera lze hodnotit nejen jako přínos k poznání tlumočnické problematiky, ale
též jako přehled možností výzkumu v této mladé vědní disciplíně.

3. Hlavní směry výzkumu tlumočení v publikacích ruských autorů

Teoretickými aspekty procesu tlumočení se od počátku 60. let zabývají zejména
moskevští autoři, kteří většinou kromě vlastní tlumočnické praxe přednášejí na zdejších
vysokých školách, anebo pracují v Akademii věd SSSR. Zájem badatelů se ubírá obdobným
směrem jako v dalších evropských zemích. Tlumočení od samého počátku chápou jako ústní
dvojjazyčnou zprostředkovanou komunikační činnost, a proto se komunikativní aspekty
tlumočení stávají v rámci jejich výzkumných aktivit jedněmi z nejdůležitějších. Velice brzy
vidí nutnost interdisciplinárního pohledu na proces tlumočení a můžeme konstatovat, že
V tomto směru jsou mnohem pružnější než jejich kolegové na Západě. Jako vysokoškolští
pedagogové mohou lépe spolupracovat s odborníky z jiných oborů, zejména s psycholingvisty
a psychology ( I. A. Zimnjaja, V. I. Jermolovičová) a zaměřují se především na problematiku
simultánního tlumočení, které pak zůstává v popředí jejich pozornosti i v následujících letech.
Na rozdíl od badatelů na Západě neopomíjejí ani lingvistické aspekty ST, ale i KT, spojené
s jednotlivými jazykovými kombinacemi, s nimiž tlumočník pracuje, a přicházejí s různými
propedeutickými cvičeními a konkrétními návody pro řešení jednotlivých tlumočnických i
jazykových situací. Ruští odborníci začali jako jedni z prvních pracovat s autentickými
nahrávkami a materiály a na základě empirických výzkumů prováděných s konkrétními
jazykovými dvojicemi si postupně utvrzovali správnost stanovených hypotéz o fungování
řečových mechanismů pro tyto dvojice. Uskutečnili rovněž rozsáhlé experimenty se
souběžností řečových činností při ST, s temporálnimi charakteristikami a fázovým posuvem.
Výzkum konsekutivního tlumočení zde stál poněkud stranou, což někteří autoři (Černov 1999:
43) vysvětlují tím, že v praxi se v SSSR vyžadovalo tlumočení spíše po kratších úsecích,
několika větách či odstavcích, a proto se i výuka KT ubírala tímto směrem. Většina
teoretických prací se tedy zaměřuje na didaktické aspekty tohoto druhu tlumočení v rámci
jednotlivých jazykových kombinací.
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I 1. Teorie a didaktika konsekutivního tlumočení a její hlavní představitel:
R. K. Minjar-Beloručev

Rjurik Konstantinovič Minlar-Beloručev (1922-1999) pracoval po ukončení
Vojenského institutu cizích jazyků v Moskvě jako profesionální tlumočník. Od roku 1950 zde
začal přednášet teorii tlumočení a v roce 1962 se stal vedoucím katedry francouzského jazyka.
Již v roce 1956 obhájil kandidátskou práci věnovanou výuce konsekutivniho tlumočení a
později i doktorskou disertaci s názvem Metodika obučenijia posiedovatel'nomu perevodu
(1967).

Jako simultánní tlumočník pracoval dlouhá léta (1953 - 1983) na mnoha kongresech a
konferencích. Byl tlumočníkem nejvyšších politických představitelů SSSR.

V dalším období svého života se věnoval především pedagogické a vědecké práci.
Působil jako profesor na katedře metodiky výuky cizích jazyků na Moskevské státní
pedagogické univerzitě, kde se mu podařilo vychovat řadu vysoce kvalifikovaných
tlumočníků. Jako jediný se po celou dobu svého pedagogického působení systematicky
věnoval rozpracování metodiky a didaktiky konsekutivniho tlumočení.

Své odborné znalosti i praktické zkušenosti shrnul do učebnic, metodických článků a
několika monografií. jeho téměř 180 publikací je důkazem 'šíře autorova vědeckého výzkumu
V oblasti překladu a tlumočení. Na teoretický a metodický výzkum tlumočení, kterému se
věnoval zejména v 70.-80. letech (připomeňme alespoň jeho dvě monografie Posiedovatel 'n -y/
perevod. Teorii(' i metody z roku 1969 a Obščaja teorija perevoda i ustnyi perevod z roku
1980), navazuje jeho teoretická práce z roku 1996 Teorija i metody perevoda, která je
shrnutím dosavadního autorova bádání v oblast překladu i tlumočení.

V této knize je převedení textu do jiného jazyka hodnoceno jako umění najít při
výstupu v C3 takové jazykové prostředky, které v dané situaci poskytnou adresátovi informaci
se stejným komunikativním, popř. estetickým efektem. Teoretické zdůvodnění autora je
důležité zejména pro tlumočnický proces, kdy roste úloha komunikativní situace a výběru
informací. V knize jsou zkoumány různé problémy teorie tlumočení a její metodologické
aspekty. Autor se snaží odpovědět na otázku co je to tlumočení, jak tlumočit text apod.
Vychází z tvrzení, že přetlumočený text zachovává pouze část originálu, neboť při
komunikaci s využitím dvou jazyků dochází k informačním ztrátám. Přitom rozlišuje ztráty
zákonité od ztrát, ke kterým by nemělo docházet.

V procesu tlumočení, jak autor zdůrazňuje, nedochází k -mezijazykové transformaci,
ale k tzv. hledání a předávání informace.

Autor si dále klade otázku o invaríantnosti v procesu převodu. Předat je nezbytné to,
co za jakýchkoli okolností zůstává zachováno. V procesu tlumočení se zachovává ta část
informace, která je předurčena pro převod, tedy to, co chce odesílatel sdělit finálnímu
adresátovi. Tuto informaci nazývá autor sdělením neboli invariantní informací. Tlumočník
tedy nejen transformuje výchozí text, ale především hledá invariantní informaci. jako zkušený
odborník jedná intuitivně a zároveň se opírá o různé druhy informaci, jež ovlivňují samotný
proces tlumočení (podmínky komunikace a komunikativní funkce). Tento druh informací
pojmenovává autor Jánovou infbrinaci, což je jednak sémantická a funkční informace, která
spoluvytváří smysl výpovědi, jednak informace o struktuře výpovědi, která dotváří estetické
hodnoty výpovědi. Funkce tlumočníka spočívá v tom, že musí umět zhodnotit nejen to, co je
mu sdělováno, ale i to, jak je informace sdělena, a dospět k samostatnému závěru o
komunikativní hodnotě struktury komunikátu.

Proto autor odmítá čistě lingvistický přístup k hodnocení procesu tlumočení jako
mezijazykové transformace a zaujímá stanovisko informační. t. Výchozí text nechápe jako
objekt transformace, ale jako nositele sémantické informace a informace o struktuře.
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InfOrmační teorie tlumočení spočívá v tom, že struktura sdělení, které má být přetlumočeno, je
variabilní a skládá se z daných druhů informací. Přechod od jednoho jazyka k druhému
V procesu tlumočení se tedy realizuje v rovině informační. Tzv. informační model
tlumočnického procesu spočívá podle autora v nalezení informačního sdělení v určité
komunikativní situaci a jeho zachování pro finálního adresáta. Autor rozlišuje v procesu
tlumočení dvě komunikativní situace. V první komunikativní situaci je sdělení přijímáno
tlumočníkem, ve druhé komunikativní situaci pak finálním adresátem. Hledání invariantní
informace se realizuje pomocí metod významové analýzy na úrovni jednotek textu. Jako
nejmenší jednotky textu slouží k tomuto účelu tzv. komunikativní segrnenly. Pro zachování
invariantní informace v cílové promluvě využívá tlumočník konkrétních nebo abstraktních.
znaků vyčleněné invariantní informace. Za takové znaky lze považovat jednotky výchozího
jazyka, jednotky tlumočnické notace nebo subjektivní představy tlumočníka.

Teoretické problémy převedeného textu jsou v publikaci konfrontovány s řešením
praktických otázek, jako jsou např. metody překladu, konsekutivního a simultánního
tlumočení, překladatelské a tlumočnické postupy apod. Přestože samotný převod nepovažuje
autor za mezijazykovou transformaci, činnost překladatele a tlumočníka lze hodnotit jako
různorodé transformace v několika rovinách. Jedná se o zejména o tyto typy transformací:
a) V rovině lexikální, zejména operace znakového způsobu převodu.
b) V rovině sémantické - segmentace textu, notace, transformace výchozího textu,
tlumočnické postupy apod.
c) V rovině informační - cílová výpověď, vymezení základní informace, využití notace při
záznamu, typy segmentace textu, komunikativní komprese atd.

Transformace v rovině lexikální a sémantické hodnotí autor jako lingvistické postupy,
informační transformace jako vlastní tlumočnické postupy, které tvoří základ védy o překladu
a tlumočení.

Podívejme se nyní podrobněji na nejdůležitější autorovy práce věnované teorii a
metodice konsekutivniho tlumočení. Minjar-Beloručev se o problematiku výuky KT a
techniku notace zajímal od samotných počátků své profesionální tlumočnické i pedagogické
kariéry. Obhájil na toto téma kandidátskou i doktorskou disertaci (1956, 1971), navštívil
ženevskou tlumočnickou školu ETI, kde se podrobně seznámil s hlavními zásadami
tlumočnické notace podle J. Herberta a J-F. Rozana. V Moskvě pak tyto zásady
tlumočnického zápisu dále rozvíjí a upravuje s ohledem na potřeby sovětských tlumočníků.
V roce 1969 vyšla knižně jeho publikace PosledovatelPnyi perevod Teorija i metody. Nutno
konstatovat, že stále existuje pouze několik prací týkajících se metodiky konsekutivního
tlumočení a komplexně pojatého tlumočnického zápisu. Autor se zde, stejně jako ve své
nejnovější publikaci z roku 1997 Zapisi v posledovaternom perevode, podrobně zabývá
jednotlivými fázemi procesu konsekutivniho tlumočení (1. aktivní poslech s porozuměním a
analýzou, 2. ukládání informace do paměti a tlumočnický zápis, 3. dekódování notace a ústní
realizace cílového sdělení). KT definuje jako ústní převod mluveného projevu z jazyka
výchozího do jazyka cílového, přičemž výchozí a cílové sdělení od sebe dělí značný časový

. úsek. Čím delší úsek reprodukovaného textu, tím více je zatěžována paměť tlumočníka. Není
v možnostech lidské paměti uchovat v úpinosti obsáhlé sdělení delší dobu. Rozvíjení
paměťových schopností do značné míry ovlivňuje kvalitu konsekutivně přetlumočeného
projevu. je-li však převáděný text příliš dlouhý, je téměř nereálné zajistit nejvyšší míru
adekvátnosti převáděného projevu. Proto je tak důležitá technika notace neboli tlumočnický
zápis jako opora paměti a stimulace intelektuální aktivity. Úkolem tlumočníka je především
fixace základních myšlenek, nikoliv jednotlivých slov. Tomuto cíli musí odpovídat i
tlumočnický zápis. Musí doplňovat myšlenky a být maximálně přehledný. Předpokladem
smyslupiného zapamatování je nalezení logického řetězce v textu a na jeho základě vyčlenění
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opěrných významových bodů, které umožňují hlubší porozumění textu. Autor v publikaci
shrnul své dlouhodobé zkušenosti z tlumočnické praxe i zkušenosti pedagogické _a utvořil
ucelená obecně platná pravidla tlumočnického zápisu. Při analýze vychází z následujících
principů: 1) Z ekvivalentního převodu myšlenky s použitím maximální ekonomie výrazových
prostředků. Na zřeteli má především ty prvky promluvy, které je obtížné si zapamatovat a
stávají se opěrnými body paměti při reprodukci. 2) Ze zkráceného záznamu slov, opírajícího
se o teorii redundance prvků v . jazyce., 3) Z ekonomie a návaznosti, dosahované vertikálním
rozložením zápisu s ohledem na syntaktické vztahy. 4) Z maximálního využívání symbolů a
zkratek s invariantním významem, který nahrazuje několik pojmů na základě shodných
příznaků. Každý uvedený princip je v této první části publikace analyzován a zdůvodněn.
Druhá část studie je pak věnována praktickému nácviku notace při KT. Autor propracoval
jednotlivé lekce tak, aby studující v případě potřeby mohl samostatně procvičit všechny
zvláštnosti znakového systému, získat potřebné znalosti i návyky".

Min'jar-Beloručcv se tak svým dílem zařadil mezi významné ruské badatele,
zabývající se řešením teoretických a didaktických otázek překladu a tlumočení.

3.2. Teoretické otázky simultánního tlumočení

Výzkum procesu simultánního tlumočení stojí v popředí zájmu sovětských a ruských,
zejména pak moskevských badatelů, od poloviny 60. let. Obdobně jako na Západě i zde
projevují zpočátku zájem o ST psychologové. V roce 1963 vystoupila na sjezdu Společnosti
psychologů v Moskvě Z. A. Kočkinová a zpochybnila existenci souběžnosti řečových.
činností (mluvení a poslechu) v procesu ST. Tato badatelka uskutečnila několik experimentů a
dospěla k názoru, že souběžnosti se při ST dosahuje vlastně zkracováním cílového sdělení a
sevřenějším a rychlejším vyjadřováním tlumočníka (Kočkina 1963:109). Simultánním.
tlumočením se mimo jiné zabývá i psycholingvista A. A. Leonťjev (1967, 1974), který je
popisuje z pohledu psycholingvistiky a pracuje s pojmem program, obvykle používaným při
charakteristice řečové činnosti, Na rozdíl od jednojazyčně komunikace tlumočník nevytváří
svůj vlastní program, své vlastní myšlenky, nýbrž převádí cizí smyslový obsah - program,
formulovaný řečníkem ve výchozím. jazyce. U ST má tento program segmentový, diskrétní
charakter. - Jednotlivé teoretické modely i empirické studie ST, jež zde postupně vznikají, se
tedy opírají zejména o názory významných sovětských psychologů a psycholingvistů a jejích
autoři s těmito vědci úzce spolupracují. Oproti některým jiným zemím je zde výzkum chápán
jako nezbytná součást vědeckého růstu, a proto se řada pedagogů věnuje také přípravě
kandidátských a doktorských disertací s tlumočnickou tematikou (B. A. Benediktov„ M. Ja.
Cvilling, G. V. Černov, V. 1. Jermolovičová, Z. D. Lvovskaja, R. K. Minlar-Beloručev, A. S.
Michejev, Je. N. Sladkovskaja, A. F. Širiajev a další) 2 .

3.3. G. V. Černov - hlavní osobnost ve výzkumu simultánního tlumočení

Gelij Vasiljevič Černov (1929-2000) absolvoval v roce 1952 Moskevský státní
institut cizích jazyků, kde poté téměř celý svůj aktivní život pedagogicky působil. Přednášel
zde teorii tlumočení, učil simultánní tlumočení, vedl práce celé řady doktorandů a připravoval
ruské tlumočníky pro OSN. Sám byl špičkovým konferenčním tlumočníkem a několik let

Podrobněji viz ČEŇKOVÁ, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didakžika tlumočení H. Praha FF
UK: Desktop Publishing.
2 Viz také II. kapitolu této publikace Počátky teorie tlumočení.
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pracoval jako hlavní tlumočník v ruské kabině v sídle OSN v New Yorku. Jeho zásluhou
vznikly v Moskvě postgraduální kurzy konferenčního tlumočení (vysšije kursy perevoděikov)
a na počátku 90. let zde založil také soukromou vysokou tlumočnickou školu (Moskovskaja
meždunarodnaja škola perevodčikov). Vytvořil psycholingvistický model procesu
simultánního tlumočení a jeho práce o úloze pravděpodobnostního prognózování mu získaly
uznání mezi odborníky na celém světě. G. V. Černov napsal okolo 60 odborných publikací
především z oblasti teorie a didaktiky tlumočení, vydal řadu slovníků a je autorem anglicko-
ruské encyklopedie Amerikana (1996), která získala cenu UNESCO. Č. 1,ernov byl také dvakrát
v Praze v Ústavu translatologie FF UK. Jeho erudice a znalost západních tlumočnických teorií
a modelů (viz např. Černov 1978, 1987), a hlavně jeho otevřenost i ochota vyslechnout
odlišné názory a dále schopnost o nich diskutovat, ho odlišovaly od ostatních badatelů
v oblasti teorie tlumočení.

3.3.1. Psycholingvistický model ST a pravděpodobnostní prognózování

G. V. Čemov se od samotných počátků své vědecké práce (1969) zaměřuje na proces
simultánního tlumočení, a to jak didakticky, tak i teoreticky a experimentálně. Nejdříve
podrobně mapuje a analyzuje, co již bylo napsáno a uskutečněno jinde ve světě, a snaží se
prokázat, že při ST dochází k souběžnému průběhu dvou druhů řečové činností - poslechu a
mluvení. Jeho experimentů se autorsky účastnila i psycholožka L A. Zinmjaja. Sestrojili
vlastní měřící a záznamovou aparaturu (patentově chráněna) pro měření souběžnosti poslechu
sdělení v jazyce výchozím a mluvení v jazyce cílovém. • Souběžnost (simultánnost,
paralelnost„synchronnost, synfáze) obou druhů činnosti při ST lze experimentálně stanovit na
základě kvantitativních charakteristik, porovnáme-li dobu, během níž hovořil řečník, s dobou,
během níž mluvil tlumočník, a stanovíme-li, zda a jako dlouho hovořili současně a kdy
tlumočník využíval pauz řečníka. Pokud části výchozího textu, jež tlumočník vnímá na pozadí
své vlastní formulace v jazyce cílovém, jsou natolik dlouhé, že bez jejích vyslechnutí a
pochopení by převod nebyl možný, můžeme předpokládat existenci souběžného průběhu
procesu poslechu výchozího textu a mluvení v jazyce cílovém (Černov, Zimnjaja 1970: 111-
113). Souběžnost je nutno chápat jako pojem relativní vzhledem k lineárnímu charakteru
textu v tom smyslu, že samotná dispozice lidského mozku, fyziologické procesy v nervové
soustavě, čas potřebný na reakce způsobují určité minimální zpoždění (viz např. Čeňková
1988:39). Zaostávání tlumočníka za řečníkem (posuv) lze srovnat se zpožděnými
podmíněnými reflektorickýrni reakcemi na určitý podnět. Když hovoříme o simultánnosti,
máme však na mysli paralelní průběh dvou druhů řečové činnosti kabinového tlumočníka:
poslech řečníka a vlastní mluvení. V tomto smyslu je souběžnost pojmem absolutním.

V roce 1978 vydává Čemov -svou první knižní publikaci věnovanou komplexní
analýze simultánního tlumočení (Teor(a i praktika sinchronnogo perevoda) a představuje v ní
svůj psycholingvistický model ST. V další publikaci z roku 1987 svůj model dále rozvíjí a
konkretizuje (Osnovy sinchronnogo perevoda). Tento model, který vychází z charakteristiky
simultánního tlumočení jako dvojjazyčné zprostředkované komunikace a opírá se poznatky
soudobé psycholingvistiky, přichází s pojmem pravděpodobnostního prognózovánl l jako
základním mechanismem, který umožňuje tlumočníkovi simultánně tlumočit. Mechanismus
pravděpodobnostního prognózování nebolí anticipace tvoří základ mnoha stránek psychické
činnosti člověka, tedy i činnosti řečové. Princip pravděpodobnostního prognózováni spočívá

i Termín pravděpodobnostní prognózováni se uplatňuje v sovětské psycholingvistické literatuře a poprvé ho
použil I. M. Fejgenberg v roce 1963.
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obecně v tom, že po vyslechnutí prvého slova věty si můžeme vytvořit celou řadu sémanticky,
syntakticky i strukturně gramaticky správných pokračování této věty. Po vyslechnutí dalších
slov již musíme některé varianty vyloučit, až ke konci věty obvykle zbývá jediná možná
varianta. PřiST se schéma očekávání utváří podobně jako všeobecně při poslechu. Tlumočník
má určitou představu o intenci řečníka, kterou v průběhu jeho řeči modifikuje (Zimnjaja,
Čerri0V 1974: 114). Aplikace správného pravděpodobnostního prognózování závisí na mnoha
faktorech. Především na osobnosti samotného tlumočníka, na jeho dokonalé znalosti JV i JC,
na jeho psychofyziologických schopnostech (paměť, logické myšlení, soustředění apod.), na
znalosti tématu, obsahu vystoupení a záměru řečníka, obecněji řečeno na znalosti konkrétní
komunikativní situace, za níž převod probíhá (např. Sladkovskaja 1971:64, Čeňková 1988:
74-76). Základním prvkem, který dovoluje užití pravděpodobnostního prognózovánf, je
redundance .jazyka - ať objektivní nebo subjektivní'. Mechanismus pravděpodonOstniho
prognózování se obvykle uskutečňuje v šesti základních rovinách: slabika, slovo, syntagma,
výpověď, sdělení, komunikativní výpověd' (Čemov 1987:226). Zároveň je nutno poznamenat,
že pravděpodobnostní prognózování se většinou uskutečňuje ve více rovinách najednou -
jedině tak totiž může tlumočník dosáhnout ekvivalentní produkce cílového sdělení. Při
prognózování je třeba se soustředit především na dominantní prvky výchozího sdělení a
prognózovat proto ve více rovinách zároveň. Kromě toho je třeba anticipovat v co nejširším
kontextu výpovědi, neboť jedině tak je možné provést správnou prognózu. Prognózování ve
vice rovinách navíc pomáhá plynulosti projevu v cílovém jazyce a snižuje počet nucených
oprav tlumočníka,

3.3.2, Metodika a didaktika tlumočení v pracích G.  V.  Čemova

Černov se během své bohaté pedagogické, vědecké a tlumočnické kariéry věnoval
řadě dalších otázek spjatých s výukou simultánního tlumočení, zejména s nácvikem ST mezi
ruštinou a angličtinou. V Sovětském svazu, stejně jako ve zemích střední a východní Evropy,
se v tlumočnických kurzech trénoval nácvik ST oběma směry, tedy i tlumočení do cizího
aktivního jazyka2 . Především moskevská škola vychovala - právě zásluhou Čemova a jeho
spolupracovníků - desítky špičkových konferenčních tlumočníků do angličtiny, kteří působí
po celém světě a pracují jako tlumočníci zejména v různých mezinárodních organizacích
(OSN, MFF apod).

Ve své práci z roku 1987 Černov uvádí (s. 84), že redundance je možná díky dvěma základním pravidlům:
informace či jejich morfologické ztvárnění se v komunikátu opakují a jsou mezi sebou navzájem propojeny -
vzniká tedy jistý intratextuálrti vztah usnadflujici dekódování informace a pravděpodobnostní prognózování (viz
Šipalová 1999:16-24). V této souvislosti mluvíme o objektivní redundanci komunikátu.. Tu navíc zvyšuje I
jazyková koreference, tedy možnost pojmenovat referenta různými názvy a jmény. Existuje také subjektivní
redundance kornunikátu, která se u jednotlivců liší a která je úzce spjata s implicitností informace zastoupené
V textu. Díky implicitnosti, kontextu a znalostem účastníka komunikace se může objektivní redundance diskurzu
V povědomí .adresáta ještě zvýšit, neboť jeho znalosti převyšují informační základ zastoupený v textu. Z hlediska
ST je nejlepší, obsahuje-li kornunikát co nejvíce redundantních prvků. Vyšší míra redundance totiž usnadňuje
dekódování a napomáhá produkci cílového sdělení. Současně platí pravidlo, že čím je redundance textu vyšší,
tím je vyšší i pravděpodobnost správného prognózování dalšího rozvoje výpovědi (Čemov 1987:129).
2 Podrobněji viz ČEŇKOVÁ, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika tlumočení K Praha FF
UK: Desktop Publishing.
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3.4. A. F. Širjajev a jeho přístup k simultánnímu tlumočení

Anatolij Fjodorovič Širjajev patří rovněž k první generaci sovětských tlumočníků,
pedagogů a badatelů. Celý svůj aktivní život učil na Vojenském institutu cizích jazyků
konferenční tlumočení a věnoval se výzkumu a metodice ST. Publikoval desítky odborných
statí a článků a v roce 1979 vydal učebnici Sinchronnyj perevad (Dejatel rnost sinchronnogo
perevodčika i metodika prepodavanija sinchronnogo perevoda), ve které se zabývá ST jak
teoreticky, tak experimentálně (na francouzsko-ruském materiálu) i metodicky ) . Stejně jako
ostatní badatelé zkoumá také souběžnost řečových činností v procesu ST, rychlost projevu
řečníka a tlumočníka, využití řečové ekonomie (komprese). Vytváří rovněž vlastní komplexní
model simultánního tlumočení (Širjajev 1979, 1982a,b).

3.4.1. Jednotka orientace v procesu  simultánního tlumočení

Při ST dochází k segmentaci výchozího textu na minimální úseky významově ucelené,
a tedy přetlumočitelné. Tlumočník musí hledat takovou komunikační jednotku, která je
nezbytná pro adekvátní předání minimální informace do cílového jazyka. Tato jednotka ST je
značně proměnlivá. její délka závisí na organizaci a charakteru výchozího projevu a na
podmínkách, za nichž proces ST probíhá (tj. zejména jazyková kombinace, tempo řečníkova
projevu, pauzy a další lingvistické a extralingvistické faktory). Délka jednotky tlumočení
závisí i na některých zvláštnostech činnosti a osobnosti samotného tlumočníka. Vzhledem
k značné variabilitě jednotky ST chápe širjajev (1979:19-22) tuto jednotku jako jednotku
orientace. Vhodným kritériem pro stanovení jednotky orientace v ST je časový posuv úseku
přetlumočeného textu od textu originálu. Při segmentaci výchozího projevu na jednotky
orientace vyčleňuje tlumočník určité úseky výchozího textu, které mohou být různé
v souvislosti s konkrétní situací v procesu tlumočení. Tato segmentace se při ST projevuje
navenek v odstupu tlumočníka od řečníka. Segmenty, které tlumočník nejčastěji vybírá jako
jednotky orientace, jsou spjaty s realizací smyslu ve výchozím textu a většinou se shodují
s jednotkami sémantického, syntaktického a intonačního členění v proudu řeči: slovo nebo
rytmická skupina, syntagma, věta nebo ukončená výpo -věd' (Širjajev 1982a). Někdy však jde o
převod jednotek neúpiných nejen z hlediska sémantického, ale často i strukturně gramatického
(Čeňková 1988: 29-36). Při praktickém ST (zejména je-li tempo produkce řeči v JV rychlé)
není vždy jednoduché jednotky orientace od sebe oddělit, protože jednotlivé segmenty na sebe
stupňovitě navazují a téměř se překrývají. K realizaci jednoho segmentu v jazyce cílovém
dochází souběžně s orientací v následujícím segmentu v jazyce výchozím.

3.4.2. Řečovkkomprese 

Řečová komprese v procesu ST má proměnlivých charakter. Nutnost sevřenějšího
vyjadřování je podmíněna především tempem řečníka v JV 2, možnost komprese závisí do
značné míry na konkrétní jazykové kombinaci a celé řadě extralingvistických faktorů. Liší se
i míra komprese jednotlivých slovních druhů. Širjajev uvádí (1979:84), že kompresi lze použít
U 30-35% sloves v textu, 50% substantiv a téměř 75-80% adjektiv.

Podrobněji viz ČEŇKOV Á, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika tlumočení II Praha FF
UK: Desktop Publishing.
2 Širjajev (1979:84-88) na základě série experimentů se ST různě rychlých vystoupení stanoví míní řečově
komprese v převodu tlumočníka: při pomalém tempu řečníka je převod kabinového tlumočníka úpiný, bez řečově
komprese; při středně rychlém tempu dosahuje komprese 7-15% a při rychlém tempu řečníka může komprese
představovat až 30%.
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Základem komprese je redundance výchozího sdělení. Komprese je tedy založena na
možnosti vynechat či zjednodušit informaci obsaženou ve výchozím sdělení na více místech
či několika způsoby. Nemusí se jednat jen o kompresi na úrovni morfologické, větné, ale také
na úrovni textové. Širjajev (1979:91-95) člení kompresi na a) eliminaci (eliminace segmentů
nesoucích informaci, eliminace opakované informace, segmentů nenesoucích informací,
generalizace, rekapitulace, sumarizace, b) vlastní kompresi (jazyková neboli sémantická:
náhrada úpiného názvu zkratkou, zkratkovým slovem, univerbizace, pronominalizační
transformace; syntaktická: např. záměna souvětí větou jednoduchou, polovětnou
předložkovou vazbou). Tendence k sevřenosti, kompresi řeči (Černov 1969: 52-65) se u
zkušeného kabinového tlumočníka projevuje téměř automaticky. Nutno však podotknout, že
v tlumočnické praxi se někdy setkáváme i se zcela opačným jevem. Tlumočník formuluje svůj
převod bez komprese, nezhuštěně, dokonce méně ekonomicky a explicitněji než řečník v JV.
Příčin je několik a 'mají objektivní i subjektivní charakter. Vyplývá to jednak ze skutečnosti,
že při ST nemá tlumočník vždy čas vybrat optimální variantu. Použije první ekvivalent, který
se mu vybaví, protože za dané situace je rozhodující, aby stihl převod v určitém časovém
limitu. Druhý důvod je rovněž značně subjektivní a závisí na individualitě tlumočníka. Při
velmi pomalém tempu řečníka někteří tlumočníci totiž zaplňují dlouhé pauzy ve svém
převodu různými „prázdnými" výrazy a obraty, rozvíjejí a upřesňují myšlenky řečníka a
explicitně zlogičťuji vztahy mezi jednotlivými částmi a segmenty sdělení (Širjajev 1982a:95).
Třetí příčina je objektivní a souvisí s potřebami interkulturního převodu, kdy rozšiřujeme
sémantickou informaci obsaženou ve výchozím sdělení o adicionální informaci nutnou proto,
aby posluchač, který není seznámen s kulturním prostředím JV, pochopil základní myšlenku
v piném rozsahu (Čeň'ková 1988:87-87).

3.4.3. Koini model simultánního tlumočení

Rovněž Širjajev dělí proces ST na tří základní fáze a při jejich charakteristice vychází
z prací sovětské psycholingvistiky. První fázi pojmenovává orientace, druhou vytyčení
programu a třetí fázi realizaci programu. Pokud obě krajní fáze ST probíhají souběžně, nutně
z toho vyplývá, že i druhá, prostřední fáze procesu, je s nimi souběžná, paralelní.

Ze segmentového, diskrétního charakteru simultánního tlumočení je zřejmé, že
všechny tři fáze probíhají formou postupných kroků (Širjajev 1979: 103-105), které na sebe
buď navazují (při pomalém tempu a velkých pauzách převládá postupný průběh fází), anebo
se navzájem překrývají (při rychlém tempu a malých pauzách skutečně souběžný průběh
všech tří fází). Zároveň je pro proces ST charakteristická kontinuálnost, tj. propojenost a.
vzájemná souvislost všech jeho složek. Všechny tři fáze se realizují po jednotlivých
segmentech neustále, v závislosti na vystoupení řečníka. Širjajev se domnívá, že tlumočník
dosahuje souběžnosti řečových činností využíváním komprese, vyšším absolutním tempem
převodu. Ale také díky možnosti vnímat řečové segmenty na základě jejich akustických
charakteristik, při minimální účasti artikulačního analyzátoru (1979:69) a možnosti
formulovat text v jazyce cílovém s pravidelnými mikropauzami uvnitř segmentů tak, aby
artikulační aparát tlumočníka nebyl zaneprázdněn jinou činností a aby tlumočník mohl vnímat
jednotlivé části slov v JV. Zejména Černov tento jeho mechanismus mikropauz kritizoval
(Černov 1987: 22), domníváme se však, že lze do značné míry dát :Širjajevovi za pravdu,
pokud ovšem nebudeme chápat pauzu pouze jako nulovou mluvní aktivitu, ale zároveň i jako
změnu tempa řečového signálu (Čeřiková 1988:61). Tlumočník často prodlužuje slabiky, tj.
protahuje délku vokálů ve slovech. Ve skutečnosti tedy dělá jakousi zapiněnou mikropauu,
během níž soustřeďuje celou svou pozornost na poslech nového segmentu výchozího sdělen_í a
zcela automaticky pronáší zdlouženou slabiku. Toto protahování slabik mu slouží rovněž
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k zapinění čekání (posuv) na další segment řečníkova vystoupení, k dosažení větší plynulosti
převodu při neznalosti pokračování segmentu v důsledku jeho neúpinosti a nedostatečné
informovanosti v jazyce výchozím.

Ve svém komplexním modelu ST Širjajev (1979:98-112) podrobně popisuje tzv.
mechanismus synchronizace. V pozdějších pracích jej dále rozvíjí (1982a:87-96). Autor
hovoří o hierarchicky uspořádaném komplexu řečových a tlumočnických mechanismů. Přední
místo v tomto komplexu zaujímá právě mechanismus synchronizace, který zajišťuje
souběžnost průběhu jednotlivých fází ST. Mechanismus synchronizace obsahuje několik
regulačních rovin. Na prvním místě mezi ně patří rovina aktuálního uvědomování, která řídí
činnost tlumočníka spjatou se zaměřením a obsahem projevu řečníka. Druhou rovinou
mechanismu synchronizace je rovina uvědomělé kontroly, která usměrňuje orientaci
tlumočníka v syntaxi a lexiku řečníkova projevu, kontroluje, jak tento postup odpovídá
záměru, intenci sdělení v JV. Třetí rovina mechanismu synchronizace, rovina neuvědomělé
kontroly, zpravidla usměrňuje realizaci jednotlivých tlumočnických řešení. Kromě
mechanismu synchronizace se v komplexním modelu ST uplatňují i mechanismy působící
v průběhu jednotlivých fází tlumočení: mechanismy orientace ve výchozím sdělení, vytýčení a
realizace programu, kontroly a korekce.

Širjajev usiloval o rozpracování těchto mechanismů a návyků do celkového programu
přípravy konferenčních tlumočníků, ale i tlumočnických cvičení a výukových postupů.

3.5. Další sovětští badatelé a jejich přínos k teorii tlumočení

Většina autorů, kteří působili či ještě pedagogicky působí na Moskevském státním
institutu cizích jazyků (nyní Moskevská lingvistická univerzita) se spolu s G.V. Čemovem
soustředila především na výzkum procesu simultánního tlumočení a zejména pak na
jednotlivé aspekty pravděpodobnostního prognózováni (S. A. Lukaninová, Je. N.
Sladkovskaja, V. L Jermolovičová, A. J. Šuinichin). Jiní, jako třeba Michail Jakovievič
Cvilling, který napsal desítky statí o problematice ST a celý život pracoval jako konferenční
tlumočník a germanista, se zabývali spíše praktickými otázkami přípravy tlumočníků, jejich
dovednostmi, vlastnostmi a nároky, které na ně klade jejich profese (Ji], Denissenko, P. R.
Palažčenko a další). Sociologickým a pragmatickým aspektům tlumočení se věnoval A. V.
Sadikov, který tlumočení charakterizuje jako druh sociálního chování, a rovněž L V.
Voj evod in ová, jež vyzdvihuje význam úlohy tlumočníka jako partnera ve
zprostředkované řečové komunikaci, který si musí umět získat důvěru svých posluchačů
v konkrétní komunikativní situaci.

Badatele, kteří se ve svých pracích zabývali výzkumem tlumočení, najdeme i na jiných
vysokoškolských či akademických pracovištích. K nim patří i B. A. Benediktov, který
zkoumal zejména psycholingvistické aspekty ST a souběžnost řečových činností v průběhu
tohoto druhu tlumočení. Domníval se (Benediktov 1974:277), že tlumočník dosahuje
souběžnosti především zkracováním doby vlastního převodu, zrychlováním tempa řeči a
zkracováním doby své reakce na vyslechnutý úsek sdělení v JV. Rovněž používal pojem
vnitřní řeč pro tu fázi ST, která leží mezi fází recepce výchozího sdělení a fází produkce textu
v JC. Pro úpinost jmenujme i další badatele z tehdejší Akademie věd SSSR, jako byla Z. D.
Lvovskaja, která se věnovala komunikativním aspektům tlumočení a která nyní již řadu let
jako hispanistka působí na tlumočnické škole v Las Palmas ve Španělsku. Po roce 1989 řada
nadějných sovětských pedagogů, badatelů a konferenčních tlumočníků využila společenských
a politických změn v zemi a odešla za prací i vědeckou a pedagogickou kariérou do zahraničí.
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1. Počátky teorie tlumočení ve Francii

Mezi prvními, kdo začínají v 50. letech ve Francii více přemýšlet o tom, jak proces
tlumočení probíhá a jaké faktory ovlivňují výkon tlumočníka, jsou i zde zejména profesionální
konferenční tlumočníci. Zapojují se do výuky tlumočení na vznikajících tlumočnických
školách a snaží se zobecnit své praktické zkušenosti, aby tak přispěli ke kvalitnější přípravě
studentů tiumočerd.Vzhiedem k tomu, že většina článků i odborných statí, jež jsou v tomto
období v západní Evropě publikovány, je psána francouzsky, je mnohdy dosti obtížné přesně
autora zařadit mezi Francouze, frankofonní Belgičany. či Švýcary i .

1.1, Simultánní tlumočení v experimentech psychologů

Stejně jako ve Velké Británii či USA (D. Gerver, H. Bank) se o tlumočení zajímají
také francouzští psychologové. Nejvíce se proslavili Pierre Oléron a Hubert Nanpon
(1965), které fascinuje souběžný průběh dvou řečových činností - poslechu a mluvení - při
simultánním tlumočení. Uskutečňují proto řadu experimentů s nahrávkami projevu řečníka a
výkonu tlumočníka. Zkoumají délku časového posuvu, která uplyne mezi pronesením stejné
informace řečníkem v originále a tlumočníkem v jazyce cílovém. Oba psychologové dospívají
k závěru, že tento časový posuv je velice proměnlivý a že se pohybuje v rozmezí 2 - 10
sekund. Tato rozdílná délka je způsobena tím, že si tlumočník musí informaci v duchu
reorganizovat, aby ji mohl převést do jazyka cílového. Délka časového posuvu převodu vůči
originálu je podmíněna zejména charakterem výchozího textu (viz např. M. Lederer 1981 b),
poměrem struktur obou jazyků, řadou extralingvistických faktorů (především tempem řečníka
a pauzami v jeho vystoupení) a je nepřímo úměrná délce sdělení minimální informace. Posuv
je rovněž závislý na individuálních schopnostech a strategii tlumočníka. Ideální je takový
posuv, který umožňuje výhled na další syntaktické jednotky. Převod je potom plynulý, bez
ohledu na jednotlivé slovosledné odchylky mezi oběma pracovními jazyky. je tedy zřejmé, že
čím si tlumočník nechává od řečníka větší odstup, tím adekvátnější je jeho převod informace.
Oléron a Nanpon však zároveň konstatují, že kapacita tzv. pracovní neboli operativní paměti
tlumočníka je omezená, a proto musí mít časový posuv určité meze. Co nejkratší posuv
zachovává tlumočník tam, kde informace není strukturovaná, pří uvádění dat, čísel, při
výčtech a jiných přesných úclajích, jejíchž delší zapamatování by příliš zatěžovalo jeho
operativní paměť. Při svých experimentech si oba badatelé také všímají, že mnohdy tlumočník
mluví pomaleji a déle než řečník a že toho dosahuje prodlužováním slabik, tj. protahováním
délky vokálů ve slovech. Měření v tomto případě žádnou pauzu neukáže, protože artikulační
orgány jsou zaneprázdněny a vykazují mluvní aktivitu, formulaci vokálu (Oléron, Nanpon
1965:86). Analyzují rovněž chyby při ST (vynechávky a dopinění) a zjišťují, že tlumočení má
tendenci být delší (redundantnější) než písemný překlad stejného textu (Gile 1995e:36).

Viz také kapitola Počátky teorie tlumočení a Autoři ze ženevské tlumočnické školy.
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1.2. Ecole Supérieure d'Interprětes et de Traducteurs (ESIT)

V roce 1953 je v Paříži založena první francouzská vysoká tlumočnická škola, jež se o
čtyři roky později, 3. října 1957, transformuje a vzniká tak Vysoká škola tlumočníků a
překladatelů ESIT (Ecole Supérieure dInterpťetes et de Traducteurs) , která připravuje
odborné překladatele a konferenční tlumočníky. Na postgraduálním tlumočnickém oddělení
působí jako pedagogové profesionální tlumočníci, kteří se snaží prosadit v povědomí odborné
veřejnosti myšlenku, že výuku tlumočení nemohou zajišťovat učitelé jazyků, stejně tak jako
chirurgii nemůže přednášet obvodní lékař, který v ruce nikdy nedržel skalpel. Tlumočení musí
vyučovat pouze zkušení konferenční tlumočníci z praxe (Laplace 1995:162), Dodejme však,
že by tito tlumočníci měli mít i didaktické předpoklady a určité znalosti z pedagogiky.
Vyučující na ESU si postupné uvědomují, že pro lepší a hlubší pochopení celého procesu
tlumočení a pro zkvalitnění výuky je nezbytné využít i teoretických poznatků. Pokud v oblasti
tlumočení není dosud o co se opřít, je třeba urychleně začít s výzkumnými pracemi a usilovat
O začlenění výuky tlumočení mezi univerzitní disciplíny. Tohoto cíle ESIT dosáhla v roce
1970, kdy byla připojena k Univerzitě Paříž III a získala pinoprávný akademický statut.

2. Interpretativni teorie tlumočení (teorie smyslu) D. Seleskovitehové

V roce 1958 Edmond Cary (1912-1966), vynikající francouzský tlumočník a
překladatel ruského původu, spoluzakladatel Francouzské společnosti překladatelů ..(Société
Francaise des Traducteurs), Mezinárodní federace překladatelů FIT (Fédération
Internationale -des..Traducteurs) a mezinárodního odborného bulletinu překladatelů Babel,
uspořádal pro Mezinárodní rozhlasovou a televizní univerzitu URTI (Université
Radiophonique et Télévisuelle Internationale) sérii přednášek o problematice překládání a
tlumoč'ení 2 . V kapitole věnované konferenčnímu tlumočení hovořil o technice tlumočení a
tlumočnické notaci při konsekutivním tlumočení, ..o anticipaci, prognózování neboli divinaci
při simultánním tlumočení a na závěr pronesl závažnou myšlenku, kterou,. přijmou za svou
všichni tlumočníci a odborníci a která se stane mottem pařížské ESIT, jež ji však dovede až
do krajnosti. Cary tvrdil, že pro to, aby mohl někdo tlumočit, musí znát jazyky, ale tato
znalost je pouze výchozím bodem celé operace, určitým odrazovým můstkem. Samotný
„skok" (= tlumočení) se může uskutečnit pouze tehdy, pokud má člověk sílu se od tohoto
můstku odrazit a odpoutat. Zároveň říká, že lingvistika již dlouhá léta žije jako někdo, kdo si
dal amputovat část svého těla, protože odmítá do svých úvah zahrnout i to, co by mělo být
hlavním předmětem jejího zkoumání: lidskou komunikaci, jež se realizuje prostřednictvím
jazyka jako nositele smyslu.

2.1. Danica Seleskovitchová

Zkušená konferenční tlumočnice Danica Seleskovitchová 3 stála u zrodu ESIT, dlouhá
léta zde pedagogicky působila a byla také ředitelkou této slavné pařížské tlumočnické školy.
Seleskovitchová od samého počátku přistupuje při výuce i ve svých teoretických úvahách

Viz internet: http://www.univ-paris3.fr/esitiindex.html.
2 Bylo vydáno knižně v roce 1985 pod názvem: CARY, Edmond. Commeru	 traduire? Lilie: Presses
Universitaires de Lilie.
3 Těsné před odevzdáním naší publikace do tisku přišla z translatologických kruhů smutná zpráva - v dubnu roku
2001 Danica Seleskovitchová zemřela.
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k procesu tlumočení jako aktu komunikace. Na základě své dlouholeté tlumočnické praxe a
zkušeností s výukou tlumočení píše, že by bylo velkým omylem založit teorii překladu a
tlumočení na srovnávání jazyků. Lingvistické porovnání jazyků nám sice umožní konstatovat
rozdíly mezi nimi, ale k ekvivalentům použitelným při tlumočení nebo překladu těchto jazyků
nás nepřivede. Je třeba rozlišovat mezi „slovníkovým" významem slov či vět a mezi smyslem,
kterého nabývají v daném komunikačním kontextu.Tlumočení tedy není prosté převáděni slov
z jednoho jazyka do druhého'. Mezi vyslechnutím sdělení v jazyce výchozím a
zformulováním sdělení v jazyce cílovém leží analýza smyslu. Profesionální tlumočník při
práci vnímá především a pouze smysl daného textu, přičemž ví, že tento smysl, který vnímá
při tlumočení, je totožný s tím, jenž vnímá při jakékoliv komunikaci. Podle autorky se
tlumočník vědomě nesmí nechat hypnotizovat slovy, jak by se mu to mohlo stát, pokud by měl
před sebou psaný text. Musí využít všech výhod, které mu mluvený projev nabízí.
Seleskovitchová přirovnává tlumočení k obrazu, který staví do protikladu s fotografií. Na
fotografii je zachyceno všechno naprosto stejně, af je to podstatné nebo druhořadé, pomíjivé
nebo přetrvávající. Při tlumočení by to znamenalo, že převádíme pouhá slova, aniž dbáme na
vyjádření smyslu sdělení. Na obraze je naopak zachycený určitý smysl, určité sdělení. To
samozřejmě odpovídá zobrazenému předmětu, ovšem tak, jak se jeví malíři. Stejné jako
malířství není pouhým kopírováním reálných předmětů, není ani tlumočení pouhou záměnou
slov v jednom jazyce slovy v jazyce druhém.

2.1.1. Vznik interpretativní teorie tlumočení

V roce 1968 vydává D. Seleskovitchová publikaci L 'interpr6te dans les confěrences
internationales. Problémes de langage et de communication, ve které poprvé systematicky
formuluje hlavní teze své teorie smyslu (théorie du seru) neboli interpretativní teorie
tlumočení. Tato kniha se rychle stala mezi tlumočníky i zájemci o hlubší poznání procesu
tlumočení velice populární a byla postupně přeložena do řady jazyků. Autorka v ní na
konkrétních příkladech z tlumočnické praxe ukazuje, jak probíhají hlavní fáze procesu
tlumočení - porozumění výchozímu textu spojené s analýzou a vyjádření smyslu tohoto textu
v jazyce cílovém, Tlumočník převádí smysl sdělení, a ne jednotlivá slova, která slyšel od
řečníka. Dochází k deverbalizaci vyslechnuté informace, ke chtěnému zapomenutí její
jazykové formy a k přirozenému přetlumočení/interpretování smyslu této informace do jazyka
cílového. Tlumočník musí dokonale ovládat oba pracovní jazyky, vyznat se v tématu, které
tlumočí, musí být seznámen s komunikativní situací, v níž tlumočení probíhá, a mít příslušné
překladatelské a tlumočnické schopnosti (1968:159). Seleskovitchová je zároveň přesvědčena,
že její teorii smyslu lze aplikovat i na písemný překlad a v následujících letech tak tuto teorii
na ESIT úspěšně uplatňují i její kolegové překladatelé (např. Christine Durieuxová, Fortunato
Israel). Sama autorka píše řadu stati, ve kterých se věnuje i problematice překladu.

Interpretativní teorie tlumočení se na mnoho let stala jedinou uznávanou a „správnou"
teorií na Západě. Také výuka konsekutivního i simultánního tlumočení vycházela ze
základních postulátů této teorie. Z didaktického i metodického hlediska je zcela jistě pozitivní
důraz kladený na konkrétní komunikativní situaci a na nutnost předání smyslu sdělení
tlumočníkem. Na druhé straně však odmítání připustit výskyt jazykových problémů, jež by
mohly existovat mezi jednotlivými dvojicemi pracovních jazyků, vedlo k tomu, že

'Pokud bychom chtěli použít přesnější a pregnantnější terminologii, bylo by vhodnější místo pojmu jazyk
používat pojem promluva, text (v širším pojetí, tj. psaný i ústní) nebo diskurz, V pozdějších publikacích se
Seleskovitchová přiklání právě k těmto pojmům (Laplace 1995:164).
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lingvistická (komparativní) stránka přípravy budoucích tlumočníků byla naprosto opomíjena a
že studenti mohli získat dojem, že při znalosti výchozího i cílového jazyka, při zvládnutí
požadovaných tlumočnických dovedností a schopností a existenci zautomatizovaných návyků,
je každý text stejně snadno přetlumočitelný. Teorie smyslu ovlivnila několik generací badatelů
v celé transiatologické komunitě a pokud se k ní nepřistupovalo dogmaticky, přispěla zcela
jistě k dalšímu poznání procesu tlumočení. Někteří ji vyčítají (např. Černov 1987, Gile 1994b,
1995e, Komissarov 1999), že se opírá pouze o pozorování práce tlumočníka, že jednotlivé
etapy procesu tlumočení, zejména etapa porozumění sdělení v jazyce výchozím a etapa
přeformulování tohoto sdělení v jazyce cílovém a jejich souběžný průběh při ST nejsou
hlouběji analyzovány, že většina hypotéz, jež formulovala, nebyla nijak ověřena a že nebere
vůbec v úvahu názory z jiných vědních disciplín (kognitivní psychologie, textová lingvistika
atd.) ani práce jiných badatelů, kteří působili ve stejné době v jiných zemích. Teorie smyslu
byla ve své době první ucelenější západní vědeckou teorii, formulovanou a propagovanou
badateli v oblasti tlumočení. Je přirozené, že s odstupem času a s těmi znalostmi, které o
průběhu procesu tlumočení máme dnes, je snadné v ní najít určité nedostatky a mezery.
V dalším výrkladu však uvidíme, že i interpretativní teorie smyslu prošla vývojem a doznala
jistých posunů.

2,12. Konsekutivní tlumočení v popředí zájmu D.  Seleskovitchové

Ačkoliv D. Seleskovitchovou zajímá zejména proces simultánního tlumočení, její
první experimentální výzkum se soustředil na tlumočení konsekutivní. Dva autentické
anglické texty dala konsekutivně přetlumočit dvanácti profesionálním konferenčním
tlumočníkům, nahrála jejich výkony a rovněž si od nich vzala jejich tlumočnickou notaci,
kterou pak společně s jednotlivými tlumočníky analyzovali, aby eventuálně dospěli k jejím
obecným zásadám a společným znakům. Své poznatky shrnula v publikaci' Langage. langues
et mémoire. Etude de la prise de notes en interprétation consécutive z roku 1975. Ve Francii
to byla vůbec první teoretická práce věnovaná konsekutivnímu tlumočení, jež vycházela
z empirického materiálu 2 . Seleskovitchová zde dále rozvíjí svou interpretativni teorii smyslu.
Klade důraz na rozdíl mezi významem (sign(cation) a smyslem (sens) jednotlivých slov.
Význam_ slov se uchovává ve verbální paměti, zatímco jejich smysl v paměti neverbální.
Nejprve věnuje pozornost záznamu monosémantických slov, tj. slov majících jen jeden
význam .ve všech. jazycích. Prvním případem takových slov jsou číslovky, u kterých je úpiná
shoda . mezi označujícím (sign(iant) a označovaným (signifié). Tlumočník přijímá verbální
podobu slova, ve své mysli ji pak deverbalizuje (stade de Ľidéation) a přiřadí slovu
odpovídající smysl. Mezi recepci a reprodukci projevu dochází v tlumočníkově hlavě
k analýze projevu. Tlumočník si nepamatuje zvukovou podobu slova, ale jeho smysl. U
číselných údajů však k disociaci smyslu a zvukové struktury nedochází, nemají neverbální
smysl, ukládají se tedy do jazykové verbální paměti, která uchová informaci jen na okamžik, a
proto je třeba si číselné údaje vždy co nejdříve poznamenat. Podobným případem jsou názvy a
výčty, které stejně jako čísla neprocházejí etapou deverbalizace.

Pro vysvětlení své interpretativní teorie smyslu používá Seleskovitchová přirovnání o
pečeni bábovky s rozinkami: smícháme všechny potřebné ingredience a do vzniklého těsta
přidáme rozinky. Dáme péct a získáme krásnou bábovku, v níž rozinky zůstanou celé. Stejně

i Publikovaná verze doktorské disertace D. Seleskovitchové, obhájená v roce 1973.
2 Srovnej např. se situací v bývalém Československu, kde v 70. letech bylo obhájeno několik empirických
tlumočnických diplomových prací, anebo zejména se situaci v tehdejším Sovětském svazu, kde publikace
S použitím empirického materiálu vycházejí od 60. let (např. R. K. Minjar-BeloruČev) a je zde již napsáno
několik tlumočnických kandidátských a doktorských disertaci.
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tak se v projevu řečníka vyskytují slova, jejichž význam se nemění. Tato slova „rozinky" si
proto tlumočník ve své notaci vždy poznamená.

Pokud jde o notaci polysémantických slov, rozlišuje autorka dva druhy poznámek:
jednak konkrétní přeložené či nepřeložené slovo a jednak asociace na vyslechnutou informaci.
Je nezbytná dokonalá znalost jazyka - překlad polysémantických slov musí být jakýmsi
jazykovým automatismem, a ne předmětem dlouhého přemýšlení. Pro správnou notaci je
velmi důležitá jazyková analýza projevu, protože právě kontext a komunikační situace přiřadí
slovu správný význam. Tlumočník neopakuje řečníkova slova, ale rozvíjí jeho myšlenky.
Tlumočit znamená v prvé řadě rozumět, mezi percepcí a reprodukcí je nutná tlumočníkova
intervence. Nepoznamenává si tedy slova, ale myšlenky. Poznámky jsou jenom jakousi
pojistkou, uzlem na kapesníku, ale nejdůležitější jsou v okamžiku, kdy pomáhají
tlumočníkovi udržet pozornost a zůstat soustředěným. Množství poznámek závisí na
obtížnosti úseku a na osobnosti každého tlumočníka. Čím je úsek na pochopení obtížnější, tím
méně by si měl tlumočník psát poznámek. Pomalý řečník je pro tlumočníka nebezpečný -
psaní poznámek se přemění v diktát, tlumočník se pině soustředí na notaci a zanedbává
analýzu projevu. Není důležité množství poznámek, ale rozdělení pozornosti, tj. jaká část je
věnována psaní a jaká analýze vyslechnutého textu. Proto tlumočníci nestenografují, protože
při těsnopisu jsou vnímána jednotlivá slova a ne jejich smysl. Analýzu projevu by v takovém
případě tlumočníci prováděli až při vlastním převodu textu, a ne při jeho recepci, takže by
vlastně netlumočili, ale dělali jakýsi ústní překlad. Seleskovitchová ve své knize dále říká, že
tlumočnická notace je zdánlivě nesystematická a že není možné vytvořit univerzální model
notace, vyzývá však k respektování sedmi hlavních zásad J-F. Rozana. Symboly používané
při zápisu by měly být pině zautomatizované a nemělo by jich být příliš mnoho. Je vhodné
používat i symboly ad hoe pro konkrétní tlumočnickou akci. Názvy a vlastní jména radí psát
foneticky. Nehledět na pravopis, poznámky jsou jen pro tlumočníka a fonetické přepisováni
šetří čas. Doporučuje zkracování slov, používání šipek. V poznámkách tlumočníků, kteří
absolvovali její experiment, vládne jazyková anarchie, některá slova jsou zaznamenána
\jazyce výchozím, jiná v jazyce cílovém, najdeme i slova v jazyce třetím. Ideální by
samozřejmě bylo psát poznámky v jazyce cílovém. S postupem času se poznámky
zjednodušují. Dobrý tlumočník si podobně jako dobrý řečník znamená na papír jen několik
hlavních myšlenek.

Konsekutivnímu tlumočení věnují pozornost ve svých statích i další tlumočníci, kteří
vyučují ría ESFF.

2.1.3. ESIT jako Centrum translatologických studií

Danica Seleskovitehová jako první ve Francii získává v roce 1973 doktorát v oboru
tlumočnictví a její zásluhou přicházejí na ESIT další tlumočníci, kteří jsou zároveň zkušenými
pedagogy a kteří se zajímají o výzkum tlumočení a jeho teoretické základy. Mezi tyto
profesionální tlumočníky a pedagogy patří zejména Marianne Ledererová. Spolu se
Seleskovitchovou postupně napíší několik statí a publikací, které vycházejí z interpretativní
teorie tlumočení. K tomu, aby se výzkum na ESIT mohl v piné šíři prosadit a aby škola mohla
i do budoucna fungovat jako univerzitní instituce, je třeba rozšířit složení pedagogického
sboru. Daří se získat řadu profesionálů - tlumočníků a překladatelů (Christopher Thiéry,
Karla Déjean Le Féalová, Clare Donovanová, Colette Laplaceová, Christine
Durieuxová, Florence Herbulotová a další), ale i univerzitních profesorů (např. Fortunato
IsraM), kteří jsou odborníky na umělecký či technický překlad.

Postupně tak vzniká na ESIT vlastní badatelská skupina. V roce 1976 získává škola
akreditaci pro doktorandská studia v oboru translatologie a buduje Centrum translatologických
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studií, dosud jediné ve Francii. Jeho ředitelkou se stává právě Danica Seleskovitchová.
Prvními doktorandy jsou samotní učitelé-tlumočníci z ESIT (viz dále), ale v následujících
letech se do doktorandských studií hlásí zájemci z celé řady zemí i kontinentů (např.
Španělsko, Velká Británie, Kanada, Čína, Jižní Korea, SRN, Afrika, Jižní Amerika) ] . Jejich
disertace jsou zaměřeny jak na překlad (literární i odborný), tak na didaktiku ST i KT, na
hodnocení kvality tlumočení, na bilingvismus, na analýzu projevů spontánních a čtených, na
souběžnost řečových činností při ST a dokonce i na problematiku tlumočení ve francouzské
znakové řeči 2 .

2.2. Publikační a vědecká činnost učitelů tlumočení na ESIT

2.2.1. Znalost racovních azvků tlumočníka

_ Interpretativní teorie smyslu, jejímiž zastánci byli a jsou všichni vyučující na ESIT,
způsobila, že nikdo z pedagogů se nezabývá lingvistickými aspekty tlumočení, respektive
problémy, jež při tlumočení, zejména simultánním, mohou vznikat mezi jednotlivými
pracovními jazyky díky jejich gramatickým odlišnostem (např. koncové postavení slovesa
v němčině, obmykaní přívlastků v ruštině, slovosled v angličtině, postavení předmětu
přímého a nepřímého ve francouzštině, apod.). Podmínkou přijetí na ESIT je dokonalá znalost
jazyků ze strany uchazeče a předchozí dlouhodobý pobyt v zemi, kde se těmito jazyky hovoří,
a proto se předpokládá, že nic z toho nemůže studentům při tlumočení dělat potíže. Zároveň to
však vede k odmítání jakéhokoli jazykově orientovaného komparativního výzkumu v oblasti
tlumočení. Badatelé ESIT samozřejmě zdůrazňují nutnost neustálého zdokonalování
pracovních jazyků a rozšiřování slovní zásoby pro výkon tlumočnického povolání (viz
Seleskovitchová, Ledererová, Thiéry, Déjean Le Féalo -vá i další). Budoucí tlumočníci musí
ovládat jazyk tak, aby byli schopni pinit komunikační potřeby druhých, za což nesou i pinou
odpovědnost. Při tlumočení, na rozdíl od překládání, příjemce nemá čas ani možnost se
k nejasně podané informaci vrátit. Schopnost srozumitelného sdělení je tudíž pro tlumočníka
možná ještě závažnější, než je tornu u psaného překladu. Tlumočník tedy musí perfektně
rozumět a jeho projev musí být ihned srozumitelný. Měl by se soustředit zejména na
výslovnost, terminologii, gramatiku, idiomy a poetismy. Kromě výslovnosti má na
srozumitelnost dále vliv artikulace, kvalita hlasu, správné umisťování pauz, patřičné
rozlišování dlouhých a krátkých slabik a přízvuk. Idiomatická jedinečnost je nejobtížnější a
nejdůležitější složkou srozumitelnosti tlumočníka. idiomatič'nost jazyka je nezbytná pro
jednoznačnost sdělení a je velice obtížné ji zvládnout v druhém, cizím jazyce. Každý jazyk má
vlastní logický způsob vyjadřování, přičemž rodilý mluvčí volí nejpřirozenější z nich. Proto
na ESIT zastávají názor, že tlumočník by měl pracovat především do svého mateřského jazyka
(jazyk A dle kategorizace AIIC).

Christopher Thiéry, dlouhá léta vedoucí tlumočnického odboru na francouzském
ministerstvu zahraničních věcí, zkušený konferenční tlumočník, předseda AIIC, stál více než
deset let v čele výuky tlumočení na ESIT. Jako jeden z prvních profesionálních tlumočníků
se rozhodl, že věnuje svůj čas a energii také výzkumu tlumočení a v roce 1975 obhájil

Viz Použitá a doporučená literatura v závěru této kapitoly.
Výuka konferenčního tlumočení ve francouzské znakové řeči existuje na ESIT od počátku 90. let.
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doktorskou disertaci (obdoba PhD.) na téma bilingvismu u konferenčních tlumočníků.
Vychází z interpretativní teorie smyslu a opírá se o vlastní zkušenost bilingvniho člověka a
tlumočníka (matka Irka, otec Francouz, žil v Londýně a chodil do francouzského lycea).
Definuje tzv. pravý bilingvismus, kdy má člověk dva skutečné mateřské jazyky.V roce 1973
uskutečňuje výzkum mezi konferenčními tlumočníky, členy AIIC, kteří mezi svými
pracovními jazyky uvádějí dva A-A mateřské jazyky. Bilingvním se člověk stane již v dětství,
dvě mateřštiny je schopen získat jen do určitého věku, přibližně do puberty. Pak už se další
jazyk může jen naučit prostřednictvím jiného jazyka a nemůže již nikdy být opravdu
bilingvním. Bilingvismus z dětství je však dosti obtížné si zachovat do období dospělosti. Je
nutno si ho „pěstovat" a k tomu je potřeba určitá motivace, zejména profesionální. Je jen málo
povolání, která vyžadují dokonalou znalost dvou jazyků tak, aby člověk působil přirozeně
V obou jazykových komunitách, Kromě konferenčního tlumočení není snad žádné jiné
povolání, které by člověka dostatečně motivovalo, aby zůstal bilingvním, a právě každodenní
tlumočení mu k tomu pomáhá. Bilingvista nikdy nesmí ztratit kontakt s některým z jazyků, i
když zrovna nežije v zemi, kde se jeden z nich používá. Musí poslouchat rozhlas, sledovat
televizi (v dnešní době i internet), číst denní tisk atd. Výhodou je, že bilingvista může
dokonale splynout s prostředím dvou různých jazykových komunit a že patří ke dvěma
kulturám, neboť jazyk je s kulturou velmi úzce spjat Bilingvista nemusí stejně dobře psát
v obou jazycích a naopak, člověk, který velmi dobře píše dvěma jazyky, nemusí být bilingvní.
Bilingvismus se zásadně odehrává v mluveném projevu - na úrovni parole. V psaném projevu
má každý čas najít správnou formulaci, ale v mluveném projevu nikoli. Je mnoho lidí, kteří
píší více jazyky, aniž by byli bilingvní.

Thiéry se v několika článcích také podrobně věnuje problematice konsekutivního
tlumočení a nácviku tlumočnické notace, Sám konsekutivní tlumočení řadu let na ESIT učil, a
proto své publikace píše zejména z pohledu didaktika, aby sloužily jako vodítko při přípravě
konsekutivních tlumočníků. Uvádí, že pro každou formu tlumočení jsou důležité tři fáze:
poslech informace, její analýza a převedení do cílového jazyka. Konsekutivní tlumočení je o
to náročnější, že úsek, který se po vyslechnutí tlumočí, je poměrně dlouhý (i několik minut).
Při výuce konsekutiviňho tlumočení je proto nutné brát ohled především na aktivní poslech
výchozího projevu a jeho pochopení. Tlumočník musí při poslechu a pochopení vynaložit
mnohem větší úsilí než posluchač, kterému je projev určen. Tlumočník sice dokonale ovládá
jazyk, ve kterém byl projev řečníkem pronesen, většinou však není odborníkem v daném
oboru, a proto důkladný poslech výchozího projevu spojený s jeho analýzou je prvním
důležitým momentem KT. Při delším projevu si tlumočník dělá vlastní tlumočnickou notaci.
Nepochopí-li však výchozí projev, zápis mu ke správnému přetlumočení nepomůže.
Tlumočnická notace je jakousi externí kopií informace, kterou má tlumočník uloženou
V paměti. Podle Thiéryho je notace pouhou pomůckou sloužící k vyvolání uložených
informací a pomáhá k zapamatování si smyslu informace. Učitel nemůže studentům říci, co
přesně si mají poznamenat, může jim pouze dát určitá doporučení ohledně struktury notace a
neexistuje žádná norma či zaručená metoda psaní notace, jež by byla zárukou kvalitního
tlumočení'.

Je třeba poznamenat, že většina publikací, které vycházejí z pera tlumočníků
vyučujících na ESIT, je obdobně didakticky zaměřena, aby přispěla ke zkvalitnění a
zefektivnění výuky ST i KT (viz dále).

Podrobněji k tlumočnickernu zápisu viz ČEŇKOVÁ, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika

tlumočení 11 Praha FF UK: Desktop Publishing.
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2.2.3. Karla Déjean Le Féalová

. Také zkušená konferenční tlumočnice Karla Déjean Le Féalová, která v průběhu své
kariéry připravovala budoucí tlumočníky v kurzech a školách v mnoha zemích po celém světě,
zejména v jihovýchodní Asii, učí jíž řadu let na ESIT. Sama je absolventkou této školy a
v roce 1978 zde obhájila svou doktorskou disertaci (obdoba PhD.), věnovanou simultánnímu
tlumočení čtených a improvizovaných . projevů. Je to empirická studie, v níž se zabývá rozdíly
mezi projevy připravenými a čtenými a projevy nepřipravenými, spontánními. Nepřipravené
projevy jsou redundantnější a explicitnější než předem připravená vystoupení, a proto se
většinou lépe tlumočí. Autorka zkoumá rychlost, jakou řečník a tlumočník hovoří. Rozlišuje
rychlost objektivní (počet pronesených slabik za minutu) a rychlost subjektivní pro vyjádření
pocitu tlumočníka z tempa, jakým je text pronášen. Tato subjektivní rychlost se tlumočníkovi
U projevů připravených a čtených zdá být .vždy rychlejší, než ve skutečnosti je. Vyplývá to
Z toho, že řečník, který svůj projev čte, má tendenci jej členit na delší úseky bez pauz, než je
tornu u spontánních vystoupení. Dokazuje tak mimo jiné, že hlavním rysem čtených
vystoupení je absence hezitačních pauz a příliš dlouhé úseky pronesené bez pauz nebo naopak
nelogické rozmístění pauz v textu.

Déjean Le Féalová má za sebou značnou pedagogickou praxi, a proto se ve svých
pozdějších článcích zaměřuje na výuku konsekutivního i simultánního tlumočení, na
návaznostjednotlivých typů tlumočnických cvičení, na obtížnost a náročnost používaných
textů, na problematiku zachování stylistické roviny řečníka v převodu tlumočníka, na znalost
komunikativní situace, ve které tlumočení probíhá, a na nácvik a zvládnutí tlumočnických
strategií. Považuje za naprosto přirozené, že tlumočník - budoucí i současný - si nestále
zdokonaluje znalost svých pracovních jazyků. Vzhledem k tornu, že dlouho pracovala
v zemích- s ,,exotickými" jazyky, věnuje se na ESIT prakticky i teoreticky přípravě
tlumočníků, jejichž mateřštinou je jazyk, který učitel tlumočení neovládá. Vypracovala
zvláštní trojúhelníkové schéma organizace těchto kurzů, kdy je přítomen navíc ještě odborník,
rodilý mluvčí, který však ovládá i jazyk, ze kterého se tlumočí. Hraje tedy úlohu posluchače a
kontroluje - kvalitu tlumočení do své mateřštiny. Při KT přichází do učebny až v okamžiku
tlumočení, aby nebyl ovlivněn vyslechnutím výchozího projevu, při ST se chová jako klasicky
delegát, který poslouchá tlumočení do sluchátek a hodnotí, zda tlumočení bylo srozumitelné a
koherentní. V případě nejasností mu další studenti a učitel tlumočení upřesni obsah výchozího
textu. V další etapě výuky vystupuje naopak v roli řečníka, který hovoří v mateřštině studentů,
a jeho vystoupení se konsekutivně tlumočí do francouzštiny. Všichni studenti si zapisuji
zejména nejasné části tlumočníkova výkonu a žádají poté tlumočníka o vysvětlení. Někdy jde
O jazykové chyby a nedostatky, někdy o špatné porozumění obsahu a tedy o nesprávné
převedení smyslu. Tento způsob výuky je dosti náročný na přípravu i organizaci a vyžaduje
skutečnou týmovou práci všech zúčastněných (podrobněji viz: Délean Le Féal 1990a).

2.2.4. Marianne Ledererová

Oporou D. Seleskovitchové při prosazování a uplatňování interpretativní teorie
tlumočení (teorie smyslu) se od počátku 70. let stává konferenční tlumočnice, univerzitní
profesorka a badatelka Marianne Ledererová. V roce 1978 obhajuje státní doktorskou
disertaci' (Thěse de Doctorat d'Etat) věnovanou simultánnímu tlumočení a jeho teoretickým
základům 2 . Na obsáhlém empirickém materiálu se autorka snaží prokázat, že jestliže

Odpovídá české vědecké hodnosti DrSc.
2 Vyšla knižně v roce I 981 pod názvem: La traduction simultanée - fondements théoriques. Paris: Minard Lettres
Modemes.
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Seleskovitchová mohla aplikovat ve své publikaci interpretativní teorii smyslu na proces
konsekutivního tlumočení, jí se podaří tímto způsobem analyzovat průběh simultánního
tlumočení' a vysvětlit na něm některé základní principy této teorie. Zároveň konstatuje, že
hlavní východiska interpretativní teorie platí i pro písemný převod, protože cílem překladatele
je rovněž předání smyslu textu při použití těch nejvhodnějších jazykových prostředků. Práce
Ledererové je přínosná také v tom, že jako profesionální konferenční tlumočnice ví, jak
proces simultánního tlumočení probíhá, a proto se mohla při realizaci experimentu vyvarovat
řady nedostatků, jichž se v předcházejících letech dopouštěli ve svých pokusech zejména
psychologové. Ti totiž dávali přetlumočit jednotlivá slova nebo věty vytržené z kontextu, a
navíc pro experimenty používali většinou studenty nebo jiné osoby bez zkušeností
S tlumočením, a tudíž výsledky testů neodrážely skutečnou tlumočnickou situaci. Ledererová
V uvedené publikaci dále zdůrazňuje komunikativní funkci tlumočení, nutnost porozumění a
předání smyslu výpovědi spíše než jazykového významu slova. Konstatuje, že první a
nezbytnou podmínkou tlumočení je porozumění danému sdělení. Porozumění vyžaduje jednak
znalosti jazykové, jednak znalosti tématu. Nutně se opírá o vědomosti nabyté před začátkem
řečníkova vystoupení. Výpověď obsahuje mnoho implicitních informací a její smysl je vždy
širší než sémantický obsah věty. Při poslechu řečníkova projevu zůstává vzpomínka na to, co
již bylo řečeno, a ta propůjčuje jednotlivým segmentům projevu smysl platný právě v daném
okamžiku. Tlumočník tak získává pomocí kontextu nové možnosti volby výrazu. Mimo
komunikační situaci je slovům připisován význam, který uvádějí slovníky. Při tlumočení je
potřeba tento význam konfrontovat s dalšími relevantními fakty (reálie, situace, kontext).
Každá výpověď je eliptická. Smyslu nabývá tehdy, použije-li posluchač (tlumočník) při jejím
dešifrování svých znalostí. Na začátku řečníkova projevu, po vyslechnutí prvních několika
segmentů se tlumočník více přidržuje významu jednotlivých slov originálu (pracuje metodou
transpozice). Postupem času se oprošťuje od doslovného překladu a od původních
syntaktických struktur. Tehdy začíná chápat smysl celé výpovědi. První slova evokují určitá
sémantická pole a jisté oblasti znalostí. Je-li tlumočník schopen si je vybavit, může je využít
pro syntézu informací právě vyřčených a těch, které mu byly známé předtím. Tyto dva
momenty - transpozice a spontánní interpretace myšlenek v projevu - se v procesu porozumění
neustále střídají. Tlumočník převádí do cílového jazyka jednotlivé smys/ovéjednotky (zrnité de
sens), jež nemusí vždy být totožné s jednotkami sémantickými či syntaktickými.

Ledererová ve své práci zkoumá různé aspekty procesu ST a vyčleňuje osm operací,
které probíhají v hlavě tlumočníka současně anebo se alespoň částečně překrývají:
I . Poslech výchozího projevu (textu).
2. Porozumění a pochopení vyslechnutého textu.
3. Integrace pochopených smyslových jednotek do předchozích znalostí, získaných

z výchozího textu.
4. Utváření výpovědi v 0 na základě kognitivní paměti.
5. Automatický převod z VJ s použitím tzv. přímých ekvivalentů (transpozice).
6. Vybavování si jednotlivých termínů na základě verbální paměti.
7. Sluchová kontrola vlastního převodu v 0.
8. Využití situačního kontextu.
Autorka všechny tyto operace podrobně popisuje, přičemž bere v úvahu takové aspekty
ústního projevu, jako je rychlost a charakter řečníkova projevu (např. špatné formulace,
neúpiné věty, morfologické, syntaktické i výslovnostní nedostatky, pauzy, intonace), časový

Francouzsko-německý korpus: audionahrávka originálu (němčina) a ST (francouzština) pořízená na zasedání
správní rady Eurofima. Tentýž originál byl v laboratorních podmínkách přetlumočen ještě jednou stejnými
tlumočníky, avšak při opačném střídání: tj. každý tlumočník tentokrát tlumočil ty úseky, které na konferenci
tlumočil v kabině jeho kolega.
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posuv, anticipace ze strany tlumočníka atd. Zajímá se i o konkrétní jazykové problémy, které
vznikají při ST mezi němčinou a francouzštinou (postavení německého slovesa, interference,
kalkování apod.) a také o to, jaké strategie profesionální tlumočník využívá, aby tato úskalí
překonal. M. Ledererová na svém konkrétním empirickém materiálu dokazuje, že pro ST jsou
zásady interpretativní teorie smyslu rovněž platné. Někdy by však bylo potřeba jasněji
vysvětlit a zdůvodnit jednotlivé operace a kroky uskutečňované tlumočníkem a tím i průběh
celého procesu ST.

2.3. Společná vědecká a publikační činnost D. Seleskovitchové a M. Ledererově

Obě badatelky jsou zainteresovány na vytvoření a prosazení interpretativní teorie jak
pro překlad tak i tlumočení, a proto v roce 1984 vydávají společnou publikaci interpréter

pouť traduire. Sborník obsahuje 17 statí napsaných čí pronesených těmito autorkami v letech
1965 - 1982. Jednotlivé úvahy a články o procesu překladu a tlumočení jsou seskupeny
tematicky do tří kapitol (1. Co je to překlad? 2. Výuka tlumočení. 3. Překlad a řeč), v nichž
autorky postupně čtenáři vysvětluji opodstatněnost své teorie smyslu.

Didaktice a metodice tlumočení je věnována další společná práce D. SeleskoVitchové a
M. Ledererové Pédagogie raisonnée de l'interprétation (1989). Tato publikace vznikla na
objednávku Komise Evropského společenství, jejíž Společný tlumočnický a konferenční
servis (SCIC) se také dlouhá léta věnoval přípravě tlumočníků a organizoval vlastní
tlumočnické kurzy. Je to kniha, která by neměla chybět v knihovně žádné tlumočnické školy a
měl by ji znát a inspirovat se jí každý učitel tlumočení. Obě autorky v ní detailně rozebírají
jednotlivé etapy procesu tlumočení .a radí, jak přistupovat k nácviku tlumočnických
dovedností a technik. První kapitola se zaměřuje na samotný průběh procesu tlumočení, na
to, jak se naučit aktivně poslouchat řečníka, analyzovat smysl, vizualizovat informace,
vyhledat opěrné body, snažit se pochopit význam čísel pro jejich lepší zapamatování,
aktivovat předchozí znalosti a vědomosti, reagovat na vyslechnuté informace a díky etapě
deverbalizace převést pochopený smysl sdělení do jazyka cílového. Druhá kapitola je
věnována výuce konsekutivního tlumočení a krok za krokem popisuje jeho nácvik
(tlumočnická notace, výběr textů a projevů, vyjadřovací schopnosti tlumočníka, příprava
odborné terminologie atd.). Obdobně třetí kapitola se zaměřuje na simultánní tlumočení a jeho
nácvik. Jsou zde popsána i různá propedeutická cvičení, rozdílný přístup při tlumočení do
mateřštiny a při tlumočení do cizího „B" jazyka. Ve čtvrté kapitole je pozornost věnována
tlumočení s pilotáží, která je pří 11 pracovních jazycích používaných v institucích Evropské
unie někdy nevyhnutelná, a s níž je po rozšíření EU o země střední a východní Evropy třeba
počítat i do budoucna. Pátá kapitola hovoří o problematice tlumočení „na dálku" (remote
interpreting I téléconférence) a videokonferencí (videoconferencing I visioconférence,
propojení více míst tzv. telemostem), tj. konferencí, kdy tlumočníci nemají umístěny . kabiny
přímo v sále, v němž tlumočené jednání probíhá, ale pracují v jiné místnosti, kde jsou
zabudované monitory, případně v jiném městě či zemi. To může působit řadu problémů, od
nemožnosti přímého výhledu na řečníka, přes složitost komunikace se sálem, až po ztížené
technické a pracovní podmínky, a tím vyšší nároky na tlumočníka (např. stres nebo menší
motivace). To vše může mít vliv i na přípravu budoucích tlumočníků, kteří se s takovými
akcemi budou setkávat stále častěji. Šestá kapitola definuje požadavky kladené na uchazeče o
studium tlumočení, popisuje průběh přijímacích zkoušek, uvádí obsah a kvalitativní kritéria
stanovená pro závěrečné zkoušky před vstupem na profesionální trh tlumočení. Sedmá
kapitola je orientována teoreticky a snaží se vysvětlit, o jaká východiska se opírá
interpretativní teorie tlumočení, jejímiž zakladatelkami jsou právě D. Seleskovitchová a M.
Ledererová.
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3. Daniel Gile - francouzský badatel mezinárodního významu

Daniel Gile je nejvýraznější osobností mezi současnými badateli v oblasti tlumočení.
Zná jej snad každý, kdo se alespoň trochu zajímá o teoretické otázky procesu tlumočení a o
možnosti výzkumu v této vědní disciplíně.

Nejdříve vystudoval matematiku, pracoval jako technický a odborný překladatel,
v roce 1979 absolvoval na ESU obor tlumočení a od té doby působí jako konferenční
tlumočník (člen AIIC). Studoval -také japonštinu na Ústavu orientálních jazyků a reálií v Paříži
(LVALCO), kde pak několik let vyučoval. Kromě toho řadu let působil na ISIT (Institut
Supérieur dInterprétation et de Traduction), soukromém vysokoškolském tlumočnickém
institutu v Paříži, vedl zde postgraduální kurzy konferenčního tlumočení a přednášel teorii
tlumočení, Obhájil dvě doktorské práce PhD. (1984 - japonština, 1989 - lingvistika,
specializace tlumočení) a získal habilitaci (1994). V současné době je profesorem
translatologie na univerzitě v Lyonu (Université Lumiěre, Lyon 2). Je editorem The IILIV
Bulletinu, ve kterém pravidelné dvakrát do roka informuje o nových teoretických a
empirických tlumočnických publikacích, o obhájených diplomových a disertačních pracích,
jež byly napsány v jednotlivých zemích a tlumočnických školách. Velmi často informuje i o
konání různých odborných tlumočnických konferencí a seminářů. Sám je autorem asi 150
publikací o problematice překladu a tlumočení (statě i samostatné knižní tituly).

Šíře jeho vědeckých zájmů je skutečně značná, a proto se v dalším výkladu omezíme
na charakteristiku těch nejpodstatnějších z nich.

3.1. Tlumočnický model úsilí (moděle drelforts) Daniela Gila

Již počátkem 80. let Gile přichází se svým modelem úsilí, který aplikuje jak na
simultánní a konsekutivní tlumočení, tak na tlumočení z listu a tlumočení s listem (Gile
1985c, 1989d, 1993a, 1995d, e). Pokusil se v něm nastínit mentální procesy probíhající během
tlumočení v hlavě tlumočníka. Při tvorbě tohoto obecného modelu bere v úvahu nejen časový
faktor tlumočení a omezené možnosti lidské paměti, ale zohledňuje také kontextuální a
extralingvistické znalosti. Celý model je založen na předpokladu, že při tlumočení výkon
tlumočníka a adekvátnost přetlumočené informace přímo závisí na dostatku kapacity potřebné
ke zpracování informace (pracovní kapacita I capacité de traitement / processing capacity)
Pokud je tato kapacita omezena či se jí vůbec nedostává, dochází ke zhoršení kvality
tlumočnického výkonu.

Gilův model tedy vychází z nároků na kapacitu potřebnou ke zpracování informace a
skládá se ze tří základních částí neboli úsilí (e.fforts):
L úsilí poslechu a analýzy - zahrnuje všechny procesy orientované na porozumění textu ve
výchozím jazyce. Nejde o chápání jednotlivých slov, ale spíše o pochopení záměru řečníka, o
analýzu smyslu a interpretaci.
2. úsilí produkce textu - spojuje plánování sdělení v cílovém jazyce s jeho produkcí. V této
fázi tlumočení dochází velmi často k interferencím, protože tlumočník postupuje při produkci
textu podle syntaktické a gramatické struktury výchozího jazyka a nemá k dispozici veškeré
lingvistické zdroje řečnika.Výsledkem tohoto úsilí má být lingvisticky správné zformulované
a přirozenou formou podané sdělení v cílovém jazyce, které je možné vytvořit jenom
v případě, že tlumočník postupuje podle obsahu sdělení a nezůstává při tlumočení pouze na

• úrovni jednotlivých slov.
3. úsilí krátkodobé paměti - uchovává informace mezi první a druhou fází (poslechem a
produkcí). Mnohdy je třeba ke správné formulaci cílového sdělení obsáhlejší kontext, čímž se
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nároky na pamět' zvyšují. Zatížení krátkodobé paměti je zvláště patrné při výčtech čísel nebo
jmen.

Model úsilí pro simultánní tlumočení, který byl vyvinut jako první, si lze představit
jako součet výše jmenovaných úsilí plus úsilí koordinace, které zajišťuje správnou koordinaci
všech tří úsilí a zaručuje adekvátní rozdělení pracovní kapacity mezi jednotlivá úsilí.

Kromě nároků na pracovní kapacitu během jednotlivých fází tlumočnického procesu
mluví Gile později o celkové kapacitě ke zpracóVání informace potřebné k adekvátnímu
přetlumočení sdělení. Pod tímto termínem chápe veškeré individuální požadavky tlumočníka
na kapacitu paměti, které je nezbytné spinit během každého ze tří základních úsilí a také
během úsilí koordinace. Z jeho teorie vyplývá, že pokud má být tlumočení adekvátním
převodem komunikovaného sdělení, je nezbytné, aby celkové požadavky na kapacitu
potřebnou ke zpracování informace byly menší než celková dostupná pracovní kapacita (Gile
1995d:170).

Rovněž na každé úsilí musí být vyčleněno takové množství kapacity, které stačí na
zpracování daného ůseku v daný okamžik. Pokud tato podmínka není spiněna, dojde
k selhání. Příčinou tohoto selhání může být buď zahlcení pracovní kapacity (celkové nároky
na kapacitu převyšují celkovou disponibilní kapacitu), nebo individuální deficit (množství
disponibilní kapacity je dostačující, ale přesto se minimálně při jednom úsilí projevuje deficit
pracovní kapacity - došlo ke špatnému rozčlenění kapacity - nezkušenost, únava apod.).
Momentální zahlcení kapacity nebo individuální deficit se nemusí vždy nutné projevit, jelikož
je možný přesun nevyužité kapacity z jednoho úsilí do druhého. Pokud však k selhání dojde,
může se projevit ztrátou nebo posunem informace, zhoršením jazykové kvality textu
v cílovém jazyce, nejasným, nepřesvědčivým nebo méně plynulým projevem. Při tlumočení se
někdy stává, že k selhání dojde při zpracování úseku textu, který není vůbec problematický.
Tento jev umožňuje vysvětlit tzv. deficitní řetězec. Jen vzácně se totiž deficit kapacity projeví
ihned (např. nedostatek kapacity pro poslech a analýzu vede ke ztrátě informace), obvykle se
projeví později. V takovém případě tedy k selhání nedojde při zpracování úseku, který tuto
ztrátu svou náročnosti na zpracování způsobil, ale až v úseku pozdějším. Zdrojem problémů
při tlumočení mohou být zvýšené nároky na pracovní kapacitu - rychlé tempo řeči, hustota
informací (např. čtené texty, výčty atd.), snížená kvalita zvuku, nezvyklý přízvuk řečníka,
gramaticky nesprávné formulace a dále tlumočení neznámých jmen a technických termínů.
Druhou skupinu problémů představují ty části textu, které jsou citlivé na pokles pozornosti,
jako např. číselné údaje, názvy a zkratky. Vzhledem k jejich malé redundantnosti stačí jen
slabý pokles pozornosti nebo rušivý element (zvukový) a tlumočník je nerozpozná, a tím i
špatně přetlumočí. Značnou pozornost přikládá Gile ve svém modelu také anticipaci, a to
nejen jazykové, ale i mimojazykové, která je umožněna dobrou znalostí tématu, řečníka a
situace při tlumočení. Tuto anticipaci je možné správnou přípravou na tlumočnickou akci
rozhodujícím způsobem zlepšit. Gilův model jasné ukazuje, že se tlumočnik během tlumočení
snaží snížit. úsilí na minimum a zároveň v daném kontextu vyprodukovat pro adresáta co
nejrelevantnější informaci.

3,2. Lingvistické aspekty tlumočení

Oproti teorii smyslu pařížské ESIT, jež nepřipouští, že by se profesionální konferenční
tlumočník mohl při tlumočení potýkat s nějakými jazykovými problémy, a proto se vůbec
lingvistickými aspekty tlumočení mezi konkrétními dvojicemi jazyků nezabývá, Gile soudí, že
rozdíly mezi jazyky hrají při tlumočení svou roli (např. 1983e, 1985f, 1992b, 1995e). Mezi
jazykové problémy patří gramatické redundance, explicitnost, rozložení informace ve větě a
další. Jazyky se neliší v tom, co mohou vyjádřit, ale v tom, co musí vyjádřit. Proto je jazyk
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někdy explicitní i tam, kde to pro obsah sdělení není nutné. Pokud by tlumočník výborně znal
téma promluvy, poznal by, co je pro jeho jazyk zbytečné a nemusel by to přetlumočit.
Tlumočník však také znalosti nemá, a proto vítá jazykovou explicitnost, protože mu pomůže
domyslet si chybějící informace.

Verbální komunikace se lineárně odvíjí v čase, takže jednotlivé informace přicházejí
postupně po sobě. Slovosled se v různých jazycích liší, a proto si tlumočníci musí některá
slova pamatovat déle nebo musí začít tlumočit s větším posuvem. K tomu dochází například
v němčině, kde se musí většinou čekat na sloveso na konci věty. Důležitá je také hustota
informací a pauzy. Mnohé z problémů odstraní dobrá znalost jazyka a rozsáhlé všeobecné
znalostí. Gile se proto vyslovuje pro širší konkrétní empirický výzkum gramatických shod a
rozdílů mezi jednotlivými dvojicemi pracovních jazyků tlumočníka.

3.2.1. Gravitační model 'azykových znalostí

Porozumění výchozímu textu arů produkce textu cílového neprobíhají automaticky.
Jsou to operace, které vyžadují určitý čas a kapacitu nezbytnou pro zpracování přijaté
informace. Gile v této souvislosti hovoří o disponibilnich jazykových znalostech tlumočníka
a přichází se svou teorií gravitačního modelu, který zobrazuje ve tvaru několika soustředných
kružnic rotujících kolem vnitřního jádra. V jádru jsou umístěny základní jazykové prostředky.
Každý mluvčí je používá v každodenním běžném životě a jsou mu tedy neustále k dispozici.
Kolem jádra je aktivní jazyková zóna, v níž obíhají ty jazykové prostředky, kterými mluvčí
aktivně disponuje v písemné i ústní formě. Vnější kružnice představují pasívní jazykovou
zónu, v níž jsou umístěny takové jazykové prostředky, které mluvčí zná pouze pasívně anebo
je dlouho aktivně nepoužíval. Tento gravitační model jazykových znalostí není v žádném
případě statický, nýbrž se v něm neustále uplatňuje dostředivý efekt stimulace a opačný
princip .odstředivý. To znamená, že méně užívané jazykové prostředky přecházejí z aktivní
zóny do pasívní a naopak. Gile tímto modelem vysvětluje podstatu jazykových znalostí
tlumočníka a způsob získávání vědomostí při přípravě a v průběhu konkrétních tlumočnických
akcí (podrobněji viz Gile 1995d: 212-231, 1995e: 189494).

3.3. Didaktika tlumočení

V celé řadě publikací se Daniel Gile postupně v průběhu let věnuje také různým
aspektům výuky tlumočení a překladu (Gile 19954 1 Zabývá se nácvikem konsekutivrňho
tlumočení, kde v počáteční etapě doporučuje pouze reprodukovat texty ve stejném jazyce,
protože to studentům umožňuje lépe se soustředit na analýzu textu a jeho strukturu a na
převedení základní informace. Zabývá se tlumočnickou notací, problematikou anticipace
V procesu simultámiího tlumočení, radí, jak postupovat při tlumočení odborných textů
obsahujících neznámou terminologii, jak tlumočit čísla, vlastní jména, jak zdokonalovat
aktivní jazykové znalosti studentů, jak cvičit paměť, jak při tlumočení dělit pozornost mezi
jednotlivé úkony a jak co nejlépe využívat pracovní kapacitu, kterou má každý tlumočník
k dispozici. Analyzuje jednotlivé strategie a taktiky tlumočníka, jejichž vhodný výběr a užití
by měly patřit k základním dovednostem tlumočníka.

'Podrobněji viz ČEŇKOVÁ, Ivana a kol. (vyjde v průběhu 2002). Teorie a didaktika tlumočení li Praha FF
UK: Desktop Publishing.
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3.4. Typy a metody výzkumu v tlumočení

Od konce 80. let se Gile neúnavné zasazuje o systematický a vědecky podložený
výzkum v oblasti konferenčního tlumočení'. Jako jeden z prvních volá po užší spolupráci
odborníků z různých oborů (Gile 1988g, 1989a) a veřejně hovoří o nutnosti
interdisciplinárního přístupu ve výzkumu tlumočení. Snaží se zmapovat, co se průběžně ve
světě v oblasti tlumočnického výzkumu podařilo nového publikovat (např. The 1RN Bulletin či
samostatná knižní publikace La recherche en interprétation de conférence 1995e) a usiluje o
kvalitnější teoretickou připravenost samotných badatelů z řad tlumočníků a učitelů tlumočení.
K metodám a typům vědecké práce v tlumočení organizuje pravidelně různé semináře pro
mladé doktorandy a na řadě mezinárodních konferencí vystupuje  s konkrétními doporučeními,
jak přistupovat k výzkumným projektům v oboru tlumočení a jak zlepšit vědeckou kvalitu a
vypovídací hodnotu jednotlivých výzkumných prací. Práce v oblasti tlumočení mohou být
podle Gila jak teoretické, tak empirické. Sám je zastáncem především empirických studií, jež
vycházejí z konkrétního materiálu, a dokazuje, že i zde musí výzkum podléhat jasným
pravidlům vědecké práce. Empirické práce mohou vycházet bud' z pozorování, popisu a
analýzy určitého tlumočnického aspektu či jevu, anebo jsou postaveny na vlastním
experimentu. V každém případě je třeba si stanovit pracovní hypotézy a cíle výzkumu. Gile
zdůrazňuje, že zejména studenti by při zpracování diplomové práce měli volit přesněji
vymezenou tematiku a soustředit se spíše na jeden užší problém, který by jim pak umožnil.
hlubší rozbor. Je rovněž bezpodmínečně nutné umět pracovat s odbornou literaturou, se
základy deskriptivní statistiky a jednoduchými kvantitativními metodami (Gile 1998d).
Skutečně vědecký výzkum v oblasti tlumočení je však stále ještě v počátcích, protože se mu
ve světě systematicky a pravidelně věnuje pouze několik málo jednotlivců či badatelských
center v rámci předních tlumočnických škol.

i K metodám vědecké práce v oblasti překladu a tlumočení je připravována kolektivem autorů v Ústavu
translatologie FF UK samostatná publikace, v níž názory D, Gila na možnosti výzkumu budou zaujímat jedno z
předních míst.
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1. První praktické příručky pro tlumočníky a studenty tlumočení

Ženevská tlumočnická škola ETI (Ecole de Traduction et d" Interprétation) je nejstarší
moderní vysokoškolskou institucí na světě, která začala připravovat budoucí profesionální
konferenční tlumočníky. Vznikla již v roce 1941 zásluhou Antoina Vellernana, univerzitního
profesora a konsekutivního tlumočníka z generace meziválečných tlumočníků. Někteří tito
tlumočníci zde působili bezprostředně po druhé světové válce jako pedagogové a snažili se
předávat své praktické zkušenosti mladým kolegům. Mezi nimi vynikl zejména Jean
Herbert, Jean- Francois Rozan a od konce 50. let také Gérard lig, který již patřil k prvním
absolventům této tlumočnické školy. První prakticky zaměřené články vycházejí v bulletinu

rinterprěte (např. \Valter Keiser, Fred Pfloeschner) a později v časopise ParalIěles (např.
Ciaude Namy), vydávaném dosud pravidelně jednou ročně v ETI.

1.1. Jean Herbert

Byl profesorem francouzštiny na univerzitě v Edinburghu, když začala první světová
válka. Jako konsekutivní tlumočník poprvé pracoval v roce 1917 v Londýně na francouzsko-
anglické konferenci finančníků. Od té doby pravidelně tlumočil na většině mezinárodních
konferencí, pro Společnost národů, UNESCO, WHO a pro nejvýznamnější meziválečné
politiky a státníky. Když v roce 1945 vznikla OSN, byl požádán, aby pro Spojené národy
vyhledal a připravil potřebné profesionální tlumočníky. Tři roky pak stál v čele tlumočnického
týmu OSN.

Postupně sepisuje své celoživotní zkušenosti a v roce 1952 vychází v nakladatelství
ženevské univerzity první praktická příručka pro tlumočníky (Manuel de l'interpré.te), která se
stává pro další generace tlumočníků jakýmsi vade mecum a dodnes vyhledávanou pomůckou
pro začínající tlumočníky. Herbert v ní dává praktické rady týkající se způsobu práce
konferenčního tlumočníka. Zabývá se jak konsekutivním tlumočením, tak - v menší míře - i
tlumočením simultánním. Zdůrazňuje vysoké nároky kladené na každého tlumočníka při
výkonu jeho povolání. Hned v úvodu publikace se věnuje poslání a osobnosti tlumočníka.
Jasně odlišuje povolání překladatele a tlumočníka a hovoří o nich jako o dvou rozdílných
profesích, jež se do značné míry vylučují. Málokdy je kvalitní konferenční tlumočník také
dobrým překladatelem a naopak. Někteří badatelé a praktikové později tuto jeho tezi
zpochybňují (Gile 1995:32). Podle autora musí tlumočník mít takové dovednosti a vlastnosti,
jako je vynikající znalost mateřského i cizího jazyka, pohotovost a rychlost reakcí, výborná
paměť a schopnost pracovat pod neustálým tlakem. Musí být i dobrým posluchačem, jenž je
schopen analyzovat a převést výchozí projev, aniž by do něj přidával vlastní názory a reakce.
Tyto vlastnosti nejsou samy o sobě nijak výjimečné, ale vzácná je právě jejich vzájemná
kombinace. Podle J. Herberta se tlumočníkem člověk musí narodit a jeho posláním je umožnit
lidem různých jazyků a kultur lépe si navzájem porozumět. Vlastní proces tlumočení (KT i
ST) dělí Herbert na tř-;., etapy: 1. porozumění, 2. převod a 3. mluvení/produkce. Než tlumočník
začne tlumočit (1.), musí co nejůpiněji porozumět projevu řečníka. K tomu je zapotřebí, aby
měl výborný sluch, aby dokonale ovládal nejenom výchozí jazyk, ale znal i reálie dané země,
různé stylistické a výslovnostní nuance apod. Měl by být také dobře seznámen s tematikou,
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kterou tlumočí, a měl by mít široký všeobecný přehled. Tlumočník musí byt schopen
porozumět i projevům řečníků, kteří nehovoří svou mateřštinou, a proto mají například
špatnou výslovnost, volí nevhodné formulace, či dokonce mluví naprosto nesrozumitelně.
Převodem (2.) se rozumí všechno, co musí tlumočník udělat mezi vyslechnutím promluvy a
začátkem vlastního mluvení. Tlumočník by neměl zapomínat, že jeho hlavní úlohou je
zprostředkovat posluchači to, co měl řečník v úmyslu říci a vzbudit v něm stejný dojem, jaký
chtěl vyvolat řečník. Nesmí přitom zapomínat ani na problémy vyplývající z převodu metafor
a anekdot, narážek na známá díla či osoby, z nejasností a dvojsmyslností. Autor se v této
kapitole zabývá jak technikou ST, tak KT a dává praktické rady pro oba typy tlumočení. U
simultánního tlumočení se věnuje především vhodně zvolenému časovému odstupu od
řečníka. Při konsekutivním tlumočení -- zdůrazňuje význam tlumočnické notace á podrobně
popisuje jednotlivé druhy symbolů (alfabetické, matematické atd.), které zná tlumočník
z jiných oborů lidské činnosti a které Může výhodně využít. Nabízí také svá řešení pro
vyznačení důležitých momentů v projevu řečníka, jako jsou například souhlas a nesouhlas,
důraz nebo struktura myšlenkové výstavby projevu. Poslední (3.) fází tlumočení je vlastní
mluvení neboli produkce mluveného projevu. Autor mimo jiné upozorňuje na nutnost dobré
fyzické i psychické kondice tlumočníka a na význam práce s hlasem a intonací. Řečnický
výkon tlumočníka by měl být na profesionální úrovni a měl by dokreslovat a podtrhovat obsah
sdělení. Stejně tak i užití gest by mělo odpovídat jak řečníkovu projevu, tak i kultuře a úzu v
jazyce cílovém. Autor poukazuje i na tlumočnicky problematická místa jako jsou
nedokončené věty, pauzy nebo vyšinutí z větné vazby. Zvláštní kapitolu věnuje vystupování
tlumočníka „na veřejnosti.", at už se to tyká například oblečení, dochvilnosti, zachování
mlčenlivosti - a spolupráce s ostatními kolegy tlumočníky 'nebo s lidmi jiných profesí.
Připomíná také, že tlumočník by měl mít k dispozici dokumenty a texty ještě před zahájením
konference, -aby 'se: mohl co nejlépe připravit. Závěrem konstatuje, že povolání konferenčního
tlumočníka je sice náročné, ale zároveň velmi zajímavé, protože poskytuje velké možnosti
osobní realizace a intelektuálního růstu. Názory J. Herberta„ ač mnohdy z dnešního pohledu
banální a všeobecně známé, zůstávají stále v platnosti, a proto si jeho srozumitelně psanou
publikaci rádi přečtou i další zájemci o praktické otázky spojené s profesí tlumočníka.

I .2, Jean-Frallois Rozan

Také J-F. Rozan patří mezi klasiky teorie tlumočení a jeho praktická metodická
příručka z roku 1956 věnovaná tlumočnickému zápisu při konsekutivním tlumočení (La prise
de notes en interprétation consécutive) nesmí chybět v žádné tlumočnické škole. Je třeba říci,
že většina pedagogů i tlumočníků se jeho sedmi hlavními zásadami notace' řídí (1. převod
smyslu nikoliv jednotlivých slov, 2. vertikalismus, 3. horizontalismus neboli posun, 4.
zkracování a symboly, 5. návaznost myšlenkových úseků, 6. zdůraznění, 7. negace). Tyto
zásady jsou v publikaci podrobně popsány a dokumentovány na konkrétním anglicko-
francouzském materiálu. Sám Rozan tvrdí, že zmíněný systém tlumočnického zápisu vznikal
postupné během celé jeho tlumočnické praxe a má sloužit jako inspirace pro vytvoření
vlastních notačních systémů a nemá být považován za dogma. Sledujeme-li pozorně pozdější
publikace věnované konsekutivnímu tlumočení, vidíme, že všichni autoři se tímto systémem
notace skutečně do značné míry inspirovali (Henri Van Houf, R. K. Min'jar-Beloručev, H.
Matyssek a další).

i Podrobně se zásadami tlumočnické notace zabýváme v publikaci: ČEŇKOVÁ, Ivana a kol. (vyjde v průběhu
2002). Teorie a didaktika tlumočení JI. Praha FF UK: Desktop Publishing,.
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1.3. Gérard lig

G. lig se řadí mezi ty poválečné tlumočníky, kteří již absolvovali vysokoškolskou
specializovanou tlumočnickou přípravu a kteří se po absolutoriu a. po získání vlastní
tlumočnické praxe rozhodli předávat své zkušenosti dalším studentům tlumočení. Gérard 'lig
dlouhá léta učil jednotlivé tlumočnické předměty souběžně na ženevské tlumočnické škole
ETI a na pařížské ESIT. Kromě toho aktivně působil i na řadě dalších škol a v různých
krátkodobých kurzech téměř po celém světě. Jako konferenční tlumočník a člen AIIC pracoval.
na mnoha mezinárodních konferencích, později se stal vedoucím tlumočníků v Bance pro
mezinárodní platby v Basileji a v posledních letech stojí rovněž v čele tlumočnického
odděleni Evropské centrální banky ve Frankfurtu nad Mohanem. Zajímá se i o situaci
V oblasti tlumočení v zemích střední a východní Evropy, usilujících o vstup do Evropské unie,
a snaží se jim v rámci svých možností pomáhat: pořádá terminologická školení, poskytuje
nezbytnou dokumentaci, odborné publikace a další materiály. lig nepatří k těm badatelům,
kteří by předkládali další nové teoretické modely procesu tlumočení nebo uskutečňovali
náročné experimenty a empirické výzkumy v této oblasti. Je to zkušený praktik a výborný
didaktik, odborník na mnohojazyčnou konferenční, ekonomickou a zejména finanční
terminologii. Zamýšlí se nad obsahem a návaznosti jednotlivých tlumočnických předmětů (lig
1959), píše i řadu statí o výuce konsekutivního tlumočení (I1Q 1980, 1988), přichází s mnoha
nápaditými doporučeními pro lepší zvládnutí tlumočnické notace (lig 1988, lig a Lambert
1996). Rovněž se věnuje didaktice simultánního tlumočení, zejména v německo-francouzské
jazykové kombinaci, kde klade značný důraz i na lingvistické aspekty procesu tlumočení a na
rétorickou průpravu studenta a nutnost neustálého rozšiřování a obohacování výrazových
schopností tlumočníka (synonyma, lexikální pole, jazykové automatismy, řečnická klišé,
terminologie apod.) v mateřském i cizím jazyce. Z pedagogických důvodů musí výuka
konsekutivniho tlumočení podle liga vždy předcházet výuce ST, i když myšlenkové procesy a
transpoziční mechanismy jsou u obou způsobů tlumočení obdobné. KT však lépe naučí
studenta oprostit se od lpění na jednotlivých slovech a více ho nutí převádět vlastní smysl
celého sdělení. lig své úvahy nepublikuje příliš často, o to víc však sleduje publikační činnost
ostatních badatelů a pravidelně píše do odborného tlumočnického tisku velmi fundované
recenze o všech důležitých monografiích či sbornících (Parallěles, Interpreting, The
Interpreters Newsletter).

2. Proměny ETI v 80. a 90. letech - hlavní směry a cíle

ETI, stejně jako většina tlumočnických škol na světě, je zaměřena především
prakticky. V rámci svých kurzů se snaží připravit co nekvalitnější profesionální konferenční
tlumočníky pro náročný tlumočnický trh. Tomu odpovídá i složení pedagogického sboru: jsou
to externisté, zkušení konferenční tlumočníci a členové AIIC, kteří v Zenevě většinou pracují
jako tlumočníci v některé z početných mezinárodních organizací, jež zde mají své sídlo.
Pravidelnější výzkumnou činnost či teoretické publikace na ETI téměř nenajdeme. Z hlediska
nároků kladených na studenty patří ETI od samého počátku mezi nejuznávanější a nejlepší
tlumočnické školy. S příchodem Barbary Moser-Mercerové koncem 80. let se však ETI
postupně snaží prosadit i jako didaktické a metodické centrum pro přípravu učitelů tlumočení
a také jako výzkumné středisko zabývající se teoretickými aspekty procesu tlumočení.
Uplatňuje při tom zejména interdisciplinární přístup a používá moderní informační
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technologie. Zásluhou úsilí, cílevědomosti a vytrvalosti B. Moser-Mercerové se tyto smělé
cíle v průběhu 90. let daří na ETI uskutečňovat.

2.1. Barbara Moser -Mercerová

Pochází z Rakouska, kde v Innsbrucku vystudovala obor překladatelství a konferenční
tlumočení. Získala doktorát z lingvistiky (1976) a poté delší dobu strávila na stipendijním
výzkumném pobytu v USA. Zajímaly ji zejména možnosti interdisciplinárního pohledu na
proces tlumočení. Od roku 1975 pracuje také jako konferenční tlumočnice. Jako členka AIIC
dlouhá léta aktivně působí ve výboru pro výzkum a vzdělávání a ve výboru pro kontakty se
zeměmi střední a východní Evropy. Stála v čele tlumočnického institutu v Mo.nterey
v Kalifornii a působila zde s přestávkami několik let jako vyučující. Od konce 80, let je
členkou pedagogického sboru v ženevské ETI, kde postupně přebírá vedení celého
tlumočnického oddělení a prosazuje závažné změny v obsahu výuky i koncepci oboru. A je
také jedinou habilitovanou univerzitní profesorkou na piny úvazek, ostatní vyučující jsou
externisté tlumočníci z praxe. Prosazuje zavedení diplomových prací pro studenty tlumočení,
zavádí přednášky z teorie tlumočení, mění strukturu, požadavky i obsah přijímacích zkoušek
na obor tlumočení a od roku 1998 získává akreditaci pro otevření doktorandských studií
s tlumočnickou specializací. Současně zvyšuje nároky na praktickou výuku tlumočení a na
úroveň absolventů. Ve spolupráci s Evropským parlamentem a dalšími mezinárodními
institucemi organizuje ETI kurzy konferenčního tlumočení „na míru" pro ty jazyky, které
nemají dostatečný počet kvalitních tlumočníků (např. korejština, japonština, švédština). Po
roce 1989 a změnách v zemích střední a východní Evropy usiluje B. Moser-Mercerová o
navázání akademických i tlumočnických kontaktů s učiteli tlumočení a profesionálními
tlumočníky v těchto zemích. V České republice aktivně spolupracuje s Ústavem tra.nslatologie
FT UK:již od roku 1991, jak bilaterálně, tak v rámci různých společných evropských projektů
(TEMPUS, SOCRATES, TAIEX, AIIC, European Masters' in Conference Interpreting
apod.). Pravidelné pořádá metodické Semináře pro učitele konferenčního tlumočení a
v poslední -6 'letech také vědecké pracovní semináře zaměřené na výzkum různých aspektů
tlumočení -s využitím poznatků jiných vědeckých disciplín a určené pro mladé doktorandy
Z celého' světa (Ascona 1997 a 2001). Specializuje se i na využití moderních informačních
technologií při výuce tlumočení a je hlavní řešitelkou projektu, jehož cílem je vybudování
virtuální tlumočnické školy, kde by se vyučovalo prostřednictvím videokonferencí, internetu,
počítačů a dalších multimédii i .

Kromě náročné pedagogické, didaktické a osvětové práce, které věnuje velmi mnoho
času a energie, je B. Moser-Mercero -vá také aktivní konferenční tlumočnicí. Především je však
moderní všestranně erudovanou badatelkou, jež se ve svém interdisciplinárním a
experimentálním výzkumu věnuje řadě aspektů procesu tlumočení. Je uznávanou osobností
mezinárodní vědecké tlumočnické komunity a nesmí chybět na žádné významné odborné
translatologické konferenci, kde vystupuje vždy jako jeden z hlavních pozvaných řečníků.
Zmíníme se alespoň o nejdůležitějších oblastech jejího vědeckého . zájmu.

Již v roce 1978 přichází s vlastním modelem procesu tlumočení, ve kterém se opírá o
názory D. Gervera a poznatky kognitivní psychologie (Čemov 1984:27-29, Gi.le 1995:58).
Tento model popisuje zpracování akustického signálu v mozku simultánního tlumočníka po
určitých etapách, během nichž dochází k postupnému zvětšování objemu přijaté informace a
k jejímu porovnávání s obsahem dlouhodobé paměti. Podle Moser-Mercerové hraje v etapě,
kdy je --zpracovávána sémantická informace, důležitou úlohu generativní sémantika, která

Viz: www.unige.chietilinterpretation.
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může naznačit směry utváření významu v jazyce cílovém. Ve všech etapách zpracování
informace (akustické, fonologické, verbální) i ve fázi sémantické, syntaktické a konceptuální
analýzy počítá autorka se zpětnou vazbou, to jest s možností opětovného zpracování určité
části informace. Toto opakované zpracovávání informace vede ke značnému zatížení
mozkové kapacity (information processing capacity) tlumočníka. Moser-Mercerová uvažuje i
O zapojení mechanismů anticipace, které urychlují zpracování určité části informace a tím i
cely proces tlumočení. Nejpodrobněji se badatelka věnuje té etapě modelu, v níž se zabývá
popisem zpracování akustického signálu a přitom vychází z poznatků psychologie řečové
činnosti l . Analyzuje také lingvistické aspekty tlumočení a vyzdvihuje úlohu slovesa jako
ústředního článku nezbytného pro pochopení smyslu věty. Na základě obecných tezí modelu
nabízí autorka také celou sérii různých druhů tlumočnických cvičení, jejichž validitu
experimentálně ověřuje v úvodním kurzu ST.

Značnou pozornost věnuje B. Moser-Mercerová jíž řadu let výběru vhodných uchazečů
o studium tlumočení, struktuře a obsahu přijímacích zkoušek, vlastnostem a nezbytným
dovednostem budoucích studentů, metodice testování i celkovému hodnocení výsledků
vstupních, průběžných i závěrečných zkoušek (Moser-Mercer 1984 a, b, 1985, 1994). O této
problematice podrobně hovoří na celé řadě mezinárodních metodických seminářů, jichž měli
možnost se několikrát zúčastnit i učitelé tlumočení z ŮTRIo FF UK.

Moser-Mercerová si jako jedna z prvních badatelů uvědomuje, že bez spolupráce
S dalšími vědními disciplínami se teorie tlumočení není schopna úspěšně rozvíjet. V roce
1977 aktivně vystupuje v Benátkách na prvním interdisciplinárním sympoziu o praktických a
teoretických otázkách simultánního tlumočení (NATO Symposium on Language Interpreťation
and Communication), kterého se účastní konferenční tlumočníci a učitelé tlumočení, ale i
psychologové, sociologové a antropologové. Jeho cílem byla výměna teoretických poznatků a
nárys možné spolupráce v oblasti společného výzkumu. Tehdy se však ukázalo, že tyto snahy
jsou předčasné a že na ně zúčastněné strany nejsou ještě připraveny 2 . Moser-Mercerová rozvíjí
tyto kontakty a spolupráci zejména během svých pobytů v USA a po návratu do Ženevy se
spojuje s odborníky z jiných disciplín a uskutečňuje s jejich pomocí řadu experimentů. Mezi
nejzajímavější patří _její experiment, zaměřený na kvalitu tlumočení a na fyziologickou a
psychickou zátěž při ST (Moser-Mercer, Kůnzli, Korac 1998). Pokusu se zúčastnilo pět
profesionálních konferenčních tlumočníků, jejichž mateřštinou byla angličtina a pasivním
jazykem němčina. Den pro experiment si zvolili sami, byli dopředu seznámení s povahou
pokusu, se zaměřením projevů a dostali informace o řečnicích. Na místě pak obdrželi.
instrukce týkající se testů slin a pokyn, aby přerušili tlumočení v okamžiku, kdy svůj výkon už
nepovažuji za dostatečně profesionální. Měření fyziologického stresu pomocí koncentrace
kortisolu prokázalo, že během prvních třiceti minut ST se tato koncentrace zvyšuje, což svědčí
O narůstající fyziologické zátěži. Studie podala poměrně jasný důkaz o klesající kvalitě
tlumočení při prodloužení časového úseku ST bez střídání. Stoupající množství závažných
chyb, stejně jako chybějící povědomí tlumočníka o tomto vlastním nedostatku poukazují na
neobjektivnost hodnocení vlastního výkonu tlumočníkem. Při výzkumu psychických a
fyziologických reakcí tlumočníků se objevila významná tendence: během první půlhodiny
pociťovaný stres výrazně stoupá, stejně jako hladina stresových hormonů, ale při prodloužení
se postoj tlumočníka mění, podvědomě odmítá odpovědnost, rezignuje a stres klesá. To se
ovšem značně projeví na kvalitě jeho práce.

Obdobných empirických studií provedla Moser-Mercerová celou řadu. Systematicky se
zabývá i definováním kvality tlumočení. Vychází z názoru, že tlumočení je nutno chápat jako

Viz MASSARO, Domi.nic W. (1975). Language and information processing. In: Massaro, Dominic (ed.).
Understanding Language. New York, s. 3-28.
2 Viz kapitola: Empirické a interdisciplinární studie v Itálii.
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službu poskytovanou konkrétnímu posluchači, který je v roli klienta, respektive spotřebitele
této služby. Proto i kvalita tlumočení je vnímána a hodnocena rozdílně podle situace, kontextu
a podle toho, kdo ji hodnotí. jiná kritéria pro hodnocení kvality tlumočení má účastník
odborné vědecké technické konference, jinak bude tlumočení hodnotit třeba posluchač na
plenárním zasedání Evropského parlamentu, kde vystupují vysocí politici s květnatými
diplomatickými proslovy, jinak bude na kvalitu tlumočení nahlížet expert, který se seznamuje
s novou technologií apod. Jiná kritéria pro hodnocení kvality tlumočnického výkonu studentů
bude mít učitel tlumočení a jinak hodnotí kvalitu tlumočení svého kolegy ostatní tlumočníci
na konkrétní akci. Proto je dosud tak obtížné objektivně definovat kvalitu tlumočení a proto je
to tak vděčné téma pro různé mezinárodní semináře a tlumočnické konference.

Moser-Mercerová prosazuje interdisciplinaritu nejenom ve vlastním výzkumu a
experimentech, ale důsledně se o ni zasazuje i jako organizátorka různých vědeckých
metodických seminářů. Uveďme v této souvislosti mezinárodní seminář pro doktorandy, který
uspořádala v roce 1997 v Asconě a kam byli jako školitelé pozváni odborníci na
psycholingvistiku, kognitivní psychologií, umělou inteligenci, komputační vědu, stres,
znakovou řeč, zpracování dat a textových korpusů, bilingvismus apod. Závěry ze semináře
byly publikovány v časopise Interpreting (1997), jehož je B. Moser-Mercerová také
editorkou.

Ženevská ETI má štěstí, že v jejím čele stojí taková osobnost, jakou je právě Barbara
Moser-Mercerová. Můžeme pouze doufat, že brzy bude mít kolem sebe také další stejné
zapálené a výkonné spolupracovníky (Robin Setton) a doktorandy (Valérie Servantová aj
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L Vysoká škola moderních jazyků pro tlumočníky a překladatele v Terstu

Historii této školy, jejíž název v italštině zní Scuola Superiore di Lingue .Moderne per
Interpreti e Traduuori (SSLMIT) 1 , můžeme rozdělit do tří období. První období začíná
akademickým rokem 1953-54, kdy v rámci Fakulty obchodně-ekonomické vznikly
specializované kurzy pro tlumočníky. První kurzy vedl profesor Pierpaolo Luzzato Fegiz ve
spolupráci s Jeanem Herbertem, hlavním tlumočníkem OSN. Tyto kurzy byly koncipovány
podobně jako kurzy tlumočení na ženevské tlumočnické škole ETI.

Samotná škola byla založena v září 1962, i když její samostatnost byla relativní, neboť
zůstávala součástí Fakulty obchodně-ekonomické. Studium tlumočení bylo tříleté a úspěšní
absolventi získávali diplom konferenčního tlumočníka. Až v roce 1978 se škola úpině
osamostatnila, získala statut samostatné fakulty a přijala dnešní název. Současný statut školy
umožňuje udělovat absolventům akademické tituly v oboru tlumočnietvi a překladatelství.
První dva roky studia tvoří povinný základ. Studenti pak mohou volit mezi specializací
tlumočení nebo překlad a studují tuto specializaci další dva roky. Na konci čtyřletého studia
skládají závěrečné zkoušky a obhajují práci - jakousi obdobu naší diplomové práce. Vůbec
první akademický titul pro specializaci tlumočení byl udělen v roce 1982. Diplomová práce
byla terminologická, a to z oblasti nukleárních reaktorů.

V době vzniku samostatné fakulty působilo na škole jen několik přednášejících, kteří
sami měli akademické vzdělání. Prvním děkanem školy se stal Franco Crevatin, profesor
aplikované lingvistiky. Zbývající členové akademického sboru vycházeli při výuce pouze
Z vlastní profesionální zkušenosti. V současné době působí na škole přes devadesát členů
akademického sboru, z nichž třetina má titul docenta nebo profesora.

Přeměna školy na samostatnou fakultu a její pozdější integrace do akademického světa
vedla k tomu, že škola se začala stále více věnovat výzkumné práci. Výchozím bodem bylo
zpracování bibliografie veškeré dostupné odborné literatury o tlumočení. Kritická analýza
těchto prací měla zásadní význam pro další rozvoj vědy a výzkumu na terstské škole. Mezi
analyzované práce patřily průkopnické studie Herbertovy, Rozanovy a Ilgovy, práce vzniklé
na pařížské ESIT (D. Seleskovitchová, M. Ledererová, K. Déjean Le Féalová) a práce řady
dalších odborníků jak teoretického, tak praktického zaměření. V této době také škola začala
soustavně pracovat na řadě experimentálních výzkumných studií, ke kterým si zvala
odborníky na psychologii, neuropsychologii a neurofyziologii. Právě výzkum v této oblasti
neurolingvistiky se stal jakousi specialitou terstské školy, o čem svědčí i řada publikovaných
prací pracovníků školy - Antonia Bavy, Franco!. Fabbra a Laury Granové. Hlavní část
interdisciplinárního výzkumu se soustředila hlavně na otázky související s asymetrií mozku a
typem a rozsahem lateralizace pro získávání lingvistických znalostí a dovedností. Například
Antonio Bava, který se zabývá neurofyziologickými aspekty řeči a užívání jazyka, analyzuje
strukturální a funkční vlastnosti motorických neuronů, mechanismus vedení nervových
impulsů a funkce senzorických receptorů a neuronů, jejich vztah k řečové produkci, význam
senzorické zpětné vazby a dochází k závěru, že lidský jazyk a řeč jsou výsledkem
konvergence různých faktorů: zakódováni senzorické inforinace, automatické analýzy,
produkce a kontrolních funkcí jazyka, kognitivních schopností a kulturních faktorů. F. Fabbro

Viz: www.ssimituniv.triestelt.
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se v jedné ze svých výzkumných prací zabývá neurobiologickými aspekty bilingvismu a
dochází k závěru, že osvojení druhého jazyka ve věku nad 11 let je záležitosti více pravé
hemisféry než hemisféry levé. Tomuto tématu se velmi podrobně věnuje i Laura Granová v
experimentálních studiích prováděných s tlumočníky.

Podobně i rozvoj textové lingvistiky pozitivně ovlivnil další vědecké bádání v Terstu.
SSLMIT kromě praktických seminářů tlumočení a překladu začala do svých studijních plánů
zaváděl semináře a přednášky o teoretických aspektech tlumočení. Autory těchto přednášek
byli např. D. Gile, G. Ilg, S. Marrone, C. Thiery a S. Viaggio.

Již v roce 1977 se konala v italských Benátkách první interdisciplinární konference o
praktických a teoretických otázkách simultánního tlumočení (NATO Symposium on Language.
Interpretation and Communication), která znamenala svým způsobem průlom v oblasti
výzkumu o tlumočení. Konference se zúčastnili profesionální tlumočníci, učitelé tlumočení,
psychologové, sociologové, antropologové, lingvisté a další odborníci. Jejich cílem byla
výměna teoretických poznatků a navázání spolupráce v oblasti společného výzkumu.
Konference zároveň zdůraznila, jak významně může věda přispět k porozumění procesu, ke
kterému při tlumočení dochází.' Bohužel však deklarovaný zájem o dialog mezi vědeckou
komunitou a konferenčními tlumočníky skončil dříve, než začal. Nastala téměř desetiletá
odmlka v komunikaci mezi oběma skupinami, způsobená především rozdílným vědeckým
zázemím, sdílenými zkušenostmi i jazykem. Tlumočníci podílející se na výzkumech v oblasti
tlumočení neměli za sebou většinou žádnou vědeckou přípravu. Badatelům z jiných oborů
chyběla zase k porozumění specifickým problémům tohoto povolání znalost tlumočnické
praxe.

Teprve v druhé polovině 80. let zaznamenal teoretický i experimentální výzkum na
obou stranách Atlantiku obrovský rozvoj. Proto se ředitel školy Franco Crevatin rozhodl
V roce - 1986 pčžvat do Terstu nejvýznamnější představitele překladatelských a tlumočnických
škol. Mežináródni sympozium, které se konalo od 27. do 29. listopadu a které zorganizovala
Laura .Granová a John Dodds, nabídlo diskusní fórum vědeckým pracovníkům,
profeSionálniin tlumočníkům i zástupcům významných mezinárodních organizací. Na
konferenci se mimo jiné hovořilo o hodnocení talentu, metodologii výuky tlumočení, o vztahu
mezi tlumočením a textovou lingvistikou, tlumočením a neurofyziologií a neuropsychologií, o
kognitivní psychologii a řadě dalších aspektů tlumočnické práce. Sborník příspěvků z této
konference vyšel v roce 1989 pod názvem The Theoretical and Practical A.spects ofTeaching
Conference Interpretation a je rozdělen do šesti kapitol - Od teorie k praxi, Neurofyziologieké
a psycholingvistické aspekty procesu tlumočení, Psychologické testy a talentové zkoušky,
Analýza a typologie mluveného textu. Výuka tlumočení a Speciální kurzy, metodologie a
techniky. Profesor F. Crevatin ve svém závěrečném příspěvku informoval účastníky
konference, že Scuola Superiore di Lingue Modeme při terstské universitě má v úmyslu začít
vydávat ročenku pod názvem The Interpreters' Newsletter. Tento tlumočnický časopis začal
vycházet v roce 1988 a jeho první číslo přineslo zásadní článek D. Gila Le partage de
ľattention et le „ModHe d'EffOrt" en Interprétation Simultanée (Rozdělení pozornosti a
model 'úsilí) a dvě práce autorů z Terstu Laury Granové a Franca Fabbra o úloze
neurofyziologie při výuce tlumočení a dále přednášku Davida Snellinga o metodologii výuky
tlumočení v rozvojových zemích. Tato přednáška se zabývala metodologií výuky tlumočení
do jiného než mateřského jazyka. Kromě řady odborných recenzí obsahovalo první číslo The
Interpreters' Newsletter i dva bibliografické seznamy - bibliografii odborných publikací o
tlumočení a bibliografii odborných publikací o mozkové lateralizaci a jejím vlivu na osvojení

I Viz sborník vystoupení z této konference: GERVER, David and SINAIKO, H. Wallace eds. (1978). Language
Interpretation and Communication. New York/London: Plenum Press.
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jazyků a jejich používání. Těmto dvěma bibliografiím bylo celkem věnováno 29 stran
časopisu.

Lze tedy říci, že koncem 80. let byly v Terstu položeny základy pro vědeckou práci
V oblasti tlumočení. Časopis byl velmi dobře přijat odborníky v řadě zemí a vychází dodnes.
Kromě pravidelných ročenek vyšlo zatím i jedno zvláštní číslo, které bylo celé věnováno
tlumočení z a do japonštiny. Na stránkách časopisu mají možnost představit výsledky své
výzkumné práce vědečtí pracovníci nejrůznějších škol, ale i absolventi SSLMIT v Terstu,
kteří předkládají především ukázky ze svých empirických a experimentálních diplomových a
disertačních prací.

Jak již bylo řečeno, povýšení školy na fakultu a její integrace do univerzitní struktury
se brzy promítly i do studijních plánů a nároků kladených na studenty. Na rozdíl od mnoha
jiných škol tlumočení a překladatelství, studenti na SSLMIT předkládají na závěr studia
k obhajobě diplomové práce. První diplomové práce byly terminologické glosáře a byly často
studentům zadávány na základě požadavků evropských institucí nebo průmyslových svazů.
Vedoucími těchto prací byli nejednou odborníci z jiných fakult, na kterých se studovaly obory,
které byly předmětem těchto glosářů.

Později, současně s rozvojem výzkumné a odborné práce, se začal měnit i charakter
diplomových prací a výběr jejich témat. Stále častěji šlo o výzkum procesu tlumočení. Tyto
diplomové práce zpracovávají několik základních tematických okruhů. Za prvé se jedná o
experimentální výzkum, jehož cílem je lépe porozumět neurofyziologickým,
neurolingvistickým a kognitivním aspektům simultánního tlumočení. Většina experimentů je
prováděna na studentech tlumočení a na profesionálních tlumočnících. Pro ilustraci několik
názvů diplomových prací z této oblasti: Pozornost, paměť a - mozková laterizace

simultánním tlumočení (V. Darů), Vizuální kontakt v simultánním tlumočení ( M. Balzani),
Tlumočení čísel ( A. Crevatin), Neurolingvistická analýza chyb při převodu číselných údajů
V ST (S. Braun), Krátkodobá paměť a ST (A. De Felice), Úloha samohlásek a souhlásek při
čtení z listu (A. Gibillaro).

Druhým okruhem jsou diplomové práce zabývající se studiemi in vivo. Jsou to studie
lingvistického chování, ke kterému dochází při simultánním nebo konsekutivním tlumočení.
Příklady diplomových prací, které patří do tohoto okruhu: Pořádek slov a jeho vliv na kvalitu
výkonu při ST (S. Gustin), Simultánní tlumočení lékařských konferencí (C. Galli), Analýza
syntaktických struktur při ST francouzských a anglických mluvených textů (S. Giretti),
Srovnání lingvistického chování při KT a ST (L. Bissoli).

Třetí okruh pak představují práce vycházející z textové lingvistiky. Např. Metafory
v ST z angličtiny do italštiny (P. Cortucci), Koheze - funkční přístup k textům politických
projevů (S. Gallina), Opakování v tlumočení (P. Volpi).

V listopadu 1989 uspořádala Laura Grauová ve spolupráci s Christopherem Taylorem
kulatý stůl, kterého se zúčastnili učitelé, absolventi a studenti SSLM. Účastníci diskutovali o
pěti tématech: syntaktická a sémantická kritéria určující tlumočnické strategie, průkaznost
talentových zkoušek (Aptitude Tests), neurofyziologické aspekty tlumočnického výkonu, čtení
Z listu a tlumočení odborných konferencí s hlavním důrazem na konference lékařské. Jedním
z hlavních řečníků byl také Daniel Gile, který požadoval lepší metodologickou
propracovanost výzkumu v oblasti tlumočení. Sborník příspěvků přednesených na tomto
setkání vyšel v roce 1990 1 .

Podobné změny, jaké byly zaznamenány u témat diplomových prací, lze pozorovat i ve
studijních plánech. Zatímco v prvním období existence školy se vyučovaly převážně praktické

Viz GRAN, Laura and TAYLOR, Christopher eds. (1990). Aspects of Applied and Experimentu! Research on
Conference Interpretation. Udine: Campanotto.
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předměty, dnes se studují i klasická díla z teorie překladu i tlumočení. Studenti zpracovávají
diplomové práce na základě solidního teoretického základu, který získají v průběhu studia.
Příkladná se zdá být spolupráce mezi fakultami je běžné, že pracovníci kateder psychologie,
neurofyziologie, statistiky apod. spolupracují se studenty i vedoucími práce při výběru i
zpracování výzkumného úkolu. Dnes je výzkum na SSMLIT považován za nedílnou součást
studia a absolventi školy často ve výzkumné práci pokračují jednak tím, že se sami zúčastňují
experimentálního výzkumu a publikují pak „vstupy" pro práce svých kolegů, a dále tím, že
pravidelně publikují v The Interpretersť Newsletter.

SSLMIT byla jedním ze tří organizátorů významné mezinárodní konference o
tlumočení, která se konala v roce 1994 ve finském univerzitním městě Turku. Šlo o první
interdisciplinární a interaktivní konferenci, probíhající formou kulatých stolů a diskusních
panelů, jimž předcházely tři zásadní plenární referáty. Byla zaměřena čistě na otázky
tlumočení (výuka, metodologie a interdisciplinární aspekty výzkumu, kvalita tlumočení,
soudní tlumočení atd.) a zúčastnili se jí profesionální tlumočníci a učitelé tlumočení z celého
světa

V roce 1996 uspořádal Terst (pod vedením 'Laury Granové a Alessandry Riecardi)
tzv. studijní den věnovaný především problematice a tematice diplomových prací a
výzkumným projektům mladých doktorandů na SSLM1T. Pozvání na tento seminář přijal i
Sergio Viaggio, ředitel tlumočnických služeb při sídle OSN ve Vídni, který se velmi zajímá o
pedagogické aspekty tiumočeni. 2

Mezi nejvýznamnější akce, které SSLMIT v poslední době zorganizovala (1998), Patří
i konference na téma „Jakou úlohu bude hrát překlad v Evropské unii rozšířené na východ?"
Konference se konala v rámci předsednictví Itálie v Evropské unii a společně se SSLMIT ji
organizovalo i ministerstvo kultury, ministerstvo zahraničních věcí a Evropská komise. Ve
všech projevech, ať už v oficiálních, které konferenci zahájily, nebo i v příspěvcích
přednesených v pracovních skupinách, vyjadřovali přednášející své přesvědčení, že překlad je
naprosto nenahraditelným prostředkem kulturní a politické komunikace mezi evropskými
zeměmi. V této souvislosti hovořili zástupci Evropské unie a Rady Evropy o připravenosti
svých organizací poskytnout pomoc při dalším rozvoji překladu a tlumočení z a do jazyků,
kterými se hovoří v zemích střední a východní Evropy. Na konferenci se dále hovořilo o
potřebě nahradit bilingvismus a rnultilingvismus bikulturalismem, popř. multikulturalismem a
O potřebě zajistit vysokou kvalitu překladů a tlumočení již tím, že je studentům oboru
překladatelství a tiumočnictví důsledně vštěpována.

Vzhledem k rozsahu pedagogické i výzkumné práce na .SSLMIT lze tuto školu
považovat za - jednu z nejvýznamnějších svého druhu. Přispívá k tornu i zeměpisná poloha
Terstu, města, o kterém lze bez nadsázky říct, že leží na křižovatce evropských kultur. Mezi
nejzáslužnější činnosti školy patří i vydávání již zmíněného časopisu The Interpretersť
Newsletter , který významným způsobem přispívá k šíření znalostí o stále ještě neprobádaných
procesech', k nimž dochází při konferenčním tlumočení. Příkladné je i důsledné prosazování
multidisciplinárního přístupu, který se uplatňuje již při zadávání a vedení diplomových prací.

I Viz sborník z této konference: GAMBIER, Yves, G1LE, Daniel and TAYLOR, Christopher eds. (1997).
Conference Interpreting: Current Trends in Research (Proceedings of the International Conference on
Interpreting: What do 'se know and how? Turku, August 25-27, 1994). Amsterdarn/Philadelphia: John
Benjamina.
2 Viz sborník příspěvků: GRAN, Laura and RICCARD1, Alessandra eds. (1997). Nuovi orientamenti negli studi
sull'interpretazione (Giornata di studi, 19 apríle 1996). Padova: CLEUP.
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2. Vysoká škola moderních jazyků pro tlumočníky a překladatele ve Forli
a další tlumočnické instituty v Itálii

Při Bolořiské univerzitě vznikla v akademickém roce 1988/89 další tlumočnická škola
(Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori - SSLiMIT) 1 , která se zdá
být velice aktivní a ambiciózní. Posledních šest let pořádá vždy na podzim tematicky
zaměřené mezinárodní překladatelské konference a v listopadu 2000 se rozhodla zorganizovat
i první vědeckou konferenci věnovanou tlumočení (pod názvem hwerpreiing in the 21'
Century: Challenges and Oppor(unities). Zatím se však vědecky a teoreticky příliš
neprofilovala, někteří pedagogové, kteří zde nyní působí, absolvovali tlumočnickou školu
V Terstu, anebo na ni dříve učili (např. Maurizio Viezzi). Sledujeme-li publikační činnost
učitelů SSLiMIT ve Forli, najdeme jejich práce především v časopise The Interpreters'
Newsletter, někteří však publikují i samostatně, jako Claudia Monacelli, která se věnuje
především didaktickým aspektům tlumočení a jejíž publikace jsou zaměřené velice prakticky. 2

Při pozorném čtení sborníků z konferencí, dále odborných publikací a tlumočnických
časopisů zjistíme, že v Itálii existuje řada dalších tlumočnických škol a institutů (Milán,
Turino, Řím), které se však teoretickými otázkami procesu tlumočení příliš nezabývají a
zaměřují se čistě na výchovu profesionálních tlumočníků.

Viz: www.ssbnit.unibolt. Dále také: The IRN Bulletin 18/1999, kde je aktuální seznam diplomových prací
Z Forlí.
MONACELLI, Claudia (1997). Interpreti si diventa!. Milano: FrancoAngeli.
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1. Výuka konferenčního tlumočení

Skandinávie je oblast, která byla z hlediska teorie a praxe tlumočení až do 80. let pro
zbytek světa dosti neznámá. S výjimkou Dánska, které je součástí Evropské unie jíž déle, se o
problematice tlumočení v těchto zemích téměř nic nevědělo. Teprve v souvislosti s přípravou
a následným vstupem Švédska a Finska do EU se začala tato část Evropy o problematiku
tlumočení více zajímat. Velice rychle se zjistilo, že je zde nedostatek profesionálních
konferenčních tlumočníků, kteří by mohli zajišťovat tlumočení pro tyto nové členské země
v jednotlivých institucích EU. Snaha o nápravu byla patrná na obou stranách: příprava
konferenčních tlumočníků probíhala jednak přímo v Evropském parlamentu a SCIC (Společný
tlumočnický a konferenční servis) Evropské komise, jednak na různých tlumočnických
školách po Evropě a v nově zakládaných kurzech pro konferenční tlumočníky v Dánsku
(Kodaň, A.arhus), ve Švédsku (Stockholm) a ve Finsku (Turku, Tampere). Postupné se
jednotlivé školy profilovaly, a tak i na dalších universitách se můžeme setkat s různě
koncipovanými tlumočnickými specializacemi (Norsko Vaasa, Finsko - Joensuu, Helsinky,
Savonlinna, Kouvola atd.).

2. Počátky tlumočnického výzkumu

Obdobně jako v zemích střední a východní Evropy i zde narážíme aa jazykové bariéry,
když bychom se chtěli seznámit s diplomovými pracemi či odbornými statěmi a disertacemi,
které byly vypracovány na místních univerzitách. Toto vše si translatologická univerzitní i
profesionální tlumočnická komunita rychle uvědomuje, a proto se snaží zintenzívnit své
badatelské úsilí a otevřít se světu (Gile 1995). Pořádají sérii mezinárodních konferencí o
překladu a tlumočení v dánském Elsinoru (viz Dollerup a Loddegaard 1992, Dollerup a
Lindegaard 1994, Dollerup a Appel 1996) a orientují se především na didaktiku tlumočení a
na empirický výzkum nejen v tlumočení ale i v překladu (viz např. Tirkkonen-Condit 1991).
Severské země organizuji pravidelně také mezinárodní transiatologická symposia (SSOT
Scandinavian Symposium on Translation Studies), z nichž čtvrté se konalo v roce 1992 ve
finském Turku a bylo věnováno zejména empirickému výzkumu v oblasti tlumočení (Gambier
a Tommola 1993). Přijela i řada účastníků ze zahraničí a ohlasy byly značné, i proto, že
V Turku velice aktivně rozvíjí svou činnost Středisko pro ..výzkum tlumočení a překladu a že
jako první ve Finsku zde otevřeli postgraduální kurzy pro konferenční tlumočníky. Začalo se
tedy uvažovat o možnosti uspořádat samostatnou mezinárodní vědeckou konferenci o teorii a
výzkumu v tlumočení, jež by svým charakterem navázala na konference v Benátkách (1977) a
Terstu (1986).

3. Mezinárodní tlumočnická konference: Finsko - Turku (1994)

Organizátoři konference (Turku. Trieste a ISIT Paříž) se dohodli, že konference bude
zcela inovující - co možná nejvíce interdisciplinární, a proto budou pozváni i odborníci
z jiných vědních oblastí (neurolingvistika, kognitivní psychologie a teorie komunikace), kteří
se pokusí zamyslet se nad tlumočením z hlediska svých oborů. Kromě toho bude co možná
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nejvíce interaktivní, což mělo znamenat, že nebudou žádné předem písemně připravené
referáty, ale že se dohodnou tematické kulaté stoly a pracovní dílny s moderátory a panelisty,
a že se do diskuse zapojí všichni účastníci konference (podrobněji viz Gile, Gambier, Taylor
1997). Nutno přiznat, že konference v mnoha ohledech svého zárnéra dosáhla. Účastníci
Z celého světa - a bylo jich přes 130 - diskutovali hodné a zastávali nejrůznější názory. Byli
zde zastoupeni konferenční tlumočníci, učitelé tlumočení, ale i tlumočníci znakové řeči,
tlumočníci v médiích a tzv. community intetpreters. Toto široké názorové a profesní spektrum
je příznačné i pro celou skandinávskou oblast, kde věnují značnou pozornost právě
poslednímu zmíněnému typu tlumočení.

4. Empirické tlumočnické práce

4.1. Výzkum v oblasti „Community Interpreting"

Jde vlastně o jistý druh konsekutivního, dialogického tlumočení, se kterým se
setkáváme v různých životních situacích (jednání na úřadech, u lékaře, na policii apod.)
charakteristických zejména pro cizince: imigranty, uprchlíky, azylanty a osoby
S nedostatečnou znalostí jazyka státu, v němž se dočasné či trvale nacházejí. Skandinávie patří
mezi země s velkým počtem cizinců, a proto se zde věnují nejen přípravě tlumočníků pro tuto
sféru, ale i konkrétnímu empirickému -výzkumu. Odborníky, kteří se touto problematikou
zabývají, najdeme zejména ve Stockholmu (Cecina Wadensjo, Heige Niska) nebo při
Aarhuské tlumočnické škole (Aarhus School of Business: Bente Jacobsenová, Rodil
Martinsenová). Postavení tlumočníka při této zprostředkované komunikaci je o to složitější,
že většinou pracuje s lidmi, kteří nejsou vůbec na tlumočení zvyklí a jsou mnohdy v silně
vypjaté osobní situaci. Pro tlumočníka je tak někdy obtížné, ba nemožné zachovat si neutrální
postoj vůči všem zúčastněným. Ani autoři odborných statí na dané téma nejsou v tomto směru
zajedno a v některých zemích je tlumočník považován dokonce i za určitého poradce s funkcí
sociálního pracovníka. Neporozumění může být způsobeno i značnými rozdíly ve všeobecném
kulturním a společenském povědomí, asociacemi spojovanými s jednotlivými prvky
promluvy, se situačním kontextem, či přímo s účastníky komunikace.

4.2. Empirické a experimentální studie

Práce vycházející z konkrétního materiálu (autentické nahrávky z konferencí) jsou
v poslední době dosti početné. Za zmínku stojí doktorská disertace a statě, které publikuje
finská konferenční tlumočnice Anna-Rita Vuorikoski, Tato profesionální tlumočnice pracuje
především v kabinách Evropského parlamentu, a proto využívá svých tlumočnických
zkušeností, aby ukázala, s jakými problémy se v multilingválním prostředí této instituce
setkávají tlumočníci a jaká jsou očekávání posluchačů pokud jde o kvalitu tlumočnického
výkonu. Simultánním tlumočením se zabývá pravidelně ve svých článcích i dánská autorka
Anne Sehjoldagerová (1993, 1994,1995), která na toto téma obhájila i doktorskou disertaci
(1996).

Novým badatelským střediskem v oblasti tlumočení se postupně stává Centrum pro
překlad a tlumočení při Univerzitě v Turku, kde se realizují i jediné skutečné postgraduální
kurzy pro konferenční tlumočníky ve Finsku. V tomto Centru pracuje řada uznávaných autorů,
z nichž každý se ve svém výzkumu specializuje na jinou oblast, ale interdisciplinární
zaměření je patrné ve všech jejich pracích. Jmenujme alespoň některé z nich: Yves Gambier
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je odborník zejména na audiovizuální překlad, jeho kolega Jorma Tommola uskutečnil řadu
experimentálních studií v oblasti simultánního tlumočení, například s psychology a dalšími
lékařskými odborníky měřil rozšiřování zornice při ST. Dále zkoumal výkon tlumočníka,
měřený skórem výrokové přesnosti (propositional accuracy score), v závislosti na dobrém či
špatném vizuálním kontaktu tlumočníka s řečníkem a v závislosti na vysoké či nízké míře
zašumění signálu přicházejícího tlumočníkovi do sluchátek. Analýzou rozptylu zjistili
významný efekt akustické kvality na výkon tlumočníka. Efekt viditelnosti ani interakce
viditelnosti a slyšitelnosti nebyly významné (Tommola, Lindholm 1995a). Obdobné
problematice, tentokrát v konsekutivním tlumočení, se věnuje Helle Vronning Damová,
která prováděla experimenty s kondenzací textu a soustřed'uje se přitom i na jazykovou
stránku konkrétních pracovních jazyků tlumočníka.

4.3. Metodologie a didaktika

Nedostatečnou připravenost k pedagogickému působení v tlumočnických kurzech,
k výzkumu a opravdové vědecké práci pociťuji téměř všichni profesionální konferenční
tlumočníci i učitelé tlumočení, kteří se ve výuce a výzkumu snaží angažovat. Proto se zde
v posledních letech konalo i několik kratších didaktických školení pro učitele tlumočení
(Dánsko - Kodaň), v roce 1997 proběhl pak v A.arhusu týdenní seminář pro mladé doktorandy
a další zájemce o výzkum v oblasti tlumočení. Byl zaměřen na metody vědecké práce
aplikovatelné na problematiku tlumočení a jako školitelé zde působili přední odborníci na
teorii tlumočení (D. Gile, W. Isham, J. Kurzová, F. Nichhacker, M. Schlesingerová,
S.Tirkkonen-Conditová, C. Wadensis5 a další). Lze doufat, že postupně budou badatelé - i díky
nové generaci mladých doktorandů - schopni odstranit všechny překážky (metodologické,
institucionální, motivační atd.), které jim bráni zabývat se skutečně vědecky podloženým
výzkumem v oblasti tlumočení.
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K rozhodnutí spojit výklad o jednotlivých odbornících v oblasti tlumočení působících
ve Velké Británii a na severoamerickém kontinentu do jedné kapitoly nás vedla skutečnost, že
někdy bylo obtížné jednoznačně daného autora zařadit: mnozí studovali a psali své
absolventské práce a vědecké disertace v jedné zemi, ale později začali odborně i
profesionálně pracovat na druhé straně Atlantického oceánu l . Zároveň mají oba regiony
k sobě blízko i zaměřením výzkumu a publikací. Výzkum věnovaný procesu tlumočení má
charakter jednak empirický, postupně i interdisciplinárně orientovaný, jednak pedagogický,
usilující o zkvalitnění přípravy budoucích tlumočníků. Čistě teoretické vědecké práce téměř
nenajdeme. I zde můžeme hovořit spíše o jednotlivcích, kteří se věnují badatelské činnosti,
než o výzkumných centrech. Naprostá většina autorů působí na univerzitách, kde přednášejí
ve svém oboru. Výuka tlumočení je zajišťována profesionálními konferenčními tlumočníky,
z nichž jenom někteří mají kromě praktické výuky zájem i o vědecký výzkum.

1. Teorie tlumočení v pracích psychologů a psycholingvistii

1. L Počátky empirických výzkumů

V úvodní části naši publikace jsme již konstatovali, že první pokusy o skutečný
vědecky podložený výzkum z oblasti tlumočení přicházejí od psychologů a psycholingvistů.
Nejinak je tornu i ve Velké Británii a Americe, kde odborníky zajímá, jak konferenční
tlumočníci dokáží při simultánním tlumočení poslouchat řečníka a zároveň souběžně
formulovat svůj převod v jazyce cílovém. Jaké strategie a taktiky přitom volí, jaký mají
odstup od řečníka (Paneth 1956), jak to souvisí s jejich pamětí, rychlostí a charakterem
projevu i jakých chyb se dopouštějí. To jsou otázky, které si tito badatelé kladou hned od
počátku. Jejich práce jsou striktně empirické, respektive experimentální, za určitý nedostatek
můžeme považovat to, že často pracují se studenty tlumočení nebo s bilingvními osobami a
pouze ojediněle používají jako testovanou či kontrolní skupinu také zkušené profesionální
konferenční tlumočníky. Mezi nejznámější osobnosti patří Henri C. Bank (USA: Severní
Karolína), Frieda Goldman-Eislerová (Velká Británie) a David Gerver (Velká Británie:
Skotsko).

1.1.1. Frieda Goldman-Eislerová

Autorka se věnuje především konkrétním otázkám průběhu simultánního tlumočení
(Goldrnan-Eisler 1972). Na základě analýzy výkonu šesti tlumočníků, pracujících
S angličtinou, němčinou a francouzštinou, vymezuje tři možné způsoby segmentace
výsledného tlumočeného textu. Za prvé může být tato segmentace totožná se segmentací
V jazyce výchozím (tzv. identičnost), za druhé může docházet k dělení na kratší řečové úseky
anebo může být převod zahájen před ukončením řečového segmentu v jazyce výchozím (tzv.
dělení), a konečně může docházet ke spojení dvou-tří řečových úseků vyslechnutých v jazyce

i viz kapitola Počátky teorie tlumočení.
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výchozím v jeden segment v projevu tlumočníka (tzv. spojování). Kromě toho, když
charakterizuje časový odstup tlumočníka od řečníka (EVS neboli Ear-Voice Span), zjišťuje,
že minimální úsek, který tlumočník potřebuje vyslechnout, aby mohl začít simultánně
tlumočit, musí obsahovat nějaké klíčové slovo, jež bývá většinou v predikativní skupině. V
dalších pracích (např. 1967) se zaměřuje také na zvukové prostředky segmentace projevu
řečníka a tlumočníka. V průběhu realizace mluveného projevu se pravidelně střídají úseky
plynulosti s úseky relativního váhání (hezitace). Toto střídání vytváří určitý rytmický model.
Tento rytmicky model plynulosti a hezitace je podle F. Goldman-Eislerové . charakteristický
nejen pro spontánní, nepřipravenou řeč, ale i pro projev předem připravený, a dokonce i pro
převod tlumočníka. Hezitační pauzy v procesu plynulosti souvisejí také s gramatickými a
prognózovacími aspekty. Celková délka hezitačnich úseků je přímo úměrná celkové délce
plynulýcheúseků. Hezitační pauzy však nesmějí byt příliš dlouhé, i zde existuje určitá hranice.
Dojde-li -k jejímu překročení, pauzy nabývají negativního efektu a značně snižují možnost
vnímání a -.porozumění projevu řečníka nebo tlumočníka. Goldman-Eislerová také zastává
názor, že tlumočník se snaží využít pauz řečníka k tomu, aby přetlumočil maximum
informací, aniž by docházelo k šumům, způsobeným souběžností obou řečových činností, tedy
poslechu a mluvení.

1.1.2. Henri C. Bank

Problematika souběžného průběhu dvou druhů řečové činnosti, poslechu a mluvení, je
jednou z nejzajímavějších otázek teorie simultánního tlumočení. O této otázce se v ST vedly
dlouhé diskuse (F. Goldman-Eislerová, H. C. Bank, Z. A. Kočkinová, Oléron-Nanpon, D.
Gerver, A. F. Sirjajev, G. V. č.'.emov, I. A. Zimnjaja, I. Čeňková a rada dalších). Bylo třeba
vyvrátit pochybnosti o souběžnosti jednotlivých činností v procesu ST nebo dokázat
oprávněnost těchto pochybností. Nejobsáhlejší a nejdetailnější prací věnovanou č.',asovým
parametrům simultánního tlumočení a jejich systematizaci je doktorská disertace H. Barika l

(1969), průkopníka vědeckého výzkumu v oblasti tlumočení, kterou obhájil na katedře
psychologie na univerzitě v Severní Karolíně. Analyzuje časový průběh výchozího a cílového
projevu a veškeré údaje zpracovává na počítači. Jeho záměrem bylo získat kvantitativní
charakteristiky, z nichž vyvozuje závěry o souběžnosti řečové činnosti v procesu ST: celková
délka vystoupení řečníka i tlumočníka; délka „čistého" mluvení řečníka i tlumočníka (tj, čisté
mluvení bez pauz); délka pauz řečníka i tlumočníka; souběžné mluvení řečníka a tlumočníka;
doba, po kterou tlumočník mluví v pauzách řečníka; doba, po kterou řečník mluví v pauzách
tlumočníka; doba, po kterou oba mají pauzu. 2 Celkem analyzuje 28 časových parametrů a
dospívá k názoru, že snahou tlumočníka je využívat pauz v projevu řečníka k vlastnímu
převodu. Konstatuje, že řečník dělá pauzy zejména mezi jednotlivými smyslovými segmenty a
že tlumočník se tyto smyslové celky snaží převést až poté, co je celé vyslechl a porozuměl
jim, aby doba, kdy současně poslouchá i tlumočí, byla co nejkratší. Tím však implicitně
zpochybňuje existenci souběžnosti jednotlivých činností v procesu tlumočení. Nutno
poznamenat, že experimentální ověření jeho hypotézy (např. D. Gerver, G. V. Čemov) nebylo
příliš přesvědčivé. Vyšlo najevo, že délka pauz 0,25 - 2 sec. je příliš malá ve vztahu
k průměrné rychlosti produkce řeči. Je zřejmé, že když tlumočník hovoří rychlostí cca 210-
290 slabik/minutu, těžko toho v průběhu pauz stihne hodně říci. Rozmístění pauz není ve
vystoupení • řečníka pravidelné, rovněž délka je různá. Zároveň však nelze vyloučit, že

Podrobnou analýzu této disertace lze najít v článku ČERNOVA, G. V. (1973). Teorija bez eksperimenta i
eksperiment bez teorií. In: Tetradi perevodčika 10. Moskva: Meždunarodnyje otnošenija, s. 102-110.
2 Viz také ČEŇKOVÁ, Ivana (1988). Teoretické aspekty simultánního tlumočení, Praha: AUC Philologica
XCIX, s. 37-58.
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tlumočník může (v závislosti na tempu řečníka) některých pauz využít právě pro převod
dominantní informace.

H. Bank se ve svých studiích (Bank 1971, 1975, 1994) také podrobně zabývá různými
typy odchylek, tj. vynechávek, přidávání, substitucí a chyb, které se vyskytují v převodu
tlumočníka v procesu ST. Jeho klasifikace odchylek je dobře promyšlená a může být
vhodným vodítkem při dalších výzkumech, zaměřených na definování sémantické kvality
přetlumočeného textu. Pokud jde o první typ, vyneehávky, autor rozlišuje čtyři kategorie: 1.
vyneehávka slova, např. kvalifikujícího adjektiva; 2. vynechávka většího segmentu v důsledku
neporozumění; 3, vynechávka v důsledku příliš dlouhého časového odstupu od řečníka; 4.
vynechávka v důsledku propojení několika úseků.. Druhý typ, přidávání, je obdobně rozdělen
do čtyř kategorií: 1. přidání kvalifikujícího slova; 2. přidávání za účelem větší explicity; 3.
přidání spojky nebo jiného slova, které vede k vytvoření vztahu, jenž v komunikátu původně
nebyl. 4. přidání za účelem uzavření věty nebo myšlenky, jehož důsledkem je změna smyslu.
Třetí typ, substituce a chyby, zahrnuje banální i závažné sémantické chyby (v důsledku
neporozumění, chybné reference apod.) a dále změny ve frázování, které mohou také vést až
ke změně smyslu. Z této klasifikace vycházejí i pozdější autoři (např. J. Altmanová). Bank se
domnívá, že studium těchto chyb je klíčem k bližšímu poznání procesu simultánního
tlumočení,

1.1.3. David Gerver

Anglický psycholog D. Gerver vychází ve svých studiích a experimentech z názoru, že
výzkum schopností a chování tlumočníků při simultánním tlumočení odhalí psychologům a
psycholingvistům cenné poznatky týkající se problematiky paměti, pozornosti, bilingvismu i
působení této komplexní činnosti na psychiku jedince. Podle psychologů musí tlumočník
zvládnout komplexní informativní proces, který zahrnuje tyto etapy: percepci, uchování,
vyhlealání, transformaci a předaní slovní informace. Sám se v počátečních experimentech
soustřeďuje především na časové charakteristiky procesu ST: zkoumá optimální rychlost
řečníkova projevu pro zajištění kvalitního tlumočení. Vlastními experimenty zjišťuje, že čím
rychleji mluvčí hovoří, tím více se tlumočníci opožcťuji a dělají více chyb či vyneehávek
(Gerver 1969, 1975). Optimální tempo se zdá být v rozmezí 100 až 120 slov za minutu
(výzkum se týkal angličtiny a francouzštiny) 1 . Další jeho experiment se týká hluku a šumů
(Gerver 1974b) v pracovním prostředí tlumočníka a jejich dopadu na kvalitu tlumočnického
výkonu. Čím je prostředí hluč.'nější, tím více se tlumočník zpožďuje. Hlavním důsledkem
hluku je tedy zpoždění při zpracování výchozího textu. Tlumočník musí soustředit větší část
své pozornosti právě na tuto etapu a dochází k narušení schopnosti rozdělit pozornost mezi
oba druhy činnosti: aktivní poslech řečníkova projevu a zpracování informace při vlastním
převodu do jazyka cílového. Tlumočníkův převod je poznamenán různými chybami (viz Bank
1971): přeřeknutími, opravami, vynechávkami, neporozuměním, chybným usouvztažněním
jednotlivých segmentů, interferencemi, nedosažením adekvátnosti a dokonce nezachováním
invariantu informace. Na rozdíl od Banka i Goldman-Eislerové je Gerver přesvědčen a ve
svých výzkumech to také dokazuje (Gerver 1972, 1976), že tlumočník hovoří skutečně
souběžně s řečníkem a že není vždy schopen pro tlumočení využívat právě jeho pauz. Podle
Gervera je mnohem komplikovanějším aspektem ST řečníkův osobitý styl či přízvuk, téma
projevu nebo zda tlumočník má přímý výhled na řečníka, ale například i to, jak se v dané

I Někteří autoři, především pro slovanské jazyky (u nás jako první např. A. Krušina) Či němčinu, doporučují
počítat tempo řeči ve slabikách, a to s ohledem na rozdílnou průměrnou délku slov v těchto jazycích oproti
angličtině. Gerver (1976:174) s tímto názorem nesouhlasí a argumentuje, že slabiky netvoří vždy sémantické
jednotky a že při tlumočení nás zajímá smysl textu a ne jeho zvuková stránka.
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chvíli psychicky a fyzicky cítí. Autor nesouhlasí ani s psychologem A. L Welfordem, který
se v roce 1968 rovněž zabýval schopností simultánních tlumočníků souběžně poslouchat a
mluvit, a to v duchu teorií o tzv. jednokanálovém zpracování informaci (cit. dle Gervera
1975). Podle Welforda tlumočník získává schopnost souběžného poslechu a mluvení
v okamžiku, kdy se naučí ignorovat vlastní hlas a kdy si neuvědomuje, o čem hovoří. Zpětná
inspekce převodu tlumočníka a jeho korektury přeřeknutí a chyb však dokazují, že tlumočník
zpětnou vazbu má a že si poměrné dobře obsah přetlumočeného textu pamatuje.

Gerver jako jeden z mála ve své době přichází s vlastním psychologickým modelem
procesu simultánního tlumočení (Gerver 1975 a 1976) 1 . S tímto modelem později pracuje
známá badatelka Barbara Moser-Mercerová 2 . Gerver vychází z modelu porozumění sdělení,
kdy tlumočník pomocí syntézy při poslechu dospívá k analýze výchozí promluvy. Proces

- tlumočení zahrnuje neustálou syntézu a analýzu možných převodů informace ve výchozím
jazyce a . průběžné monitorování a porovnávání převodu s originálem. Etapa kontroly při
produkci cílového textu tlumočníkem je důležitou integrální součástí procesu tlumočení a ne
pouhou dodatečnou aktivitou, jež by probíhala až po dokončení převodu (Gerver 1975:127).
Tlumočník přijímá a zpracovává informaci po jednotlivých „dávkách" (segmentech), které
ukládá do své krátkodobé paměti (tzv. nárazniková paměť), dokud nedojde k její saturaci.
Tato paměť je velice citlivá na vnější faktory ovlivňující simultánní tlumočení. Operativní
paměť tlumočníka pak v průběhu souběžného procesu poslechu a mluvení zajišťuje opětovné
zařazení takto uložené informace do dalšího kontextu. Autor analyzuje průběh dekódování
této informace, jež byla uložena ve výchozím jazyce, a její kódování do jazyka cílového. Do
těchto procesů přitom zapojuje povrchové i hloubkové textové struktury. Gerver se domnívá,
že ačkoliv je vždy převážná část tlumočníkovy paměti soustředěna na proces dekódování a
kódování informace, je tlumočník schopen v příznivých podmínkách dělit pozornost i mezi
další aktivity. Gerverův tzv. vícekanálový model sice velmi podrobně analyzuje právě
jednotlivé etapy zpracování informace uložené v paměti, ale zároveň zcela opomíjí některé
řečové mechanismy, které jsou z hlediska psychologie rovněž velmi důležité, jako například
reálný faktor času, nezbytný pro uskutečnění všech těchto paměťových, kódovacích,
dekódovacích a kontrolních operací. Je jasné, že časové možnosti tlumočníka při ST nejsou
neomezené a že jeho převod musí být plynulý a musí dodržovat určitý optimální odstup od
řečníka. Gerver ponechává stranou také veškeré lingvistické postupy, které tlumočník při
svém převodu využívá. Přesto je vytvoření tohoto modelu velmi záslužné a s určitými
úpravami a obměnami ho využívají i jiní autoři.

I . 2. Experimentální studie v publikacích současných kognitivních psychologů
a psycholingvistů

Z hlediska kognitivní vědy je simultánní tlumočení složitou činností zpracování
informace, která se skládá z celé řady vzájemně propojených dovedností. Tlumočník si musí
uchovávat výchozí text v paměti, vybavovat si ho a převádět do jazyka cílového a přitom
kontrolovat vstup ze zpětné vazby a opravovat případné chyby. Psycholingvistika se zase
zajímá o příjem, produkci a osvojení jazyka z hlediska zapojení a spolupráce různých
psychických funkcí a procesů. Všechny tyto oblasti mají pro teorii a praxi tlumočení přímý
význam. Některé obecné psycholingvistieké experimenty jsou přímo aplikovatelné na situaci

Podrobněji viz ČERNOV, G. V. (1984). Psicholingvističeskije osnovy sinchronnogo perevoda. Moskva:
MGPI1JA, s, 24-28.

Viz Kapitola Autoři ze ženevské tlumočnické školy .E77,
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tlumočení, jiné jsou replikovány v pozměněných podmínkách a jsou prováděny i experimenty
nové. Předmětem výzkumu jsou otázky percepce na úrovni fonémů, slov a významu, otázky
kapacity a složek krátkodobé paměti, rozdělení a přepínání pozornosti, únavy, rnezijazykové a
mezimodalitní interference, zvládání stresu a náročných okamžiků apod. Experimenty
zaměřené na tlumočení jako proces si často kladou za cíl ukázat odlišnosti kognitivních
struktur a procesů u profesionálních tlumočníků na straně jedné a „obyčejných" posluchačů na
straně druhé. Vycházejí přitom z předpokladu, že vysoké nároky kladené na výkon tlumočníka
a velká míra vynaloženého duševního úsilí se musí odrazit v odlišném fungování některých
procesů, například v rozdělení a přepínání pozornosti, vyhledávání a vyvolávání informace,
nebo v odlišných charakteristikách některých struktur, např. v kapacitě krátkodobé paměti l .

Tento novodobý interdisciplinární výzkum nachází své uplatnění zejména v Kanadě a
USA. Badatelé ve Velké Británii se věnují zatím spíše didaktice tlumočení.

Mezi nejznámější odborníky, kteří mají za sebou studia kognitivní psychologie či
psycholingvistiky, patří William P. Isham, Sylvie Lambertová, Nlike Dillinger, Deryl
Lonsdale, David Corina, Dominie Massaro a Linda Andersonová. O některých z nich
budeme mluvit podrobněji2 .

1.2.1. William P. Isham

Po získání doktorátu z psychologie se specializuje zejména na tlumočení ve znakovém
jazyce a na přípravu profesionálních tlumočníků v americkém znakovém jazyce (American
Sign Language: ASL) na univerzitě v Novém Mexiku. Také jeho výzkum se věnuje této
specifické tlumočnické činnosti. Žádný univerzální znakový jazyk neexistuje: ASL používají
sluchově postiženi v Kanadě a ve Spojených Státech. Lingvisté, kteří studují ASL již více než
třicet let, došli k závěru, že jde o jazyk na angličtině zcela nezávislý. ASL je pinoprávný
jazykový systém s vlastní syntaxí a gramatikou a na rozdíl od angličtiny je považován za
flektivní jazyk. O ASL se často hovoří jako o „manuálním" jazyku, což je trochu zavádějící,
protože mnohé gramatické jevy se nevyjadřují pohyby rukou. Nové studie dokazují, že ASL se
učí stejně jako mluvené jazyky. Tlumočníci, kteří pracují s angličtinou a ASL, operuji se
dvěma přirozenými jazyky, jejichž gramatická struktura je velmi odlišná, a čelí tedy
podobným problémům jako tlumočníci pracující se dvěma mluvenými jazyky. Toho lze využít
při výzkumu tlumočení. Existuje totiž dvojí rozdílný přístup k tlumočení. První přistupuje k
tlumočení jako k procesu vycházejícímu z formy (form based: PB), kdy tlumočník využívá
větných struktur výchozího jazyka pro vytváření vět v jazyce cílovém. Druhý naopak
přistupuje k tlumočení jako k procesu vycházejícímu z obsahu (meaning based: MB), kdy
cílem tlumočníka je nejprve pochopit záměr mluvčího a pak ho formulovat v jazyce davem
tak, aby bylo dosaženo jeho ekvivalentního pochopení u recipientů cílového jazyka. Panuje
všeobecná shoda, že přístup založený na obsahu a smyslu je nadřazený přístupu založenému
na formě. Jsou však situace, kdy je nutné využít právě formálního přístupu. Možnost použití
formálního přístupu je také částečně závislá na lingvistické blízkostí jazyků, se kterými se
pracuje. Teoreticky by také tlumočení založené na formě mělo vést k většímu počtu
tlumočnických chyb, protože se zvyšuje pravděpodobnost interference.

Viz MOLLER, Ivo (1996), Koheze a koherence simultánně tlumočených textů (diplomová práce). Praha:
ÚTRL FFUK, S. 4-6,

Časopis Interpreting (International Journal of Research and Practice in Interpreting), jehož editory jsou
MOSER-MERCER Barbara a MASSARO Dominic a který vychází v nakladatelství John Benjamins, pravidelně
publikuje odborné statě věnované interdisciplinárnímu výzkumu v oblasti tlumočení a většinu jmenovaných
autorů v něm zcela jistě najdeme.
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Ve svých experimentech Isham (1994, 1995) zkoumal právě vliv obou těchto typů
tlumočení na množství zapamatované informace. Pro modelování rozdílů mezi oběma druhy
tlumočení použil rozdíly mezi americkým znakovým jazykem ASL a znakovanou angličtinou
(šigned English), což je znakový přepis anglických vět, který zachovává jejich formu.
Výsledek experimentu ukázal, že tlumočení respektující spíše formu interferuje s pochopením
textu, protože tlumočníci do znakované angličtiny měli menší počet správných inferenci na
místě mezer, které byly do výchozího textu vloženy. Další otázkou, kterou se 'silám zabýval,
bylo, zdali tlumočníci zpracovávají text, který poslouchají, stejným způsobem jako obyčejní
posluchači l . Experimenty ukázaly, že poslední slyšenou větu si lidé doslova pamatují
S přesností 95 procent. Předchozí věty však jen asi s přesnosti pouhých 30 procent. Kolik
slov si přesně zapamatuji, však souvisí více se syntaktickou a významovou strukturou věty
než s její skutečnou délkou. To je jeden z důsledků kapacity krátkodobé paměti, která je
schopna obsáhnout sedni plus minus dva prvky, přičemž prvky jsou definovány spíše jako
významové než strukturní jednotky (Miller 1956). Mohou to být jednotlivá čísla, ale i
jednoduché (několikaslovné) propozice, Isham (1995) uvádí experiment, který ukazuje, že
tlumočníci z angličtiny do francouzštiny si zapamatovali mnohem méně informace než
tlumočníci do ASL a než obyčejní posluchači. Je to způsobeno interferencí mezi dvěma
akustickými signály (z přicházející a produkované řeči) současně přítomnými v pracovní
paměti.

Dillinger

M. Dillinger získal titul PhD. z aplikované kognitivní vědy na univerzitě v Montrealu
a z lingvistiky na univerzitě McGill. Pracoval jako překladatel a tlumočník ve svobodném
povolání v Brazílii a dnes v Belo Horizonte přednáší na vysoké škole lingvistiku. Ve svých
výzkumech se Dillinger snaží definovat jazykové a tlumočnické dovednosti a schopnosti a ve
svých experimentech ověřuje dva rozdílné názory na vývoj kvality tlumočení v závislosti na
zkušenosti tlumočníka. Podle prvního názoru je tlumočení naučenou schopnosti, podle
druhého je schopnost tlumočit a překládat vrozená všem bilingvním lidem. Autor zkoumal
rozdíl ve výkonu dvou skupin: první tvořilo osm zkušených, profesionálních konferenčních
tlumočníků, druhou osm mladých bilingvních jedinců s vysokoškolským vzděláním. Byly
zvoleny dva zkušební texty, jeden narativní, druhý popisný, oba z oblasti, která nebyla
testovaným osobám blízká. Jejich úkolem bylo texty přetlumočit a poté se rozpomenout na
jejich obsah. Zjistilo se, že zkušení tlumočníci přetlumočili přesně o 17 procent více textu než
studenti bez praxe. Výsledky ukázaly, že konkrétní text zpracovávají obě skupiny stejným
způsobem, ale že výsledky se mění s jiným typem textu. Studie poskytla důkazy o tom, že
zkušenost na produkci textu má vliv, ale že schopnost porozumění v procesu tlumočení
naopak není naučená, ale vrozená všem bilingvním osobám. Výkon tlumočníka je omezen
stejnými faktory, které ovlivňují porozumění textu obecně, tj. povahou textu a výchozími
znalostmi příjemce. Praktické využití svého experimentu vidí Dillinger ve správném výběru
vhodných kandidátů pro studium tlumočnické specializace.

Viz MOLLER, Ivo (1996). Koheze a koherence simultánně tlumočených textů (diplomová práce). Praha:
ÚTRI, FEUK, S. 5-6.
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1.2.3. Sylvie Lambertová

Tato autorka nejlépe charakterizuje situací v britsko-americkém regionu. Získala
doktorát z kognitivní psychologie u D. Gervera ve Skotsku, pracovala jako vědecká asistentka
u P. E. Longleyové na tlumočnické škole v Londýně, byla lektorkou v tlumočnickém institutu
v Monterey v Kalifornii a od roku 1984 učí v Ottawě na zdejší překladatelsko-tlumočnické
škole. Vědecké studie a experimenty Sylvie Lambertové jsou rovněž ovlivněny jejím
vzděláním a profesionálním zaměřením. jako pedagoga ji zajímá především způsob testování
schopností a dovedností uchazečů o studium tlumočnictví (Lambert 1992) a také samotná
výuka tlumočení. Při přípravě jednotlivých tlumočnických cvičení, jejich návaznosti a
stupňování obtížnosti využívá svých znalostí z kognitivní psychologie a neurologie (Lambert
1989). Jako psycholožka se zabývá například tím, jak ucho simultánního tlumočníka, které
přijímá výchozí text, ovlivňuje jeho výkon. Zkušení simultánní tlumočníci obvykle tlumočí
S jedním sluchátkem mírně odsunutým z jednoho ucha. Někteří z nich to zdůvodňují tím, že
lépe slyší nebo že chtějí při tlumočení slyšet a kontrolovat svůj hlas. Bylo zjištěno, že otázka.
poslouchání jedním či oběma ušima úzce souvisí se zpracováváním informace přes levou či
pravou hemisféru mozku. Experimenty prokázaly, že při simultánním tlumočení se při
poslechu pouze do jednoho ucha chybuje výrazně méně než při poslechu do uší obou.
Tlumočníci dávají přednost příjmu originálu přes levé ucho do pravé poloviny mozku a pří
kontrole vlastní promluvy naopak preferují pravé ucho (tj. levou polovinu mozku). Studie se
však týkala pouze praváků a bylo by jistě zajímavé obdobné pokusy uskutečnit i s leváky.

2. Teorie tlumočení v pracích profesionálních tlumočníků -
učitelů tlumočení

2.1. Velká Británie

S prvními teoretickými, zejména popisnými, ale i empirickými a didaktickými
studiemi se setkáváme ve Velké Británii již od konce 50. let. Jsou to články Evy Panethové
(1956, 1958) a později práce Patricie Longleyové (1968), která stála dlouhá léta v čele
tlumočnické školy v Londýně (Polytechnic of Central London), nabízející postgraduální kurzy
konferečniho tlumočení.

V dalších letech se britští autoři, což jsou zejména konferenční tlumočníci, kteří
působí jako interní či externí učitelé v tlumočnických školách, prezentují ve svých publikacích
velmi prakticky a pragmaticky. Veškeré práce jsou věnovány přípravě tlumočníků, studijním
programům tlumočnických kurzů, jednotlivým problémům procesu tlumočení, kvalitě
tlumočení z hlediska požadavků trhu a profesních organizací. V této souvislosti uvádíme
Jennifer Mackintoshovou, která pracuje jako konferenční tlumočnice, zároveň se však
dlouhá léta věnovala výuce tlumočení v Londýně, v Ženevě (ETI) a v řadě dalších kurzů po
celém světě, zaměřených na přípravu konferenčních tlumočníků či zdokonalování jazykových
znalostí profesionálních tlumočníků. Jako členka výboru pro vzdělávání a vědu AIIC
připravila řadu didaktických a metodických materiálů pro tlumočníky a tlumočnické školy a
v posledních letech se také angažuje v přípravě seminářů a školení pro tlumočníky a učitele
tlumočení ze zemí střední a východní Evropy. Jako jedna z mála konferenčních tlumočnic
Západě se ve svém výzkumu hlouběji zabývala problematikou tlumočení s pilotáží. Cílem její
magisterské (M.A.) práce z roku 1983 bylo porovnat ztráty, k nimž dochází pří přímém
simultánním tlumočení a ST s pilotáží. Předmětem autorčina zájmu byl nejen rozsah
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vzniklých ztrát, ale i jejich povaha. Svůj výzkum prováděla s deseti profesionálními
konferenčními tlumočníky, členy nebo kandidáty AIIC s praxí od dvou do dvaceti let.
Probíhal v laboratorních podmínkách s čtenými anglickými a francouzskými texty, což do
jisté míry snižuje objektivitu a autentičnost dosažených výsledků'. Janet Altmanová
Z Edinburgu se zaměřuje na typologii chyb při simultánním tlumočení. Analýza chyb při
tlumočení je obtížnější než například při výuce jazyků. Je to dáno různorodostí tlumočených
tematických okruhů, charakterem výchozího textu a jeho prezentací (intonace, tempo, pauzy
atd.). Autorka dělí chyby na obsahové a formální (Altman 1994). Důležitým kritériem je, do
jaké míry tyto různé chyby a nedostatky při tlumočení ztěžují komunikaci a dosažení
komunikačního efektu. V kategorii obsahových chyb, které považuje samozřejmě za
závažnější, rozlišuje následující druhy chyb: vynechávky, dopinění, nesprávný převod
lexikální jednotky a nesprávný převod delšího úseku (viz také Bank 1971). Snaží se rovněž
určit pravděpodobné příčiny vzniku těchto obsahových chyb.

Obdobně jako v jiných zemích jsme i zde svědky rostoucího zájmu o různé
tlumočnické kurzy a nově zaváděné tlumočnické specializace na jednotlivých britských
univerzitách. Také počet mladých d-oktorandů, kteří svůj výzkum směřují do oblasti
tlumočení, se neustále zvyšuje (viz průběžné informace v The IRN Bulletin),

K prosazování kvality tlumočení přispívá již dlouhá léta britská profesní
překladatelsko-tlumočnická organizace ITI (Insfitute of Translators and Interpreters), která
nabízí různé kondiční tlumočnické kurzy, semináře a školení. Působí rovněž jako
akreditovaná organizace pro pořádání kvalifikačních překladatelských a tlumočnických
zkoušek a následné udělování certifikátů pro úspěšné absolventy (obdoba JTP a ČERAPT
v České republice).

2.2. Kanada a USA

2.2.1. Teorie a didaktika konferenčního tlumočení

Kanada jako bilingvní země je velice aktivní především v oblasti translatologických a
terminologických studií. Je zde řada výzkumných center a vycházejí zde významné
překladatelské časopisy, mimo jiné celosvětově uznávaný časopis Meta, vydávaný
nakladatelstvím Montrealské univerzity a Cahiers de traductologie, které vede Jean Delisle
Z Ottawské univerzity. Pokud jde o výzkumné projekty v oblasti simultánního a
konsekutivního tlumočení, jsme nuceni konstatovat, že ačkoliv se konferenční tlumočení,
zejména v kombinaci angličtina-francouzština, vyučuje na mnoha zdejších univerzitách,
odborné statě, publikace či experimentální práce téměř nevznikají. Výjimkou jsou
psychologické studie a výzkumy (viz výše: S. Lambertová, L. Andersonová, M. Dillinzer) a
několik didaktických a metodických článků Sylvie Lambertové, která působí na univerzitě
v Ottawě.

V USA je situace obdobná. Konferenční tlumočení se vyučuje na Georgetownské
univerzitě, kde dlouhá léta působil David Bowen se svou manželkou Margaretou. Společně
vydávali bulletin The Jerorrze Quarterly, v němž pravidelné vycházely články s tlumočnickou
problematikou, a to nejen popularizační, přehledové a recenze, ale i skutečné odborně
zaměřené vědecké studie. Oba také publikovali řadu samostatných statí k výuce
konsekutivniho a simultánního tlumočení či k požadavkům při testování uchazečů o studium
tlumočení. Po smrti manžela Margaret Bowenová i nadále učí v tlumočnických kurzech a
pokračuje v publikační a editorské činnosti. Také v Kalifornii ve zdejším tlumočnickém

Podrobněji viz KUMSTÁTOVÁ, Věra (2000). Tlumočení s pilotáži (diplomová práce). Praha: ÚTRI_. FF UK.
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institutu (Monterey Institute of International Studies Translation and Interpretation
Division) vycházejí odborné statě věnované didaktice tlumočení zejména z pera Wilhelma
Webera (1984, 1990). Několik let zde působila také Barbara Moser-Mereerová, která je
dnes hlavní představitelkou ženevské tlumočnické školy ETI. Známá je i Nancy Schweda-
Nicholsonová z univerzity v Delaware, jež píše zejména o didaktice konsekutivniho
tlumočení a tlumočnické notaci, o nácviku simultánního tlumočení a také o tlumočení
soudním.

Velice aktivní je Americká asociace překladatelů (American Translators'Association)
ATA, která pravidelně publikuje sborníky s příspěvky věnovanými překladu a tlumočení, jež
byly předneseny na jejich výročních zasedáních, a dále vydává vlastní specializovanou řadu
odborných translatologických publikací Scholarly Monograph Series.

2.2.2. Výzkum v oblasti  „Community Interpreting" a soudního tlumočení

Kanada a USA, země s velkým počtem cizinců, imigrantů a různých etnických skupin,
se s Community Interpreting neboli tlumočením ve prospěch společnosti (Public Service
Interpreting), setkávají stále. Denně se používá zejména v nemocnicích, školách, na policii, na
úřadech, u soudu a v dalších sociálních institucích. Jeho účelem je zajistit lidem, kteří plynně
neovládají úřední jazyk dané země, piny přístup ke zdravotní péči, vzdělání a sociálním
programům a umožnit jim dovolat se svých práv. Tlumočení ve prospěch společnosti je
velice náročné, protože musí překonávat značné jazykové a kulturní rozdíly, často ve
stresových situacích. Navíc jsou tito tlumočníci většinou nekvalifikovaní, nemají odpovídající
pracovní podmínky a nejsou ani dostatečně finančnč.'. ohodnoceni. Tento druh tlumočení není o
nic méně obtížný či důležitý než konferenční tlumočení. Někteří tlumočníci z exotických
jazyků., jako je například arabština, navíc nemají dost zakázek na konferencích a tak se jim
nabízí možnost věnovat se právě tlumočení ve prospěch společnosti.

Na celém světě vzrůstají počty turistů, přistěhovalců a uprchlíků a úměrně tomu roste i
poptávka po tomto druhu tlumočení. Mnoho nemocnic, soudů a školských úřadů nyní
zaměstnává překladatele a tlumočníky na piný úvazek. Zároveň se objevují snahy o zvýšení
kvality těchto služeb. V Kanadě, USA , ale i v Austrálii - další zemi se značným počtem
imigrantů - již byly zavedeny profesionální a etické normy pro Comrnunity Interpreting a
stanovena kritéria pro získání příslušného certifikátu, Byly připraveny výukové programy a
osnovy a stále častěji se v různých tlumočnických školách otevírají specializované kurzy.
Spolu s růstem požadavků a nároků na kvalitu a profesionalitu tlumočníků by mělo dojít i ke
zlepšení jejich finančního ohodnocení a pracovních podmínek. Tito „komunitní" tlumočníci
mají již svoji profesní organizaci a v roce 1995 se v Torontu dokonce konala I. mezinárodní
konference o tlumočení v oblasti práva, zdravotních a sociálních služeb. Řada badatelů se
Community Interpreting věnuje i ve svých teoretických a didaktických studiích. Například
Holly Mikkelson napsal na toto téma několik statí (1996, 1998), stejně jako Roda P.
Robertsová nebo Silvana Carrová, které vydaly celý sborník statí o tlumočnících ve
společnosti (1997).

V poválečných letech se v USA a Kanadě z Community Interpreting postupně
vydělilo a osamostatnilo tlumočení soudní (viz R. Gonzáles, H. Mikkelson nebo N. Schweda-
Nicholsonová), které již získalo zcela oficiální profesionální statut s povinnou certifikací a je
O něj zájem i ze strany učitelů tlumočení a vědeckých studií.
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L Profese tlumočníka v japonské společnosti

1.1. Nástin novodobé historie tlumočení v Japonsku

Kořeny novodobé historie tlumočnické profese v Japonsku sahají až do 1. poloviny 17.
století, kdy feudální vojenská vláda vyhlásila politiku izolace a bezmála na tři sta let zemi
neprodyšně uzavřela. Jediný kontakt se světem, ovšem jen pro úzký okruh vzdělanců
spolupracujících s vládou, přinášeli v tomto období čínští a holandští obchodníci, jimž bylo
dovoleno přijíždět do přístavu Nagasaki. Zde se postupně ustavilo několik tlumočnických
klanů, které jediné měly dědičné povolení k výkonu této profese. Jejich společenské postavení
bylo velmi nízké, odrážela se v něm zaujatost doby proti cizím vlivům. 1

Ve 2. polovině 19. století byla země nucena otevřít se světu a začalo programové
přejímání západních vlivů, které s sebou přirozeně neslo zvýšenou potřebu mezijazykové
komunikace. 2 Ke skutečnému rozkvětu tlumočení však došlo až po druhé světové válce.
Nejprve to bylo v souvislosti s okupací Japonska Spojenými státy a jednalo se především o
tlumočení konsekutivni. Američané chtěli na svých jednáních po vzoru OSN zavést
simultánní tlumočení, japonští tlumočníci je zprvu odmítli jako nemožné vzhledem ke
strukturálním rozdílům mezi oběma jazyky. 3 V roce 1952 však již nejméně dva lidé, nestor
japonských tlumočníků Sen Nišijania a jeho kolegyně Jukika Sčnna, byli schopní simultánně
tlumočit mezi japonštinou a angličtinou (Nišijama 1988:65).

Další významnou epizodu ve vývoji profese představovaly skupinové stáže japonských
obchodníků a inženýrů, vysílaných v polovině padesátých let do amerických podniků, aby zde
studovali způsoby zvyšování produktivity výroby. Tyto studijní.. skupiny byly doprovázeny
japonskými tlumočníky, kteří prošli zvláštním školením amerického ministerstva zahraničí.
Školení zahrnovalo mimo jiné tlumočnickou notaci a techniku simultánního tlumočení.
Někteří z jeho účastníků dodnes patří k japonské tlumočnické špičce.

Velkou roli v rozvoji simultánního tlumočení a v růstu informovanosti o tlumočení
vůbec sehrála televize. Asi prvním tlumočeným pořadem odvysílaným japonskou televizí byl
přímý přenos přednášky V. K. Zworykina o barevných televizorech koncem padesátých let. V
roce 1963 upoutala pozornost diváků simultánně tlumočená interview s Robertem Kemiedym
a jeho manželkou během jejich návštěvy Japonska. Nevídaný ohlas pak měly simultánně
tlumočené přímé přenosy letů družic Apollo 7 až 17 do vesmíru v letech 1968-1972, zejména
přistání Apolla I 1 na Měsíci, které sledoval celý národ. V souvislosti s těmito přenosy se v
tisku Objevila řada článků o tlumočení, televize vysílala rozhovory s tlumočníky a většina

'Historickou studii věnovanou postavení nagasackých tlumočníků Nagasaki eúdži monogatari Kotoba to banka
no honjakida publikoval v roce 1990 Cutomu SUGIMOTO (Tokio: Sótakuša).
2Tragické osudy dvou tlumočníků v této bouřlivé době sleduje ve svých dílech Utri i no sairei (Svátek moře;
Tokio: Bungei šťmjuša, 1986) a Kurofune (Černé lodě; Tokio; Čúókóronša, 1991) prozaik Akira JOŠIMURA.
'Tohoto názoru nebyli jen Japonci, kteří i pro prohrané válce měli a často dosud mají tendenci připisovat své
kultuře a své řeči výjimečné postavení. Např. William A. BOWER ještě v roce 1959 píše v International Manual
of Linguists and Translators (New York: Scarecrow Press), že „některé jazyky, např. japonština, pro svou
složitou gramatickou strukturu neumožňují simultánní tlumočení" (cit. Davidson 1992:2).
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mladých Japonců podle průzkumu veřejného mínění toužila po kariéře simultánního
tlumočníka (Nišijama 1988:68-69).

Tato módní vina zájmu přirozeně brzy opadla. Potřeba tlumočení v Japonsku však
nadále stoupá spolu s tím, jak se prohlubuje zapojení země do mezinárodních ekonomických
struktur a zvyšuje se počet mezinárodních konferencí pořádaných v Japonsku. Televize zde
hraje významnou roli - Japonsko je asi jednou z mála zemí, kde se tlumočí značná část
importovaných televizních programů, a tlumočení pro masmédia zaznamenává v poslední
době nový boom (Kondo, Mizuno 199598).

1.2. Společenský status tlumočníka v Japonsku

Přestože si tlumočení na přelomu šedesátých a sedmdesátých let přechodně získalo
obrovskou popularitu, na_ konci let osmdesátých Masaorni Kondo hovoří opět o „obecné
nepříznivé percepci tlumočnické profese v Japonsku" (Kondo 1988:71). Společenské
postavení japonských tlumočníků je v porovnání s jejich západními kolegy velmi nízké.'

Příčin je několik. V japonské kultuře odedávna hrálo zásadní roli slovo psané. V této
souvislosti je příznačné, že čínskou vzdělanost - nejvýznamnější vliv v kulturních dějinách
Japonska v posledních dvou tisíciletích - zprostředkovávaly texty psané čínským
ideograrnovým písmem, tj. texty, jejichž význam mohli japonští učenci studovat, aniž by
vůbec věděli, jak se vyslovují. Řečnické nadání v historii této země nikdy nebylo podmínkou
úspěchu:, ba naopak, uhlazenost projevu budí nedůvěru až pohrdání. Někteří odborníci na
jazykovou komunikaci označují japonskou kulturu za „mlčenlivou" (Kon.do 1988:73. Hara
1988:23).

Japonský mluvený, a do jisté míry i psaný, projev se vyznačuje množstvím
nedokončených vět, Obsáhlých odbočení od tématu, nízkou explicitností výrazu. Explicitnost
je v této homogenní kultuře, postavené na principu vzájemnosti, pokládána za nezdvořilou -
jako by mluvčí podceňoval partnerovu schopnost porozumění a nedával mu možnost
spolupodílet se na komunikačním aktu.

Práce tlumočníka, usilujícího o významové jednoznačný a plynulý ústní projev, spočívá
tedy právě v tom, co jeho kultura zatracuje. V tomto směru se však situace zřejmě vyvíjí k
lepšímu, v poslední době v zemi roste zájem o techniku mluveného projev -u, při výuce jazyků
se začíná věnovat pozornost i výslovnosti a konverzaci, doposud zcela opomíjené.

Nepříznivý společenský obraz profese má svůj původ i ve skutečnosti, že tlumočníci se
jako - osoby samostatně výdělečně činné odlišují od převážné většiny pracující populace, která
se tradičně identifikuje s podnikem, v němž je zaměstnána, a nikoli se svým povoláním
(Kondo 1988:76). V poslední době se sice objevují známky toho, že ani tento tradiční
mechanismus pracovně-právních vztahů nebude ušetřen změn, zatím však postavení mimo
převládající strukturu tlumočníkům nepřestává přinášet praktické problémy. 2

'Také pracovní nároky na ně kladené jsou zřejmě vyšší: Gile v článku „Observations sur l'enrichissement lexical
dam ĺa progression vers un japonais langue passive pouť l'interprétation de conférence" (1988a:79) uvádí, že
konferenční tlumočník v Japonsku nezřídka odtlumočí 200 dní ročně.
'Například vládní úřady odmítají proplácet faktury za tlumočnické služby, jsou-li vystavené fyzickými osobami.
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I .3. Profesní sdružení

Zmíněná tradice sounáležitosti s firmou, nikoli s profesí má logicky za následek
praktickou neexistenci odborových svazů a profesních asociací v zemi. Výjimkou jsou např.
překladatelé, tlumočníci však své sdružení nezaložili. ]

1.4. Odborná příprava tlumočil -1111'1

V roce 1984 působilo v Japonsku 35 tlumočnických ško1. 2 Pregraduální kurzy tlumočení
zde nabízí přes deset vysokých škol, oblíbené jsou i soukromé tlumočnické kurzy
organizované většinou poskytovateli konferenčních služeb. Systém certifikace je nejednotný. 3

Postgraduální institut tlumočení v Japonsku neexistuje, přestože v jiných zemích
pacifické oblasti nabízí postgraduální kurzy tlumočení z/do japonštiny řada institucí.

2. Teorie tlumočení v Japonsku

2.1. Počátky

Ještě v roce 1995 Akira Mizuno, jeden z předních japonských představitelů oboru, píše,
že teorie tlumočení v jeho zemi je teprve v plenkách. To přesto, že první odborná práce o
tlumočení v Japonsku. Eigoeťějaku no džissai Soho kora dódžieljaku ma de (Příručka
tlumočníka pro jazyk anglický. Od základů po simultánní tlumočení), vyšla již v roce 1961 a
byla tak jednou z prvních na světě (v Evropě jí předcházel jen Herbertův Manuel de
l'Interprie). Jejími autory byli tlumočníci Haruhiro Fukui a Tasuku Asano.

V roce 1969 následovala další příručka pro tlumočení mezi japonštinou a angličtinou, do
roku 1985 se objevilo ještě asi deset publikací o tlumočení, většinou učebnicového typu (Gile
1988b:69).

Tlumočení jako objekt vědeckého bádání neprošlo v Japonsku stejným vývojem jako v
Evropě. Snad pro svůj nízký společenský status a pro hluboce zakořeněnou úctu k psanému
slovu se nikdy nestalo předmětem hlubšího zájmu japonských psychologů a lingvistů. Sami
tlumočníci pak v širším měřítku začínají svou práci vnímat jako hodnou vědeckého zkoumání
až ve druhé polovině osmdesátých let. Dnes se výzkumem tlumočení zabývají v prvé řadě
právě sami tlumočníci, kteří zároveň často působí jako pedagogové na tlumočnických školách.

Počet publikovaných prací v posledních letech vzrostl, chybí však institucionální
podpora. Určitou výjimku tvoří projekt ministerstva školství z roku 1991, ten však byl
zaměřen spíše na možnosti využití tlumočnických technik ve výuce cizích jazyků než na
samotné tlumočení.

Jak již bylo uvedeno, neexistuje v Japonsku žádný postgraduální institut pro výuku
tlumočení, který . by sloužil jako základna pro výzkum, a tlumočníci ani nemají, na rozdíl od

'Informace: Kondo a Mizuno (1995:101).
Suzuki, S. 108, s odvoláním na Nobumicua Kodaku: The Job of Translation (President, Inc., 1984),
3 Kondo a Mizuno (1995:96) vyzdvihují soukromé akreditační testy Ni/ion cújaku kjákai (v překladu Asociace
japonských tlumočníků, nejedná se však zřejmě o profesní sdružení, neboť v tomtéž článku autoři existenci
takového sdružení popírají). Tyto testy mají -údajně velmi vysokou úroveň .
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překladatelů, svou profesní organizaci. Q to významnějším počinem bylo na počátku
devadesátých let založení Japonské asociace pro výzkum tlumočení.

2.2. Japonská asociace pro výzkum. tlumočení

Asociace vznikla 1811.1990 1 v Tokiu z iniciativy dvou tlumočníků. Masaomiho
Konda a Nobutaky Miury. Jejím posláním je přispívat k rozvoji výzkumu tlumočení v
Japonsku a k navazování kontaktů s badateli v jiných zemích. Mezi čtrnácti zakládajícími
členy Asociace byli konferenční tlumočníci, tlumočníci pro masmédia, zástupci agentur
zajišťujících konferenční služby a zástupci soukromých tlumočnických škol.

Asociace pořádá pravidelná měsíční setkání a vydává čtvrtletně časopis Cújakwiron
kenkjú - Interpreting Research. Zpočátku se členové soustředili na .vzájemné předávání
zkušeností z tlumočnické a pedagogické praxe. Později se začali systematicky seznamovat s
pracemi západní teorie tlumočení (až do konce osmdesátých let pracovali japonští badatelé
naprosto izolovaně od ostatního světa) a účastnit se mezinárodních konferencí o tlumočení a
překladu.

Po pěti letech existence asociace Kondo a Mizuno konstatují, že se stále jedná o velmi
volné sdružení, které hledá konkrétní cesty, jak by jeho členové mohli provádět smyslupiný
výzkum. Dalším z cílů je zainteresovat na výzkumu tlumočení japonské vědce z etablovaných
oborů a rozvíjet spolupráci s kolegy v zahraničí.

2.3. Odborné práce

Literatura věnovaná tlumočení je v Japonsku překvapivě dosti rozsáhlá a oblíbená. Ve
své většině ovšem není určena badatelům či (budoucím) tlumočníkům, nýbrž obecnému
čtenáři, který ji přijímá jako zdroj poučné zábavy nebo cenných rad do studia cizích jazyků.

I v odborných studiích mají japonští autoři oproti západním konvencím tendenci
zaměřovat se na -cíle spíše praktické než teoretické, být konkrétnější a uvádět více příkladů,
zakládajících se mnohdy na čistě subjektivní zkušenosti. Tematicky se v nich tlumočení
nezřídka prolíná s problematikou dalších oborů.

Ačkoli - odborné studie tvoří jen relativně malou část celkové knižní produkce o
tlumočnících a tlumočení, pokrývají širokou škálu témat. Převládají empirické studie, jejichž
cílem je - identifikovat tlumočnické strategie pro překonání značných typologických rozdílů
mezi japonštiriOu a některými jinými jazyky (především angličtinou, která je na trhu
nejžádanější) 'Jako nejzávažnější z hlediska tlumočení jsou vnímány rozdíly syntaktické, které
vedou k nadměrnému zatěžování krátkodobé paměti při simultánním tlumočením. Již Fukuii
a Mano v roce 1961 poukazovali na význam anticipace. K tomuto tématu se dodnes někteří
autoři vracejí. Problematika časového posunu je zahrnuta v řadě prací, vzácnější jsou
psychologické studie fungování krátkodobé paměti při tlumočení.

Společnou motivací empirických studií je aplikovatelnost v tlumočnické a zejména
pedagogické praxi, a to nejen v didaktice tlumočení, ale nezřídka i v didaktice cizích jazyků
obecné. V názorech na didaktiku tlumočení se přitom japonští učitelé příliš neliší od svých
zahraničních kolegů, jediné snad s výjimkou techniky zvané shadowing2 , které je v Japonsku

'Toto datum uvádějí Kondo a Mizuno (1995:91). Mizuno (1995:131) však udává rok 1991.
'Blíže viz LAMBERT, Sylvie (1992). Shadowing. In: The Interpreters' Newsletter 4, s. 15-24.
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přikládán velký význam, zatímco na Západě je pokládána za neužitečnou či přímo škodlivou
(Gile 1988:71). Pravé této technice je věnována ojedinělá experimentální studie Jošitomiho a
Araie.

Subjekty empirických studií jsou v Japonsku podobně jako v jiných zemích obvykle
studenti, jen zřídka jsou to profesionální tlumočníci, případně sám autor-tlumočník. Tyto
práce se vesměs omezují na jednu jazykovou kombinaci, převládá japonština s angličtinou,
sporadicky je zastoupena japonština s francouzštinou, ruštinou a čínštinou.

Poměrně vzácné jsou teoretické práce, hledající odpovědi na otázky tlumočení jako
procesu, koheze v tlumočení, metodologie výzkumu aj.

Snahu japonských badatelů překonat dlouho trvající izolovanost od celosvětového
vývoje v oboru odráží série recenzí základních děl západní teorie tlumočení v časopise
Interpreting Research a dvě obsáhlejší studie. Je třeba připomenout také několik studií
sociokulturních a historických.

Informace o pracích vydaných v japonštině jsou čerpány především z Book Review od
D. Gila, z Mizunovy publikace Á Brief Review of Interpretation Research in Japan a z
Kondova a Mizunova přehledu Interpretation Research in Japan (viz Použita a doporučená
literatura v závěru kapitoly), a jsou tedy zprostředkované. Poslední dva články a také
příspěvek D. Gila Les publications japonaises sur la traduction: un (Teml obsahují poměrně
obsáhlé bibliografie japonských prací o tlumočení.

2.4. Didaktické studie

Již v roce 1961 vychází publikace Eigocújaku no dži,s'sai (Příručka tlumočníka pro
jazyk anglický).' Autoři Haruhiro Fukui a Tasuku Asano sice v předmluvě tvrdí, že jejich
záměrem nebylo napsat učebnici, ale knihu o tlumočení pro široký okruh čtenářů, nicméně tón
knihy je nepopíratelně didaktický.

Po obecném úvodu autoři stanoví minimální úroveň osvojeni cizího jazyka vyžadovanou
pro tlumočení, v další kapitole zdůrazňují význam tlumočníkova všeobecného rozhledu a jeho
přípravy na akci, neboť obojí napomáhá anticipaci, dále rozlišují tři základní typy tlumočení -
doprovodné, konsekutivní a simultánní - a závěrečné kapitoly věnují tlumočení
konsekutivnímu a simultánnímu. Kapitola věnovaná simultánnímu tlumočení je nejdelší.

Tlumočení v pojetí Fukuiho a Asana je především aktem komunikačním. Od tlumočníka
se žádá především schopnost dobře poslouchat, artikulovat, vyjadřovat se srozumitelně a
získat si důvěru posluchačů.

Za největší překážku při tlumočení, zejména simultánním, považují autoři nadměrnou
rychlost projevu řečníka a upozorňují také na obtížnost až nemožnost reprodukce vlastních
jmen, pokud s nimi tlumočník není předem seznámen.

Za hlavní zdroje potíží v simultánním tlumočení mezi angličtinou a japonštinou označují
v prvé řadě nízkou míru koheze japonského projevu, jeho vágnost a nelogičnost a za druhé
strukturální odlišnost japonštiny od angličtiny, zejména v oblasti syntaxe, což s sebou nese
nutnost značného zatěžování krátkodobé paměti. Pro překonání tohoto problému doporučuji

'Plny titul: Eigocújaku no dřissai Šoho kara ciódžieújaku made (Příručka tlumočníka pro jazyk anglický. Od
základů po simultánní tlumočení). Tokio: Kenkjúša, 1961. Veškeré informace o knize jsou čerpaný z recenze
Daniela GILA v The Interpreters' Newsletter Special Issue 1, 1992, s. 69-71.
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autoři dvě strategie: co nejvčasnější vyprazdňování paměti a segmentaci vět tlumočeného
projevu na menší „překladové jednotky".

Sporný je závěr autorů, že tlumočení z japonštiny do angličtiny je snazší než v opačném
směru. K tomuto tvrzení dospívají na základě statistiky, podle níž japonština potřebuje jeden a
půlkrát více slabik než angličtina k vyjádření téhož obsahu, a neberou přitom v úvahu
absolutní rychlost řeči v obou jazycích ani distribuci pauz v projevu.

Také kategorické tvrzení, že simultánní tlumočení s listem je nemožné vzhledem k nižší
rychlosti porozumění při zapojení zraku, je sporné přinejmenším pro tlumočení z japonštiny.
Práce japonských psycholingvistů totiž ukázaly, že zvláštní charakter japonského písma, kdy,
zjednodušeně řečeno, pinovýznamové jednotky jsou zaznamenávány znaky a gramatické
jednotky slabičným písmem, umožňuje rychlejší orientaci v textu, než je tornu v případě
písma hláskového (Gile 1988a:70).

Vynikající kompletní příručkou pro anglicko-japonské tlumočení, je Cújaku Eikaiwa
kara dódžicújaku made (Tlumočení - od anglické konverzace k simultánnímu tlumočení),
jejímiž autory jsou 'Masa() Kunihiro, Sen Nišijama a Nobuo Kanajama. 2 Je to druhá
nejstarší publikace o tlumočení v Japonsku, na rozdíl od své předchůdkyně se však nedočkala
nového vydání a je dnes prakticky nedostupná. 3

Příruček pro tlumočení mezi japonštino -u a angličtinou je celá řada. Pokud jde o jiné
jazykové kombinace, je k dispozici učebnice rusko-japonského doprovodného tlumočení,
tlumočení obchodních jednání a tlumočení v turistickém ruchu 4 a učebnice konsekutivniho
tlumočení pro čínštinu.

Na základě projektu financovaného japonským ministerstvem školství byla
vypracována Souhrnná zpráva o využití metodiky tlumočení ve výuce cizích jazyků 6 (Watanabe
1991), která obsahuje příspěvky řady autorů. První část tvoří dvě studie o vztahu techniky
tlumočení k výuce cizích jazyků. Druhá část obsahuje přehled západní literatury o tlumočení,
referát o tlumočnickém kurzu v Monterey, komparativní kvalitativní analýzu výkonu studentů
tlumočení a profesionálních tlumočníků, vyhodnocení dotazníků, v nichž se tlumočníci
vyjadřovali k tomu, jak sami vnímají některé aspekty svého povolání, a experimentální studii
didaktické techniky zvané shadowing. Třetí část obsahuje souhrnnou studii jedné z průkopnic
didaktiky a výzkumu tlumočení v Japonsku, Micuko Saito.

'Strategii segmentace doporučuji také někteří evropští pedagogové, např. Gérard tlg pro tlumočení mezi
němčinou a angličtinou či fTancouzštinou, kde se projevují obdobné strukturální rozdíly v syntaxi.
'Vydala Nilioneigokjóikukjókai v Tokiu v roce 1969.
'Daniel Gile ji recenzoval v The Interpreters Newsletter 1, 1988.
4UDA, Fumio, TOKUNAGA, Harumi (1978). Rošiago .cújaku tokuhon (Učebnice rusko-japonského tlumočení).
Tokio: Nihon hósó šuppankjókai.
5CUKAMOTO, Keiiči (1987). Čúgokugo no cújaku (Tlumočení zido čínštiny). Tokio: Simul Press.
6Mornbušó džosei kagaku kenkjú: Gaikokugo kjóiku no ikkan to šite no cújaku jósei no tame no klóiku naijó
hóhó no kaihacu ni kansuru sógóteki kenkjú, WATANABE, Šoiči (ed.), vydala kancelář prof. Macua, Sophia
University: Tokio, březen 1991.
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2.5. Empirické studie

Mičikou Nišio l provedla rozbor simultánního tlumočení z japonštiny do angličtiny, z
něhož vyplývá, že tlumočníci využívají změn pořádku slov ve větě, slovně druhových změn a
anticipace, aby ulehčili krátkodobé paměti. jedná se v podstatě o studii taktik pro tlumočení
mezí jazyky s odlišným slovosledem.

Masajuki Tominaga2 analyzoval vzorek vlastního simultánního tlumočení z angličtiny
do japonštiny a identifikoval několik strategií pro překonává syntaktických rozdílů mezi
oběma jazyky. Jeho závěry je však třeba ověřit rozborem většího množství vzorků.

Kondo 3 v rozboru Tominagova materiálu sleduje možnosti převodu anglických
postmodifikujícich vět vedlejších do japonštiny, která tuto syntaktickou konstrukci nezná.
Nalezl osm možných strategií, které mají velký význam pro pedagogickou praxi. Je rovněž
autorem kontrastivní syntakticko-sémantické studie výskytu neživotných jmen v pozici
podmětu v angličtině a japonštině, 4

Hiromiči Učijama s vypracoval klasifikaci rozdílného užití premodifikace adjektivy v
angličtině a japonštině a vyvodil závěry pro výuku simultánního tlumočení z angličtiny do
japonštiny.

Tajova studie6 je jednou z mála studií provedených psychology. Norihiko Taja provedl
časový rozbor dvacetiminutového simultánního tlumočení z angličtiny do japonštiny z
hlediska základních významových jednotek (vymezených na základě srovnání výchozího a
cílového projevu) a kapacity krátkodobé paměti. Sledoval, kolik těchto jednotek (jejich počet
označil N) se nashromáždí v krátkodobé paměti tlumočníka po dobu tlumočení jedné jednotky
(která není do N zahrnuta). V 80 % celkové doby bylo N menší nebo rovno 3, v 90 % menší
nebo rovno 4. Tento výsledek Taja interpretuje tak, že tlumočník si je dobře vědom kapacity
své krátkodobé paměti (s horní mezí N okolo 3 až 4 jednotek) a zpracovává informace tak,
aby tuto kapacitu nepřekročil. Ze vztahu mezi N a ztrátou v překladu Taja vyvozuje, že
kognitivní zátěž je vyšší ve fázi poslechu, a doporučuje tlumočníkům, aby ve fázi poslechu
omezovali počet základních významových jednotek v krátkodobé paměti.

Zatímco Fukui a Asano se na základě svých zkušeností staví rozhodně proti
simultánnímu tlumočení s listem, zejména má-li tlumočník text k dispozici teprve těsně před
začátkem tlumočení, pohled novějších autorů na tlumočení s listem není zdaleka tak
negativní.

Mičiko (1986). A Brief Introduction to the Mechanics of Simultaneous Interpretation with Special
Reference to Japanese-English Interpretation. In: The Language Teacher 10/2, s. 442.
2TOMINAGA, Masajuki (1991). Ei-niči dódžicújaku ni mimu jakušucu šoriháhó (Techniky simultánního
tlumočení mezi angličtinou a japonštinou). In: Interpreting Research 111, s. 3245.
3KONDO, Masaomi (1992). Eigo ni oken.' káči šúšokusecu no honjaku dódžicújaku no šorihó jori manabu. (Jak
lépe překládat z angličtiny do japonštiny postmodifikujici věty vedlejší aneb Ponaučení z techniky simultánního
tlumočení). In: Daitó bunka dcúgaku kijó Humanities 30, s. 277-294.
4KONDO, Masaomi (1989). Gengo, bunka, hattentodžókoku (Jazyk, kultura, rozvojové země). Tokio:
Hokudžušuppan, kap. 3.
sUČIJAMA, Hiromiči (1992). The Effect of Syntactic Differences on English-Japanese Interpreting:
Prernodifying Adjectives in English. In: The Interpreters Newsletter Special Issue 1, s. 52-59.
6TAJA, Norihiko (1992). Dódžicújaku ni okeru jakušucu džokjo bunseki (Analýza procesu tlumočení v
simultánním tlumočení). In: Nihon šinri gakkagi dai-56-kai ronbunšu (Akta 56. setkání Japonské psychologické
společnosti), s. 628.
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Kume l v připadově studii zahrnující 15 subjektů sledoval rozdíly v přesnosti a kvalitě
překladu (míněna je zřejmě kvalita jazyková) mezi konsekutivním tlumočením s notaci a
konsekutivním tlumočením s listem. Dospěl k závěru, že u prvního typu tlumočení je lepší
kvalita tlumočení, zatímco druhý typ je přesnější.

Nagata2 srovnává časový posun a množství vynechané a přidané informace v
simultánním tlumočení s listem a bez z japonštiny do čínštiny. Ve zjišťovaných
charakteristikách nebyly nalezeny větší rozdíly, přítomnost textu zde tedy zřejmě neměla vliv
na kvalitu tlumočníkova výkonu. Nagata ovšem podotýká, že při zahrnutí většího počtu
subjektů by závěr studie Mohl být odlišný.

Iguěi a Tanaka 3 ve své studii, jež byla součástí - projektu ministerstva školství,
srovnávali kvalitu simultánního tlumočení z angličtiny do japonštiny u 2 profesionálních
tlumočníků a 37 studentů tlumočení. Zjistili, že výkon profesionálních tlumočníků se
vyznačuje mj. těmito charakteristikami: přítomnost velkého množství spojek a citoslovci,
časté parafrázování, použití těch slov originálu, jejichž znalost se dá u posluchačů očekávat, a
to ve snaze zabránit nedorozuměním plynoucím ze slovní homonymie (v japonštině velmi
rozšířené), snaha zachovat v co největší míře pořadí vět originálu.

Tanaka4 kromě vyhodnocení dotazníků a referátu o tlumočnickém kurzu v Monterey
vypracovala pro Watanabeho Souhrnnou zprávu také kvalitativní analýzu chyb v simultánním
tlumočení 20 studentů tiumočnictví. Ve výkonu pokročilejších studentů bylo zjištěno větší
množství dokončených vět, méně pauz a kratší časový posun mezi poslechem a promluvou.
Autorka vyvozuje, že pokročilejší studenti dobře chápou kontextuální význam, zatímco slabší
studenti se příliš soustředí na povrchovou strukturu textu a nemají dostatečně osvojeny
tlumočnické techniky, které zabraňuji přetěžování krátkodobé paměti.

2.6. Experimentální studie

Opět v rámci zmíněného projektu ministerstva školství provedli Asako Jošitomi a Kiwa
Arais experimentální studii shadowingu, která pravděpodobně představuje dosud jediný
kontrolovaný experiment s tlumočením v Japonsku (Kondo, Mizuno .1995:94). Experiment
zahrnoval větší počet subjektů (189, z toho 154 univerzitních studentů jazykových oborů a 34
žáků soukromých tlumočnických škol) než všechny dosavadní studie. O zvolené metodologii
panují určité pochybnosti, přesto hodnotí Kondo (tamtéž s. 96) některé závěry experimentu
jako vysoce relevantní pro výzkum tlumočení. Bylo např. zjištěno, že studenti, kteří dosahují
výborných výsledků v shadowingu, zároveň nemají potíže s porozuměním, aniž by se přitom

1 KUME, Akirnoto (1985), Čikudži cújaku e no apuroči - Nihongo jakušucu ni okeru hikaku kenkjú (Přístupy ke
konsekutivnímu tlumočení - případová studie tlumočení do japonštiny). In: Džic12.'i eigogaku kenkjú (Současná
.anglistika) 24, s, 23-34.
INAGATA, Sae (1994). Nihongo kara čúgokugo e no d.ódžiájaku bunseki (Analýza simultánního tlumočení z
japonštiny do čínštiny). In: Interpreting Research 4/2, s. 9-12.
'IGUČI, Same, TANAKA, Makiko (1991). Puro no cújakuša ojobi cújaku kunrensei no cújaku no jakuš -ucudŽó
no tokučó (Srovnání výkonu profesionálních tlumočníků a studentů tlumočení), s. 143-237 Watanabello
Souhrnné zprávy.
4TANAKA, Makiko (1991). Cújaku kunrensei no dódžicújaku ni okem gojaku bunseki to kósacu (Analýza chyb
Y simultánním tlumočení studentů tlumočnictvi), s, 161-237 Watanabeho Souhrnné zprávy.
5.10ŠITOMI, Asako, ARAI, Kiwa (1991). Cújaku katei ni kansum kisodžikken (Základní experiment v procesu
tlumočení). s. 373-439 Watanabeho Souhrnné zprávy.
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museli příliš soustřeďovat na povrchovou strukturu textu nebo jeho reálnou zvukovou
podobu.

2.7. Teoretické studie

Procesu tlumočení je věnována pozornost v řadě tlumočnických příruček a populárně
naučných či autobiografických publikací o tlumočení. Jeho vědecké vysvětlení se však
pokusila nalézt jen hrstka odborníků.

Mono Kóno a Jutaka Mijake l ve své studii věnované řeči tvrdí, že člověk při
zpracování řeči nemůže provádět dva nebo více kognitivních -úkolů současně, a tlumočení
chápou jako směs volních a automatických promluv.

Naojuki Hagiwara2 modeluje proces simultánního tlumočení na základě svých.
zkušenosti z výuky poslechu s porozuměním v rámci cizojazyčného vyučování na vysokých
školách. Tvrdí, že pro japonského posluchače je nemožné vytvářet si tzv. fusion
Verschťnelzung, tj. sémantickou reprezentaci společnou cizímu a mateřskému jazyku. Namísto
toho provádí rychlý vnitřní překlad. Při ST probíhá podle autora současně poslech, vnitřní
překlad, uchování informace v krátkodobé paměti a produkce řeči, přičemž první tři z těchto
operací provádějí i japonští vysokoškoláci při poslechu cizího jazyka. Kondo konstatuje, že
Hagiwarův model stojí v naprostém protikladu proti deverbalizačnímu pojetí tlumočení u D.
Seleskovitchové.

Akira Mizuno kritickým zhodnocením modelů zpracování informace (Gerver„ Moser-
Mercerová, Gile, Goldman-Eislerová, Lambertová) dospěl k vlastnímu „dynamickému
modelu simultánního tlumočení'', založenému na Schneiderově a Shiffrinově pojetí
automatických a kontrolovaných procesů. Popírá Gerverovu koncepci rozdělené pozornosti a
tvrdí, že souběh 'činností v ST při omezené kapacitě krátkodobé paměti je umožněn zapojením
kontrolovaných, poloautomatických a automatických procesů.

Čuta Funajama 5 vysvětluje některé specifické prostředky koheze v simultánním
tlumočení (např. opakovaný výskyt lexikálních jednotek výchozího textu v tlumočníkově
projevu, některé případy neekvivalence, rozdělování a spojování pojmů výchozího jazyka v
jazyce cílovém či dlouhotrvající uchování informace tlumočníkem), pomocí tzv. cognitive fuse,
kterou vyvinuli J. W. DuBois a W. Croft pro objasnění textové koheze. Ve Funajarnově pojetí
tento pojem zahrnuje nejen kontextualizaci reálného světa, ale i kontextualizaci jazykovou.

1 KÓNO, Mono, MIJAKE, Jutaka (1985). Speaking no mekanidzumu - Listening to no kankei (Mechanismus řeči
a jeho vztah k poslechu). In: Mono Kóno a Fumio Sawamura (eds.), Listening and Speaking: Atarašii
kangaekata. Kjóto: jamaguči Šotert.
2HAG1WARA, Naojuki (1986). Daizaku eigo čókai kunren e no dódžičikudži cújaku(teki) gihó no clénjú riron
to džissen no kóka (Zavedení tlumočnických technik do vysokoškolské výuky poslechu s porozuměním). In:
Kijoši Hasegawa a Kóiči Sumitomo (eds.). Ilósáeigo no rijdhá. Tokio: Taišúkan, s. 155-166.
3 MIZUNO, Akira (1993). Dódžicújaku dótai moderu ni mukete (K dynamickému modelu simultannlho tlumočení).
In: Proceedings of the Fourth International Japanese/English Translation Conference (7IET-4). The University of
Queensland: Brisbane, s. 421-447.
4MIZUNO, Akira (1994). Dódžicújaku dótai moderu no tenkai (1) (Dynamický model simultánního tlumočení). In:
Interpreting Research 4/2, s. 13-25.
5FUNAJAMA, Četa (1993). Danwa-kessokusei no tame no ninči fairu („Cognitive files" a koheze projevu). In: Ei-bei
gengo bunka kenkjá (Anglistika a amerikanistika) 41, s. 89-101. FUNAJAMA, Čuta (1994). Dódžicújaku
arawareru ninči fairu („Cognitive files" v simultánním tlumočení). In: Džidži eigogaku kenkjú (Současná anglistika)
33, S. 1-12.
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Funajama předpokládá, že s pomocí cognitive jde je možné dospět i k dokonalejšímu popisu
fáze porozumění v tlumočení.

Metodologií výzkumu tlumočení se zabývali Kondo r a Mizuno. Mizuno 2 se hlásí k
metodologickým pracím Gilovým, tvrdí však, že metody indukční a hypoteticko-dedukční
nejsou pro objasnění procesu tlumočení postačující. K teoretickému rámci nutnému pro
konstrukci hypotéz je podle něj možné dospět i jinými postupy než jen indukcí na základě
pozorování. Mizuno je přesvědčen o vhodnosti metod kognitivní psychologie pro výzkum
tlumočení.

2.8. Sociokulturní studie

Kondo (1988, 1999) si všímá možných důvodů nízkého společenského postavení
tlumočníků v japonské společnosti

Hara (1988) se ve své krátké studii dotýká kulturních příčin nevyjádřenosti a zdánlivé
nelogičností japonského projevu.

Torikai (1999) analyzuje dva případy kulturního nedorozumění v mezinárodní politice a
zdůrazňuje nutnost poskytování dostatečného množství informací tlumočníkům.

3. Výzkum tlumočení v Japonsku a ve světě

Jak již bylo řečeno, japonští badatelé se s teoretickými pracemi svých zahraničních
kolegů začali seznamovat teprve v několika posledních letech. Toto úsilí již přineslo své
plody - např. Miz -unův dynamický model simultánního tlumočení či samotné založení
Japonské asociace pro výzkum tlumočení, ke kterému Konda inspirovala jeho účast na
mezinárodním sympoziu o překladu a tlumočení uspořádaném kalifornským Monterey
Institute of International Studies v roce 1989 (Kondo a Mizuno 1995:92).

V japonské didaktice tlumočení mohou nalézt uplatnění studie vypracované tlumočníky
a učiteli tlumočení z/do japonštiny na školách mimo japonsko. 3 Některé z těchto prací řeší
problémy relevantní spíše pro nejaponské studenty, jako je např. osvojení složitých
sociolingvistických pravidel japonštiny 4 , jiné se však soustřeďují na stejný problém jako
převážná část japonských empirických studií: vliv syntaktických rozdílů mezi japonštinou a
jinými jazyky na proces tlumočení. Přístup k tomuto tématu je někdy obdobný jako v

I KONDO, Masaomi (1989). Gengo, bunka, hattentodžókoku (Jazyk, kultura, rozvojové země). Tokio:
Hokudžušuppan, kap. 3.
21v1IZUNO, Akira (1993). Cújakuša ni joru cújaku kenkjú no 11(511,5 (Metodologie výzkumu tlumočení
prováděného tlumočníky). In: Interpreting Research 31 2, s. 29-38.
Studiím tohoto druhu bylo v roce 1992 věnováno zvláštní první číslo The interpreters Newsletter. Obsahovalo
převážně práce autorů působících na australské Universitě v Queenslandu.
4Japonština má velmi komplikovaný systém pro vyjádření vztahu mezi mluvčím a adresátem promluvy. Toto
vyjádření je přitom povinné, a nabízí se tedy otázka, zda výpověď v jazyce s méně propracovaným „systémem
zdvořilosti" poskytuje dostatek informací pro volbu překladatelského řešení v japonštině. Tento problém je
zmiňován pouze v souvislosti s překladem, v případě tlumočení zřejmě chybějící informaci dopiní situaČní
kontext.
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Japonsku, např. Davidson l srovnal užití segmentace, tedy techniky doporučované již Fukuim
a Asanem, u pokročilých a začínajících studentů simultánního tlumočení z japonštiny do
angličtiny. Oproti tomu Gile2 upozorňuje na aspekt japonské syntaxe, jejíž vliv na proces
simultánního tlumočení dosud nebyl zkoumán.

Zatímco japonští autoři mají tendenci vnímat situaci tlumočníka z/do japonštiny jako
ojedinělou, jejich nejaponští kolegové si jsou vědomi některých paralelních problémů v
ostatních jazycích, zejména obdobného vlivu syntaktických odlišností mezi němčinou a
angličtinou či francouzštinou na tlumočení (někteří evropští pedagogové také nezávisle na
Fukuim a Asanovi dospěli ke stejné strategii segmentace pro tyto jazykové kombinace). Také
v tomto směru může být studium západních prací pro Japonec- obohacující.

Japonské studie o tlumočení, jinde ve světě po desetiletí zcela neznámé, naopak mohou
být velkým zdrojem inspirace pro západní badatele. Na jejich alespoň částečném zpřístupnění
mají zásluhu především Daniel Gile jako editor zvláštního vydání časopisu Meta3, první
souborné publikace o japonských pracích o překladu a tlumočení na Západě, a dále Masaomi
Kondo a Akira Mizuno, kteří se soustavně snaží svými články publikovanými v angličtině
informovat o japonských tlumočnických aktivitách. Gile, který sám z japonštiny tlumočí, je s
japonskými pracemi o tlumočení seznámen asi nejlépe ze západních badatelů a také je jimi
nejvíce ovlivněn. Fuktáho a Asana například uvádí jako jedny z předchůdců svého morkle
d'efibrts (model ůsili). 4

Japonský přístup je především praktický, nikdy neabstrahuje od reálných problémů
tlumočnické praxe, jako tomu je v případě řady evropských modelů tlumočení. Japonští autoři
přitom ve své tlumočnické praxi více pociťuji a ve svých studiích následné zdůrazňují vliv
rozdílů mezi dvěma konkrétními jazyky a kulturami na proces tlumočení.

'DAVIDSON, Peter M. (1992). Segmentation of Japanese Source Language Discourse in Simultaneous
Interpretation. In: The Interpreters' Newsletter Special Issue 1, s. 2-11.
2GILE Daniel (1992). Predictable Sentence Endings in Japanese and Conference Interpretation. In: The
Interpreteř-s' Newsletter Special Issue 1, s. 12-23.
3Meta, 33/1, 1988, jehož součástí je i Gilův přehled japonských prací o překladu a tlumočení. V pozdějších
letech Gile publikoval také samostatné recenze japonských publikací o tlumočení.
4Během přednášky v Praze dne 8.11.1996.
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Od poloviny 80. let se postupně objevují další regiony, země a výzkumná střediska,
kde se hlouběji zajímají o problematiku tlumočení a její teoretická východiska. Výuku
tlumočení zavádí stále vice univerzit a dalších vzdělávacích institucí a zájem mladých lidí o
toto studium je obrovský. Stoupá také počet mezinárodních odborných konferencí
věnovaných otázkám teorie tlumočení. Výzkum však je dosud dosti roztříštěný a ne zcela
systematický; většinou se jím zabývají pouze jednotlivci, kteří v tomto oboru pedagogicky
působí a zároveň pracují jako profesionální tlumočníci.

Při přípravě této kapitoly bylo někdy dosti obtížné získat konkrétnější a přesnější
informace o situaci v jednotlivých zemích. Údaje, se kterými jsme pracovali, jsme často
čerpali zprostředkovaně z jiných zahraničních publikací a zdrojů, zejména z The IRN Bulletin
Daniela Gila. Proto jsme v závěru kapitoly záměrně uvedli poměrně obsáhlý bibliografický
seznam, z něhož je zřejmé, že v 80, a zejména pak v 90. letech vzniká celá řada publikaci
s tlumočnickou tematikou i v zemích, které o sobě dosud nedávaly vědět. Je velmi
pravděpodobné, že badatele jsou zde ještě aktivnější a produktivnější, než se nám podařilo
zjistit, ale zatím žádné další informační kanály k dispozici nemáme.

1. Austrálie

Austrálie patří ke státům se značným počtem přistěhovalců a s řadou etnických skupin
původního obyvatelstva. Proto se zde záhy prosazuje (viz také Kanada, USA a Skandinávie)
tzv. Community Interpreting tedy tlumočení, které pomáhá občanům nedostatečné
ovládajícím úřední jazyk zprostředkovávat komunikaci zejména při jednání na úřadech, ve
školských, sociálních a zdravotnických zařízeních. První ucelenější informace o situaci
v oblasti tlumočení na australském kontinentě se objevují v odborném tisku teprve
od poloviny 80. let (S. J. Campbell 1986: 66-68, A-dolfo Gentile 1989: 257-260). Z těchto
zpráv je zřejmé, že federální vládní instituce se již od roku 1960 intenzívně zabývají
problematikou Community Inžerpreting a budují v této souvislosti specializované
překladatelské a tlumočnické služby. Ty se postupně zdokonalovaly a v roce 1977 byla
ustavena Státní agentura pro akreditaci překladatelů a tlumočníků (NAATI: National
Accreditation Aut/ionty _fbr Translators and Interpreters), která poskytuje na základě
odborných zkoušek akreditace čtyř stupňů. Akreditaci NAATI potřebuje i absolvent
tlumočnického a překladatelského studia či kurzu, pokud toto studium nebo kurz nemá vlastní
akreditaci. Jednotlivé stupně akreditace jsou následující: I. poloprofesionální stupeň, 2.
tlumočník/překladatel; 3. konferenční tlumočník/zkušený překladatel; 4. konferenční
tlumočnikizkušený překladatel se specializaci v určitém oboru. Ten, kdo neobdrží akreditaci
NAATI může sice tlumočit nebo překládat, ale nemá naději na spolupráci s lepšími
agenturami ani nemůže pracovat pro veřejnoprávní instituce, které představují významného
uživatele tlumočnických a překladatelských služeb. Také nemůže očekávat stejně vysoký
honorář jako držitele akreditace. Jako samostatná instituce existuje dokonce služba
tlumočníků ve zdravotnictví, Další zajímavá služba jsou tlumočníci na telefonu. Takovýto
tlumočník obdrží služební auto a mobilní telefon a pobírá pevný měsíční plat. Není nijak
vázaný a může se volně pohybovat po území státu, má jen prakticky trvalou službu, tedy
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mobilní telefon po ruce, a kdykoli některá státní instituce potřebuje jeho služby, zavolá mu
třeba do auta, on zastaví u krajnice a po telefonu přetlumočí, co je právč potřeba, aniž by se
musel dostavit k výkonu své práce na místo, kde se fyzicky nacházejí obě strany. Je
pochopitelné, že tlumočnické školy (Melbourne, Sydney, Brisbane, Canberra, Perth a další) na
tuto situaci reagují a nabízejí řadu specializovaných kurzů. Vychází první učebnice pro nácvik
doprovodného tlumočení ! (Liaison Interpreting) a postupné vznikají i první odborné
empirické tlumočnické práce (např. Patrizia Burley 1990, Helen Tabble 1993, Leong Ko
1997). Australské školy se specializují také na výuku a výzkum tlumočení v japonsko-
anglické jazykové kombinaci (Max Coulthard 1989), zejména je v tomto směru aktivní
Středisko pro asijská studia v Brisbane (viz Gile 1995: 63).

Velice kusé jsou zatím informace o stavu teorie tlumočení na Novém Zélandě. Ale i
odtud již máme zprávu, že na univerzitě v Aucklandu byla obhájena první doktorská "D.)
tlumočnická disertace (Sane M. Yagi 1994).

2. Jižní Amerika

Jihoamerický kontinent se do povědomí odborné tlumočnické veřejnosti dostává
teprve v posledních deseti letech. Důvodů je hned několik: nedostatečná komunikace mezi
badatelskou komunitou, omezené publikační možnosti způsobené finančními problémy, malá
účast místních odborníků na vědeckých translatologických konferencích jinde ve světě a
v neposlední řadě i jazykové překážky (Gile 1995:71). Přesto v mnoha zemích jižní Ameriky-.
existují tlumočnické instituty i specializované kurzy a především vycházejí odborné --
didaktické a empirické statě. Na jedno z předních míst se řadí Mexiko, kde velmi aktivně
pracuje jak profesní organizace konferenčních tlumočníků (např. M. Flisser 1991, G. Weikr
1997, 1998, L,. Christen 2000, F. J. Lopez 2000), tak zdejší tlumočnická škola 1SIT (Institut()
Superior de Interpretes e Traductores), na níž již obhájila tlumočnické diplomové práce řada
absolventů. V zemích Latinské Ameriky je velice populární mapování historie tlumočení.
Nejvíce se této problematice věnuje Georganne Wellerová (1999, 2000), která podrobně
zkoumá především tlumočení v indiánských jazycích starého Mexika. První teoretickou a
současně srozumitelně napsanou odbornou publikací o procesu tlumočení byla kniha Laury
Bertoneové z Argentiny. Autorka popisuje proces tlwnočení a jednotlivé tlumočnické
situace, v nichž se profesionální tlumočník může ocitnout. Ve svých teoretických úvahách
vychází především z interpretativní teorie tlumočení, neboli teorie smyslu D. Seleskovitchové
a její pařížské školy. Často se odvolává na věrného stoupence této teorie španělského badatele
M. Garciu-Landu. V roce 1989 se tato kniha objevila i na pultech specializovaných
knihkupectví v Evropě 2 . Také Kuba se znovu zapojuje do vědeckých a výzkumných aktivit
V této oblasti, i když většinu svých prací musí přední havanská badatelka Lourdes Rodriguez
Areneibiová publikovat jinde: v Mexiku, v reilu, Urnuay a Brazílii. Je zřejmé, že
takových ještě „neobjevených" autorů je v Jižní Americe celá řada a bude do značné míry
záležet především na nich, jak o sobě dají vědět v mezínárodní včdecké tlumočnické
komunitě3 .

GENTILE, Adolfa, OZOLINS, Uldis, VASILAKAKOS, Mary (1996). Liaison Interpreting. A Handbook.
Alelbourne: University Press. Podrobnou recenzi o této publikaci napsal Gérard 1LG (1996) v časopise
Interpreting 1/2, s. 260-264.
'Recenze na tuto publikaci napsali Gerard 11_,G (1990) v časopise The Interpreters' Newsletter 3, s. 117 a Sergio
VIAGGIO (1991) tamtéž v čísle 4, s. 90-91.
3 Viz The IRN Bulletin, zejména rok 1999 a 2000.	 161



3. Afrika

V Africe je situace v oblasti teoretických prací o tlumočení ještě méně přehledná a
informace jsou ještě kusejší. Politické problémy v tomto regionu dlouhá léta brzdily jakékoliv
jiné aktivity, respektive neumožňovaly se o nich něco dozvědět. Pokud se někdo hlouběji
zajímal o výzkum v oblasti tlumočení, odjel většinou studovat či bádat do Evropy nebo
Severní Ameriky. Z dostupných zdrojů víme l , že ve státech Severní Afriky existují
překladatelské i tlumočnické instituty. Například v Maroku na zdejší tlumočnické Škole
(Ecole Supérieure do Roi Fand de Traduction de Tanger) již řadu let vydávají odborný
translatologický časopis Turjuman, ve kterém vycházejí i statě s tlumočnickou problematikou.
Další konkrétní údaje o přípravě tlumočníků v Jihoafrické republice jsme našli v článku
Judith Inggsové a Libby Meintjesové (1998), které informují o studijních možnostech pro
překladatele a tlumočníky v Pretorii. Na podobné téma píše Annelie Lotrietová (1998), která
se zamýšlí i nad nezbytnými změnami ve výchově tlumočníků v souvislosti s nově
vznikajícími potřebami v dnešní jihoafrické společnosti. John Hanstock (1985) publikuje
stať o stavu tlumočení v Západní Africe. Jiné informace se přes veškerou snahu a úsilí celého
autorského kolektivu zatím nepodařilo získat.

4. Asie

4.1. Jihovýchodní Asie

Kromě Japonska, kterému jsme věnovali zvláštní kapitolu, je situace v dalších zemích
tohoto regionu obdobně nepřehledná jako v Africe či Jižní Americe. Badatele z Jižní Korete,
Číny, Tchai-wanu či Hongkongu jsme však měli možnost potkávat na různých
mezinárodních translatologických konferencích ve světě již dříve. Doktorandi a mladí vědci
odjížděli většinou studovat do Evropy a psali své disertační práce na zdejších tlumočnických
školách (zejména ESIT Paříž). S rozvojem trhu profesionálního konferenčního tlumočení
vznikají postupně tlumočnické instituty a další vzdělávací instituce přímo v těchto zemích
(viz Setton 1994, Xu a Wang 1994, Gile 1995) a vycházejí první odborné publikace (např.
Chang 1999, Chen 1999, Cheung 1999, Liu 1993). V Jižní Koreji v roce 1995 obhájil
doktorskou disertaci věnovanou empirickému výzkumu souběžnosti poslechu a mluvení při
ST z angličtiny do korejštiny Tae-IIyung Lee, který se touto problematikou zabývá i
V dalších publikacích (Lee 1999 a, b). Velice aktivní je především univerzita v Pekingu, kde
se v říjnu 2000 konal již třetí Národní seminář k výuce a teorii tlumočení (viz The 1RN
Bulletin 21). Tento seminář, který je pořádán každé dva roky, je přehlídkou těch nejnovějších
didaktických prací a empirických výzkumů v oblasti tlumočení v Číně. Pro evropské badatele
je zde však jedna zásadní jazyková překážka - většina těchto studií a publikací je psána
čínsky. Na Tchajwanu na univerzitě v Taipeji působil několik let Robin Setton, který
věnoval řadu svých výzkumných prací problematice rozdílných kultur v Evropě a Asii a
konkrétním tlumočnickým řešením (Setton 1993, 1994). Rovněž zde obhájil svou doktorskou
(PhD.) disertaci, v níž nejdříve detailně analyzuje existující modely tlumočení a teoretické
názory na proces tlumočení a poté na základě kognitivní a pragmatické analýzy přichází
S vlastním tlumočnickým modelem, který je do značné míry ovlivněn interdisciplinárním
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pohledem a opírá se zejména o poznatky 11 -10 .erní lingvistiky. Pracuje s čínsko-německo-
anglickýiri korptiscm a rozbor tohoto konkrétního empirického materiálu tvoří podstatnou
část jeho disertace .

4.2, Střední Asie a Blízký Východ

Pro úpinost našeho přehledu uvedeme i další regiony, o nichž máme určité informace.
Hovořit však o nějakých výzkumných centreeb či teoretických školách v této souvislosti neni
možné. Podobně jako v řadě jiných zemí je i zde vědecká a publikační činnost záležitostí
několika jednotlivců, kteří -pracují jako tlumočníci a zároveň působí jako pedmzogové
tlumočnických školách. V In-dli existuje výuka tlumočení v Dillí a dc)konce zde od roku 1989
vychází odborný translatologický časopis (International ,Journal ()I"Transiatio,7 Lrn, kde jsou
publikovány i statě věnované zejména didaktice tlumočení. :Turecko je v tomto směru
mnohem dále, na univerzitách v Ankaře a Istanbulu se problematice tlumočení věnují i
V rámci doktorandských studií a byly zde obhájeny první tlumočnicky zaměřené disertace
PhD. (např, Aymil Dogan 1.995). Svými odbornými publikacemi .se prezentují i další turečtí
baditelé (Ozben Tune 1993,4, s ninliž se máme možnost setkávat na různých mezinárodních
translatologických konferencích_

Situace v Izraeli je obdobná jako v jinýc.i státech, vědecká činnost je tedy opět
záležitostí několika jednotlivců. Shodou okolností zde však působí řada odborníků, kteří se
díky svému výzkumu, publikacím., pedagogickým zkušenostem a zároveň i tlumočnickou
*profesionalitou prosadili v mezinárodní badatelské tlumočnické kol -mni -té a jsou všeobecně
uznáváni. K nim patří zejména Miriam Shiesingerová, která se narodila ve Spojených
Státech amerických a od roku 1964 žije v Izraeli.. V roce 1968 ukončila bakalářské studium na
Hebrejské univerzitě v Jeruzalémě (obor hudební věda a lingvistika). V roce 1978 získala na
základě absolvovaného postgraduálního studia na univerzitě Bar-Ilan (Ramat Gan, Izrael)
diplom v oboru překladatelství - tlumočnictvi. Titul magistra ji byl udělen v roce 1989 na
Telavivské univerzitě (na katedře translatologie, která je součástí k.'Jsta -vu literárních studií).

Od roku 1978 Miriam Shlesingerová přednáší na katedře překladatelství a tluinočnietvi
univerzity Bar-Ilan. Vedle pedagogické činnosti se věnuje i překladu (přeložila více než 30
divadelních her) a konferenčnímu tlumočení (je členkou AIIC).. Tlumočila na stovkách
mezinárodnich konferencí, na tiskových konferencích přenášených televizi, na mírové
konferenci v Madridu a v Moskvě, při oficiálních návštěvách tlumočila pro ministra
zahraničních věcí Izraele. Jako soudní překladatelka a tlumočnice se zúčastnila řady přelíčení
S válečnými zločinci, která se konala v Izraeli. Kanadě a Austrálii.

Ve své magisterské diplomové práci popsala a analyzovala posuny stylistických
hodnot, ke kterým dochází v procesu simultánního tlumočení.

Pravidelně přispívá do odborných časopisů a pracuje jako jazyková redaktorka
časopisu Target a The -Transiwor. Ve svém výzkumu se zabývá i otázkami metodologickými
a didaktickými, aktivně spolupracuje s divadly, kde ji zajímá jak otázka překladu
dramatických děl, tak specifika simultánního tlumočení divadelních představení. V poslední
době se do středu jejího zájmu dostává i C: Onlintini y .interpreling. Ve svých pracích se snaží
popsat a analyzovat rozdíly mezi začínajícími tlumočníky a tlumočníky profesionály.
Pravidelně se účastní mezinárodních konferencí o překladu a tlumočení a úzce spolupracuje
S ETI v Ženevě.

Miriam Shlesingerová se také aktivně podílí na výzkumu kognitivních procesů při
tlumočení, věnuje se rozdílům mezi konferenčním a soudním tlumočením, intonaci

Disertace vyšla knižně v roce 1999 v nakladatelství John Benjarnins,
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při produkci i recepci tlumočeného textu, otázkám hodnocení kvality v ST a posunům koheze
při ST (viz např. Shlesinger 1.994, 1995, 1998). V roce 2000 dokončila svou doktorskou
disertační práci (viz The IRN Bulletin 21), ve které se zabývala zejména úlohou operativní
neboli pracovní paměti v procesu ST.

Další známou badatelkou je Ruth Morrisová, která se věnuje teoreticky i prakticky
především soudnímu tlumočení a publikovala mimo jiné řadu stati k této problematice
(Morris 1989, 1995) v souvislosti se soudním procesem s johnem Ivanem Demjanjukem
V Izraeli,

Francinc .Kaufmannová se zajímá zejména o problematiku tlumočení v masmédiích
a analyzuje konkrétní tlumočnické situace, ke kterým docházelo v okamžiku vypjatých
krizových situací na Blízkém východě, kdy tlumočníci veškeré zprávy tlumočili v přímém
přenosu do celého světa. Zásluhou F. K.aufmannové jako editorky vyšlo v roce 1998 také
zvláštní číslo časopisu ,Veta, věnované překladu a tlumočení v Izraeli.

5. Py renejský poloostrip,

počátkem 60, let vznikají ve ŠEimšjskt.1 první dvě :fakulty, které zajišťují výuku
překladatelství a tiumočhictvi. Jsou to fakulty. - v Barceloně a Granadě, jež se orientují na.
praktickou přípravu budoucích profesionálních tiumočníků. Teoretické úvahy o procesu
tlumočení a dalších aspektech spojených s touto činností jsou teprve v počátcích a španělští
badatelé, kteří mají zájem o hlubší vědecké poznatky, odjíždějí většinou studovat do Francie.
Na pařížské tlumočnické škole ESIT se zapojují do programu doktorandských studií vedených
Danicou Seleskovitchovou, První španělské teoretické práce jsou proto zcela v duchu její
interpretativni teorie smyslu. Maríano García Landa uvádí, že tlumočník se při aktu
tlumočení cítí mnohem svobodnější než překladatel, protože převádí smysl textu, zatímco
překladatel musí respektovat i formální stránku textu, tedy slova a jazykové struktury.
Ilumočnik se ztotožtiuje s řečnikem, a to až do té míry, že napodobuje jeho intonaci, tón
hlasu, registr a dokonce i gesta. Vstupuje s řečníkem do přímého osobního kontaktu, tak jako
je tomu v běžné komunikaci. Právě tento moment je pro tlumočníka rozhodující. jazykové
struktury jsou až na druhém místě. Tiumočn.ik musí především rozpoznat, co vlastně chce
řečník svým projev= posluchačům sdělit, tj. zachytit smysl, dále musí tento smysl pochopit
a předat ho posluchačům_ Vyjadřuje se přitom zcela svobodně, vlastními slovy, bez ohledu na
to, jaká slova či jazykové struktury ve svém projevu použil řečník. Tato slova a jazykové
struktury už stejně zmizely z jeho okamžitého povědomí, zachován zůstal právě jenom smysl
(viz García-Landa 1984:19-47). Obdobně uvažuje i Maria del Pilar Lópezová ve svém díle
Introduceión a /a inžerpretación (Úvod do tlumočení, 1985). Autorka této publikace čerpala
Z vlastních zkušeností získaných nejen studiem oboru tlumočení na univerzitě v Granadě,
také prací tlumočnice na nejrůznějších mezinárodních konferencích a jednáních. Je to
publikace do značné míry praktická, poskytující základní informace zájemcům o povolání
tlumočníka. Hlavní část publikace je věnována popisu jednotlivých fází procesu tlumočení,
které jsou podle leópezové čtyři. První z nich je poslech (příjem a zachycení mluveného
textu), na jehož základě je možné rozvíjet a navazovat další fáze. K tomu, aby byl tlumočník
schopen zaznamenat maximální množství sdělovaných informací, je zapotřebí vynaložit
značné .ůsilí, musí se dobře koncentrovat, umět předvídat a ovládat se. Další fází, a to
rozhodující, je porozumění textu, které vyžaduje vynikající znalosti jazyka, z něhož/do něhož
se tlumočí, i poměrně obsáhlé všeobecné v'édomosti o lingvistice, sociologii a technických
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oblastech. Třetí fáze tlumočnického procesu je analýza a -výběr. Když tlumočník vyslechne a
pochopí dané sdělení, je důležité, aby se odpoutal od významu jednotlivých slov a na základě
správného výběru dokázal zachytit hlavní smysl sdělení. Výsledným přenesením informace
(čtvrtá fáze) do cílového jazyka celý proces tlumočení vrcholí.

V roce 1986 se Španělsko stává členem Evropských společenství a spolu s tím stoupají
nároky jak na počet tlumočniků, tak na kvalitu jejich výkonu. Vznikají nové tlumočnické
školy a v roce 1991 je ve Španělsku již 14 tlumočnicko-překladatelských fakult a 6 center,
zabývajících se výukou překladu a tlumočení. Mezi nejznámější patří Barcelona, Madrid,
Granada., Malaga, Vigo, Salamanca, La Laguna a Las Palmas na Kanárských ostrovech
(Sollerl 997). Teoretickému výzkumu se však stále věnuje pouze několik jednotlivců a
empirických studií je poskrovnu. Teprve ve druhé polovině 90. let se španělští tlumočníci a
pedagogově aktivizuji a dávají o sobě vědět. Jsou obhájeny první doktorské (PhD.)
tlumočnické disertace (např. A.ngela Collados Aisová, Benitez Padilia, Maria Grazia
Torrez Diazová). Na univerzitě v Granadě pracuje od roku 1998 pod vedením A. Collados
Aisové skupina bad.ateiú, která se orientuje na interdisciplinární a empirický přístup k
procesu tlumočení a zároveň se soustřeďuje i na zlepšení kvality ve výuce tlumočení. Také
ostatní španělské univerzity se snaží zapojit do vědecké tlumočnické komunity a v posledních
letech pořádají četné mezinárodní odborné konference zaměřené na problematiku tlumočení.
Počínaje rokem 1999 je publikační činnost španělských autorů opravdu impozantní. Lze
doufat, že v blízké budoucnosti přispěji do teorie tlumočení mnoha dalšími zajímavými
studiemi a výzkumy.
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Badatelé, o kterých jsme dosud většinou psali, pracují jako profesionální konferenční
tlumočníci a zároveň jako vyučující na nejrůznějších tlumočnických školách, institutech a
fakultách. A právě tato pedagogická činnost je hlavní motivací jejich zájmu o hlubší poznání
procesu tlumočení i z teoretické stránky. Najdeme však několik výjimek také mimo
akademickou půdu. Jsou to zejména Gisela Siebourgová, Liese Katchin.ka, Christiane J.
Driesenová v německé jazykové oblasti a někteří další tlumočníci a tlumočnice, které jsme již
uvedli. Ale ani oni nejsou „čistými" tlumočníky, současně zastávají vedoucí funkce v
překladatelských a tlumočnických odděleních různých úřadů, ministerstev a institucí, ve
vrcholných orgánech mezinárodních překladatelských a tlumočnických asociací (FIT, AIIC) a
aktivně se zapojuji jako školitele do různých vzdělávacích aktivit pořádaných pro tlumočníky
a učitele tlumočení.

V této závěrečné kapitole bychom chtěli přinést informace ještě o dvou autorech, jež
bylo poněkud obtížné zařadit podle geografického klíče a kteří se do určité míry vymykají i
dalším kritériím, podle nichž jsme charakterizovali ostatní badatele.

1. Sergio Viaggio

Serzio Viaggio pochází z Buenos Aires v Argentině. V roce 1971 ukončil studia
filologie na univerzitě v Moskvě (Universs'itet družby narodov), od 1974 pracoval jako
překladatel a poté i jako tlumočník v sídle OSN v New Yorku. Od roku 1991 je vedoucím
tlumočníkem v úřadovně OSN ve Vídni. Je jedním z těch překladatelů a tlumočníků, kteří na
vysoké škole studovali jiný obor a současnou profesi si zvolili na základě zájmu, znalosti
cizích jazyků a odpovídajících komunikativních schopností, dovedností a tlumočnických
předpokladů. Patří tedy ještě ke klasické generaci tlumočníků - samouků. Na rozdíl od
ostatních kolegů ve stejné situaci se však Viaggio od samého počátku zajímá o to, jak vlastně
proces tlumočení probíhá, co se děje v mysli tlumočníka, jak může souběžně hovořit a
poslouchat, jaké strategie volí, jak zlepšuje svůj tlumočnický výkon a jazykové znalosti, jak se
může zdokonalit v tlumočení či jak se kvalitně připravit na konkrétní odbornou konferenci.
S. Viaggio má oproti ostatním západním badatelům velkou výhodu v tom, že umí rusky a
může tedy číst i rusky píšící autory a seznámit se s jejich názory, modely a teoriemi (např.
G. V. Černov, A. F. sSirjajev, R. K. Minjar-Beloručev). Intenzívně studuje veškerou
dostupnou literaturu z oblasti tlumočení, vychází z translatologického modelu M. Garcii
Landy a postupně dospívá k vlastnímu obecnému modelu mezijazykové zprostředkované
komunikace. Nadále se věnuje i teoretickým otázkám překladu a neustále se vzdělává.
Využívá všechny možnosti, jak získávat další informace týkající se výzkumu tlumočení a
didaktiky této disciplíny. Účastní se řady mezinárodních odborných tlumočnických
konferencí, seminářů, pracovních setkání a sám také hojně publikuje ! . Řadu let rovněž
externě vyučuje na různých tlumočnických školách a kurzech v USA, Kanadě, Latinské
Americe a Evropě. V souvislosti s tím také pravidelné píše i velmi fundované, didakticky
zaměřené, srozumitelné statě, v nichž se opírá o vlastní pedagogické zkušenosti z výuky

V Použité a doporučené literatuře uvádíme pouze ty publikace, které se týkají problematiky tlumočení.
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tlumočení l . Jeho odborný záběr je skutečně obdivuhodné široký a my můžeme jenom
konstatovat, že ačkoliv Sergio Viaggio pracuje jako stálý konferenční tlumočník a není
klasickým akademickým pedagogem, patří přesto do mezinárodní badatelské tlumočnické
komunity.

2. Roderick Jones

Roderick Jones pochází z Velké Británie a vystudoval moderní filologii (obor
francouzština a němčina) v Oxfordu. Po ukončení studia v roce 1981 absolvoval intenzívní
šestiměsíční tlumočnický kurs pořádaný Evropskou komisí a jejím Společným tlumočnickým
konferenčním servisem (SCIC) v Bruselu a od dubna 1982 pro tyto instituce pracuje jako
jejich stálý konferenční tlumočník. Spolu s ostatními tlumočníky SCIC poté celou řadu let
v tomto tlumočnickém kursu působil jako vyučující. Českým a slovenským profesionálním
tlumočníkům ani studentům oboru tiumočnictvi není třeba R. Jonese nijak dlouze
představovat. Od roku 1991 totiž aktivně spolupracuje se všemi asociovanými zeměmi střední
a východní Evropy při přípravě tlumočníků pro Evropskou unii. U nás v České republice je
v kontaktu především s Ústavem translatologie FI7 UK a s konferenčními tlumočníky
Z ASKOT i JTP. Jones je zkušený profesionální tlumočník, který má i značné pedagogické
vlohy a didaktické schopnosti. Nikdy se nijak zvlášť výzkumem a odbornými teoretickými
otázkami spojenými s tlumočením nezabýval, ale když byl požádán Prestižním anglickým
nakladatelstvím St. Jerome, aby napsal knihu o konferenčním tlumočení, dlouho neváhal a
rozhodl se podělit o své zkušenosti z konferenční tlumočnické praxe v institucích Evropské
unie. V roce 1998 tak vyšla velmi sympaticky působící publikace Conference Interpreting
Explained . Je napsaná přístupnou formou a je z ni vidět i cítit, že ji psal praktik, zkušený
dlouholetý konferenční tlumočník, kterého zajímá, co se v procesu konsekutivního a
simultánního tlumočení odehrává, jaké techniky a strategie tlumočník používá, jak se
připravuje na tlumočení, jak přistupuje k výchozímu sdělení, jak jej vnímá, analyzujejak si
dělá tlumočnický zápis, jak využívá svou paměť, jak zvládá různé stresové situace, jak pracuje
V kabině, prostě jak podává kvalitní tlumočnický výkon a zajišťuje tak komunikaci mezi
účastníky jednání. Jones pracuje jako tlumočník pro evropské instituce, proto situace a
příklady, které uvádí, čerpá z tohoto prostředí. Publikace je určena, jak sám píše, nejen pro
studenty oboru tiumočnictvi a pro začínající tlumočníky, kteří mohou v knize najít
systematický popis jednotlivých tlumočnických technik, ale i pro učitele tlumočení, kteří zde
mohou zase najít výčet dovedností a schopností, jež nutně musí zvládnout jejich studenti.
Konečně je publikace adresována i kolegům tlumočníkům, kteří si možná při tlumočení
kladou stejné otázky jako R. Jones. A v neposlední řadě je tato kniha vhodná i pro zájemce
Z řad laické veřejnosti, kteří se chtějí něco dovědět o náročné práci konferenčních tlumočníků.
Autor rozdělil publikaci do pěti kapitol. V první se stručně zamýšlí nad úlohou tlumočníka,
nad konferenčním tlumočením a specifickým prostředím, ve kterém tlumočníci pracuji. Druhá
a třetí kapitola jsou věnovány konsekutivnímu tlumočení. Jasně a systematicky jsou zde
vysvětleny všechny základní etapy tohoto typu tlumočení. Čtenář se dozví o nutnosti
aktivního poslechu výchozího sdělení, spojeného s porozuměním a analýzou, o významu
opěrných bodů a paměti, o notaci a jejích hlavních zásadách (vertikalismus, horizontalismus,
využívání okrajů, zkracování, symboly, výčty, slovesné časy a modalita apod.). Čtvrtá kapitola

Podrobněji viz: ČEŇKOVÁ, Ivana a kol. (vyjde v prfiběhu 2002). Teorie a didaktika tlumočení U. Praha FF
UK: Desktop Publishing.

Viz tamtéž.
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se týká simultánního tlumočení: popisuje technické vybavení kabiny, zmiňuje se o nutnosti
umět rozdělit svou pozornost mezi dva druhy činnosti a dále podrobně rozebírá jednotlivé
techniky používané v procesu simultánního tlumočení (např. rozdělení příliš dlouhých vět,
anticipaci, problematiku metafor, intonaci, číslovky, jména atd,). Jones se zamýšlí také nad
tlumočením do cizího jazyka a zmiňuje se o pilotáži. Poslední kapitola je pro konferenční
tlumočníky nejsympatičtější, protože popisuje potěšení a uspokojení, které má tlumočník
z kvalitně odvedeného tlumočnického výkonu.

Je zřejmé, že práce R. Jonese nemá s vědeckou teorií tlumočení a výzkumem mnoho
společného, přesto je to velmi užitečná a potřebná publikace a zasluhuje si, abychom ji
uváděli mezi doporučenou literaturou pro všechny zájemce o problematiku tlumočení.
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